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1928–1934: Musikken må vike for malerkunsten 

Symfonien uroppføres – kritikken mot symfonien ble etter hvert 
voldsom: ingen symfoni, men en suite, det evige problem om mangelen 
på organisk utvikling, polyfon stil og indre sammenheng – i tillegg til 
mangelen på norsk tone. En drepende kritikk fra David Monrad 
Johansen 
Den 3. mars 1928, bare kort tid før hjemreisen til Norge begynte, var 
Hurum ”guest of honour” i hjemmet til John Dittmar, 536 Anza Street i 
San Francisco.454 Aftenen bestod av en ”konsert” med ”a program of 
recorded music” – all musikk innspilt på ”Victor Records.”455  
 Nøyaktig når Hurum dro fra USA, har ikke vært mulig å klarlegge, 
men han ankom Oslo sammen med sin kone 10. april 1928. Dette fremgår 
av et intervju i Aftenposten den 11. De hadde reist fra San Francisco med 
en svensk båt gjennom Panamakanalen til Göteborg og med tog derfra til 
Oslo. I intervjuet forteller Hurum at de ble borte atskillig lenger enn 
planlagt da de dro fra Norge i januar 1924. ”Det var oprindelig meningen, 
at jeg skulde blitt på Hawaii et års tid og så kommet hjem igjen, men det 
var umulig å komme derfra igjen, så jeg blev der hele tre år, og derefter har 
jeg nu været et års tid i Kalifornien …”. På spørsmål om hvor lenge han 

 
454 Det har ikke vært mulig å bringe på det rene hvem John Dittmar var. 
455 Programmet, som finnes i Hurums utklippsbok, var som følger: 

Fauré: Sonate i A-dur, op. 13 (Jaques Thibaud, Alfred Cortot) 
  En gruppe norske sanger fremført av Erling Krogh 
Mozart-Beethoven: Seven variations on a theme from ”The magic Flute” (Pablo Casals, Alfred Cortot) 
P. Tjajkovskij: Symphony no. 5 (Chicago Symphony Orchestra, Frederick Stock) 
R. Wagner: ”Was duftet doch der Flieder” fra Meistersinger (Friedrich Schorr,  
  Statsoperaens orkester, Berlin, Leo Blech dirigent) 
R. Wagner: ”Abendlicht strahlt der Sonne” fra Rheingold (Friedrich Schorr, Statsoperaens 
  orkester, Berlin, Leo Blech dirigent) 
Igor Stravinskij: Suite ”L’Oiseau de Feu” (Philadelphia Symphony Orchestra, Leopold Stokowsky) 
J. S. Bach: Prelude in E flat minor (Philadelphia Symphony Orchestra, Leopold Stokowsky) 

 J. S. Bach: Ich ruf’ zu dir, Herr Jesu Christ (Philadelphia Symphony Orchestra, Leopold 
  Stokowsky) 
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hadde tenkt å være hjemme svarte han bare ”inntil videre” – og om han 
hadde tenkt seg tilbake, var svaret: ”Nei, bevares, amerikaner har jeg 
absolutt ingen lyst til å bli.” 
 
For å få oppført symfonien i d-moll kontaktet Hurum Harald Heide i 
Bergen, ”Harmoniens” kapellmester. I et brev datert 7. juni 1928 svarte 
Heide at han med glede ville ”opføre Deres nye symfoni og det vil passe 
mig godt at sætte den op torsdag den 27de sept.”456 Heide satte symfonien 
som første nummer på konserten som i tillegg bestod av to Beethoven-
verker – ”Egmont”-ouverturen og klaverkonsert nr. 5 i Ess-dur med 
Fridtjof Backer-Grøndahl som solist i anledning av hans 25-årsjubileum 
som pianist. 
 Symfonien ble godt mottatt både av publikum og presse. Et fellestrekk 
hos flere anmeldere er imidlertid en innvending mot å kalle verket 
”symfoni” og at 1. og 2. sats var svært like i grunnkarakter; derimot 
berømmer flere anmeldere Hurums orkesterteknikk. I Bergens Tidende 
skrev signaturen ”Joh. Bh.” blant annet følgende: 

 
Tittelen symfoni synes noget løst knyttet til den musikhistoriske opfatning av begrepet, 
undertitlerne noget vilkaarlig valgte, og uttrykket ”tre symfoniske digt” kunde vel bedre 
dækket det musikalske indhold. Motiverne syntes ikke altid nok symfonisk 
gjennemarbeidet. Klarinetsoloen i 1. sats virket lovende, men de følgende temaer forekom 
litet udspundne. Til tross for sin orkestrale farvepragt formaadde satsen i sin helhet ikke at 
gi den uhyggelige Pan-stemning, som melankolsk tung susen gjennem norsk, gammel 
furuskog ofte gir fornemmelse av. Der var mange vakre stemninger og fine orkestrale 
satser, men komponistens orkesterfarver har ofte noget fremmedartet over sig. 
Heltoneharmonikken bidrar vel ogsaa sit. 
 Sidste sats hadde i rytmisk henseende et mere norsk præg end de øvrige … Som helhet 
virket symfonien egenartet i sitt ”tonemaleri”. Undertiden kom der stænk av paavirkning 
av store norske tonedigtere. Kompositionen gjorde megen lykke, og Hurum blev fremkaldt 
flere gange. 

 

 
456 Brev i NB, Brevs. nr. 683. 
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I Bergens Arbeiderblad syntes ”Musica” at 1. sats viste ”Hurums egenart 
baade hvad temaer og klangvirkninger angaar. Dyp, alvorlig og uten 
banaliteter er denne musik.” 2. sats var ”vakker, men i karakter og 
stemning litt for lik første sats til at disse indbyrdes kan fremhæve 
hverandre. Tredje sats, Vikingeskibet, er kraftig, livfuld og djerv.” 
 Anmelderen, ”O. W. P.”, i Bergens Aftenblad fant at det var ”rik 
farvepragt over mange partier og komponisten har … en meget betydelig 
evne til at utnytte de karakteristiske instrumenter i sin tjeneste.” Andre sats 
var ”en fortsat naturskildring av noget mere monotont præg og kunde 
kanske ha staat sig paa at bytte plads med tredie sats”. Anmelderen syntes 
at tittelen på tredje sats var ”unødvendig snever. Satsen selv er meget 
kraftig utformet med rikelig og dygtig anvendelse av messing.”  
 I Dagen skriver ”Vikar” at symfonien var et interessant verk. I første 
og siste sats førte Hurum ”et kraftig og malende tonesprog, mellemsatsen 
var stemningsfuld og fin.” I tillegg bemerker han at det i Hurums musikk 
er ”et svakt, østerlandsk drag som gir hans komposisjoner en egen 
charme.” Signaturen ”V. Å.” i Arbeidet fant at Hurum i de to første satsene 
talte ”sitt eget personlige sprog, med en sterk norsk grunntone. Tredje del 
syntes mig tildels russisk påvirket, kanskje mest i orkesterbehandlingen. 
Denne var forøvrig glimrende og vidner om Hurums inngående kjennskap 
til orkestret og dets klangmuligheter.” Anmelderen i Morgenavisen, 
signaturen ”A. B.”, ser symfonien som uttrykk for Hurum som  

 
den betydelige skapende kunstner. Hurum har fundet sig en fast platform at staa paa, og fra 
den arbeider han maalbevisst og uanfegtet. Der skaper han vegtig kunst som vil komme til 
at danne faste punkter i vor tids norske musik. 
 Det orkesterverk vi hørte igaar ligger paa grænsen mellom symfonien og orkestersuiten. 
Det er et tonedigt som virker momentant ved sine umiddelbare stemninger … Hurums 
naturfølelse er sterk og egte, og han har et fast grep paa orkestrets virkemidler. Meget 
effektfuld stiller han farvevirkningenrne mot hverandre, og de lyriske indslag – som f. eks. 
avslutningen av første sats – er ofte av betagende virkning. 
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Bare litt over én måned senere, 8. november, ble symfonien oppført av 
Filharmonisk Selskaps orkester i Oslo. Dirigent var også ved denne 
anledning kapellmester Harald Heide.457 Hurums symfoni ble begeistret 
mottatt av publikum. Anmelderne hadde derimot flere innvendinger selv 
om grunntonen i vurderingene er positiv. Flere peker på at de synes Hurum 
mangler nærhet til stoffet. Det er imidlertid påfallende at flere anmeldere 
vier Hurums symfoni svært stor plass. Kortest er Ulfrstad i Morgenposten. 
Han er skuffet: ”Det som forundrer mig mest var at Hurum, som en tid var 
foregangsmannen i nytonende retning, er nu plutselig gått tilbake til en 
harmonisk og satsstil som hører forrige generasjon til. Det var trist for de 
som ønsker ung norsk musikk i kontakt med den nyeste teknikk av 
spennings- og farvelinjefriksjon.” I Nationen skrev Ulrik Mørk at ”Hurums 
sterke side er hans klare form, hans lette, naturlige melodiføring, og hans 
fremtredende koloristiske sans. Tross den udmerkede sonate han i sin tid 
debutere med, skulde man dog tro, at den symfoniske stil ligger ham noget 
fjern. Hans d-moll-symfoni bekrefter dette, for i grunnen er den en suite, 
bare høist uegentlig kan den kalles en symfoni.” Han fant likevel verket 
”klart i sin form”, men det virket ”noget kjølig, nettop litt paa frastand. Det 
er ganske karakteristisk, at man gjennem hele verket finner meget lite av 
norsk tone.” Heller ikke Elling Bang i Dagbladet syntes at Hurums verk 
kunne kalles ”symfoni” – ”man savner den organiske utvikling og den 
polyfone stil”. Likevel fant han at  

 
der er meget vakker musikk i dette nye arbeid. Det skyldes i første rekke orkestreringens 
klangbehag. Hurum er jo en connaisseur på instrumentasjonens område og forstår også den 
kunst å skrive en innsmigrende melodi, men utnyttelsen av disse fortrin blir av mer 
utvortes art. Temaene settes bare under vekslende instrumental og harmonisk belysning, 
stigninger og fall besørges alene av dynamikken, stoffet i sig selv undergår ingen vekst, 

 
457 Foruten Hurums symfoni, som innledet konserten, bestod programmet av Mendelssohns fiolinkonsert i e- 
moll, op. 64, med fiolinisten Zlatko Bolokovic som solist, Anatol Liadows (1855–1914) orkesterstykke ”Den  
fortryllede sjø” og førsteoppførelsen i Norge av Jean Sibelius’ symfoniske digtning ”Tapiola”. 
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ingen utfoldelse ut fra indre ekspansjonstrang. Derfor blir det tross alt også noe 
stillestående over denne musikk. 

 
I Arbeiderbladet er Per Reidarson i det store og hele positiv, men også han 
er av den oppfatning at noen symfoni har man ikke fått fra Hurums hånd. 
Satsene inneholder hver for seg ”særdeles tiltalende musikk”, og han peker 
på Hurums evne til 

 
å skape melodi og utvikle den motivisk, og han viser også en fint kultivert klangsans, han 
anvender hvad han finder tjenlig av eldre og moderne harmonier og orkesterklanger, men 
dette gjør han på kunstnerisk omhyggelig måte, slik at det tjener helheten, føles som riktige 
midler til skildring av emnet. 

 
Derimot synes ikke Reidarson at Hurum har skapt typisk norsk musikk, 
musikk som med et norsk preg uttrykker det typisk norske i skildring av 
natur og naturstemninger, da føler man seg ”noe dessorientert”: 
 

Den anvendelse av den pentatoniske skala og andre gamle tonearter og nyere klanger som 
her forefinnes, har vært brukt av mange nyere komponister i utlandet og tildels også her, så 
den forlengst har mistet preget av noe individuelt eiendommelig … Det gir som de brukes 
et visst internasjonalt, kollektivt preg over musikken i dette Hurums verk, noe som 
visstnok stemmer tilhørerne til å føle med i komponistens rolig beskuende meditasjon over 
det han vil skildre, men samtidig hindres man i å la sig gripe uvilkårlig, varmes av disse 
toner som umiddelbart strømmende fra et konsentrert menneskesinn. Men man følger med 
levende interesse og sympati disse noe løst formede, men vakre og kresent kolorerte satser, 
hvis instrumentasjon viser megen kyndighet og kultivert smak. 

 
I Morgenbladet vier Jens Arbo oppførelsen svært bred omtale. Også han 
peker på at Hurum er en fremragende instrumentator. Han sier imidlertid at 
han ”søker efter den indre sammenheng” i kombinasjonen av homofon 
skrivemåte og bruken av eksotiske og franskinspirerte elementer anvendt 
på ”nasjonale emner.” Dette har etter Arbos syn vist problemer og ”latt 
uopfyldte ønsker tilbake hos tilhøreren.” Arbo gjør det imidlertid ikke klart 
om han anser at Hurum har overvunnet disse problemene i symfonien: 
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En ny norsk symfoni vil altid bli imøteset med spænding. Der kan gaa aar imellem de 
symfoniske nyheter av norsk arbeide, og naar der endelig meldes at en ny er i anmarsch 
spidser man uvildkaarlig øren og nærer i stilhet alleslags forventninger. Komponisten Alf 
Hurum er jo fuldt fortrolig med orkestrets virkemidler og har vist sit sikre grep paa 
orkestrale opgaver bl. a. i den suite-musik han flere ganger har opført i Oslo … I disse 
verker møtte man den moderne kolorist, en klangkunstner, som med let, ja, tilsynelatende 
virtuost lekende klangfantasi stillet sammen raffinerte orkesterfarver. Komponisten har 
altid hat sin styrke i instrumentationen, han forstaar at illustrere ved orkestrets hjælp, men 
hans homofone fremgangsmaate overfor symfoniske opgaver og tilbøieligheten til at 
anvende eksotisk eller fransk-impressionistisk farve i klang og tematik selv i de mere 
nationalt betonede programsujetter har utesket problemerne og latt uopfyldte ønsker 
tilbake hos tilhøreren. Det er ikke let at undgaa stilblanding, naar de efter sin natur 
heterogene elementer kombineres og søkes sammensmeltet. Og i det øieblik væsentlig de 
samme orkestrale uttryksmidler, som anvendtes i de første suiter, overføres paa nationale 
emner – enten det nu er en tonedigtning over en norsk kjæmpevise eller en symfoni om 
vore skoger, vidder og vikinger – studser man uvilkaarlig og søker efter den indre 
sammenheng. 
 D-mollsymfonien er i og for sig et utmerket orkesterarbeide, det bekræfter indtrykket av 
komponistens instrumentale mesterskap, hans fremragende tekniske evne og det viser en 
utvikling hos ham ikke bare av klangfantasien, men ogsaa av evnen til at forene 
programsujetter plastisk og slik at tonedigterens av billederne og tankerne skapte 
stemninger levendegjøres og overføres til tilhøreren paa en overbevisende maate … Det er 
megen eklekticisme i det ofte stemningsbaarne og av en fin naturfølelse inspirert verk, som 
i første sats endog gir plads for fugert sats midt i skogindtrykkene. Meget vakker og 
egenartet er den blandede farve av dur og moll. Ellers tænker man ofte paa Grieg, paa 
Rimsky-Korsakow, paa den franske impressionisme og den kjærlighet til det eksotiske, 
men saa kan en norsk folkemelodi melde sig med nogen brokker som utnyttes i den 
dramatiske tilspidsning av situationen (finalen). 
 

I Aftenposten har David Monrad Johansen flere innvendinger, til dels 
betydelige. I bunn og grunn er Monrad Johansen dypt skuffet – hans 
hovedinnvending er at Hurum mangler å ”leve, lide, stride og kjempe med” 
sitt stoff og det musikalske resultat blir noe som ”ikke angår os.” Han 
sammenligner innledningsvis Hurums verk med Sibelius’ ”Tapiola”: 
 

Også Alf Hurums nye verk er skapt ut fra den samme kunstneriske opfatning. Også Hurum 
legger hovedvekten på det rent maleriske. Hans symfoni … er gjennemgående holdt i en 
rent melodisk-harmonisk stil. Også her er det naturfølelsen som setter sitt grunnpreg på 
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musikken. Men hvor forskjellig er den ikke fra Sibelius! Mens man hos den finske mester 
fornemmer et sterkt gjærende sinn, en heftig puls, et bankende hjerte som bevrer og 
skjelver slik at vi lenge efterpå føler dønningene i vårt eget sinn, så møter vi hos Hurum en 
mere passiv naturbetraktning som nok kan eie både charme og skjønnhet, men som i 
grunnen ikke angår os særlig fordi man sitter der med den følelse at det i grunnen ikke har 
angått komponisten heller i nogen nevneverdig grad. Det er en musikk som er preget av å 
være skrevet mere av et slags ydre skjønn enn av indre drift. For øvrig er der mange vakre 
og karakterfulle episoder å merke i verket, sangbare, melodisk slyngede linjer, en 
velklingende harmonisk sats og fremforalt en meget kyndig utnyttelse av orkestret. Men 
jeg skulde bare ønske at Hurum vilde rykke sitt stoff nærmere innpå livet, komme i 
intimere forbindelse med det, leve, lide, stride og kjempe med det. Så vilde også vi rives 
sterkere med, selv om sujettet skulde være av en tilsyneladende så objektiv art som en 
vinternatt på vidden. Det i første sats innførte fugato skjønner jeg ikke hensikten med, det 
virker bare meningsforstyrrende da det ingen organisk sammenheng har med stoffet for 
øvrig og den stigning som derved opnås, den stramning av satsen måtte vel kunne opnås ad 
andre veier. Skal dette gamle stilistiske kunstmiddel anvendes må det gjøres på en 
personligere måte. Carl Nielsen har gjort det i sin femte symfoni og Strawinsky har maktet 
det i sin oktet. I siste sats, ”Vikingeskibet”, som har et friskt preg, forstyrres man stadig av 
at hovedtemaet ligger like innpå temaet fra Griegs ”Fjeldslått.” Jeg hadde imøtesett en 
symfoni av Hurum med store forventninger. Etter å ha hørt hans verk igår kan jeg bare 
uttale at han skylder både sig selv og sitt talent og norsk musikk med, å skjenke oss det 
orkesterverk som hans tidligere produksjon har gitt oss berettiget grunn til å vente fra hans 
hånd. 

 
Andre uroppførelser: Sverre Jordan vender tommelen fullstendig ned 
for Lilja, mens Skånska Dagbladet anser Motette å være et velgjort, 
interessamnt verk 
I april 1929 fikk Hurums bredt anlagte korverk Lilja, op. 15 (verk 21) sin 
uroppførelse i Bergen. Verket ble fremført i en litt forkortet form ettersom 
dirigenten hadde utelatt to deler. Lilja er tilegnet Hurums mor, Jacobine, 
og uroppførelsen fant sted 28. april, dagen etter at fru Hurum ble gravlagt 
på Vår Frelsers gravlund etter å ha avgått ved døden den 23., 85 år 
gammel.458 Det var mannskoret ”Brage” med Lars Heggen som dirigent og 
Sigurd Sjursen som solist som stod for fremførelsen. Korets og solistens 

 
458 Opplysningen om Jacobine Hurums  begravelse er gitt av kirkevergen i Oslo. 
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innsats berømmes i pressen, men verket som sådan fikk blandet 
mottagelse. Mest positiv var signaturen ”Joh. Bh.” i Bergens Tidende som 
skrev at ”fremførelsen av dette særprægede og storslagne draapa tok 
indpaa 3/4 time, men virket paa anmelderen ikke mere ensformig end den 
katolske kirkestil gjør i sin almindelighet – takket være dets vekslende 
rytmeliv og rigdom paa dynamiske effekter.” Signaturen ”K. S.” i Bergens 
Aftenblad 30. april er imidlertid ikke begeistret: ”Det er merkelig at 
komponisten gjennem næsten det hele verk kun benytter sig av enkle 
musikalske linjer i melodien. Kontrapunktiske kontraster og virkemidler er 
uteladt. Av den grund blir ogsaa verket uten det liv og den karakteristik 
som teksten indbyr til. Dets homofone skikkelse strækker ikke til … 
Toneangivelsen fra orgelet ved hver sangs begyndelse var litt 
forstyrrende.” Hurums komponistkollega, Sverre Jordan, vender tommelen 
fullstendig ned i sin anmeldelse i Morgenavisen: ”… jeg kan ikke nekte for 
at jeg synes det nedlagte store arbeide [fra utøvernes side] ikke stod i 
forhold til verkets værdi.” Teksten ”kræver alle de farver som et stort 
blandet kor, soli og orkester kan gi, og dens fortolkning kan ikke 
begrænses til et a capella mandskors begrænsede virkemidler. Det er mig 
uforstaaelig at den ellers saa betydelige og dygtige komponist ikke har set 
dette. Verket formaar trods vakre enkeltheter ikke at fængsle … Med rette 
hadde Hr. Heggen kortet verket med to avsnitt.”  
 Koret fremførte Lilja også i Haugesund og Stavanger459 samt i Bergen 
på nytt i slutten av desember.460 
 En annen uroppførelse dette året var fremførelsen av Motette, verk 31 
(op. 25(23)). Det er ikke kjent når Hurum komponerte verket, men 
ettersom det er tilegnet dirigenten Ragnvald Bjarne og ”Olavsguttene”, et 
kor som Bjarne grunnla i 1927, er det grunn til å tro at komposisjonen er 

 
459 Se anmeldelser i Haugesunds Avis og i Haugesunds Dagblad 7. oktober 1929; samme dag finner man  
anmeldelse i avisen Rogaland. 
460 Se anmeldelse i Arbeidet 30. desember 1929. 
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blitt til etter at Hurum kom tilbake fra Hawaii og USA. Uroppførelsen fant 
sted i ”Frue Kirke” i København den 17. mai 1929 på en turne som 
”Olavsguttene” hadde i Danmark og Sverige. Hedevig Quiding skrev i 
Berlingske Tidende den 18. at ”en motet, konstruert over gammel Stil af 
Alf Hurum, uden dog at eje den Patina som de gamle Mestres, gav Koret 
Lejlighed til at vise deres yndige Klang og musikalske Instinkt”. I 
Kristeligt Dagblad syntes signaturen ”J. F.” at Hurums motett ”havde 
adskillige gode Momenter i sig og var af betydelig virkning.” Etter 
konserten i Malmö den 18. mai fant signaturen ”–nn” i Sydvenska 
Dagbladet at verket var en ”mycket uttrycksfull komposition,” signaturen 
”–ler” i Skånska Dagbladet kalte motetten ”ett välgjort, verkligt interessant 
verk” og ”Bgn.” i Arbetet skrev at Hurum kunne ”konsten att förfärdiga en 
tidsenlig musikalisk dräkt åt sina tankar utan att vara det nu härskande 
modets slav.” 
 
Et nytt skjebnesvangert opphold i Paris 
I 1929 forlot Hurum Norge for ikke senere å vende tilbake.461 Etter alt å 
dømme reiste han først til Tyskland, nærmere bestemt Berlin, og deretter 
til Frankrike. Det er grunn til å tro at Hurum og frue for det meste oppholdt 
seg i Berlin til rundt midten av april 1931. Antagelsen grunner seg for det 
første på opplysninger om at fru Hurums mor og søster oppholdt seg i 
Europa i perioden april til september 1930; som regel var de sammen med 
Hurums når de var i Europa, og opplysningene sier at de befant seg 
mesteparten av tiden i Tyskland.462 For det annet finnes et brevkort datert 

 
461 I et brev til dirigenten Johan Ludvig Mowinckel skrevet i Paris i september 1932, skriver han at han ”ikke har  
vært i Norge siden 1929; brev i NB, Brevs. nr. 493. Hurum var i Berlin 30. november 1929. Dette fremgår av et  
brevutkast til notetrykkeriet C. G. Röder i Leipzig, et utkast datert ”Berlin 30. november 1929”; se kilde B under  
verk 31 i kapitlet ”Kildebeskrivelse.” Som det vil fremgå, reiste Hurum senere fra Frankrike via Orienten tilbake  
til Hawaii. 
462 I The seventy ninth annual report of the Hawaiian mission children’s society for the year ending april 18,  
1931 står å lese s. 46f: ”… Laura Wilder Wight and her daugter, Ella Stephens, returned to Honolulu last  
September froma six months’ stay in Europe, the most of which they spent in Germany …”. 
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”Berlin 21. April 31” fra Hurum til Johan Ludvig Mowinckel som viser at 
Hurum på det tidspunkt oppholdt seg i Berlin.463 Opplysninger i The 
seventy ninth annual report of the Hawaiian mission children’s society for 
the year ending april 18, 1931 kunne tyde på at Hurum hadde reist til Paris 
før den 21. april.464 Høyst sannsynlig gir rapporten mer uttrykk for hva 
Hurums planer var enn for nøyaktig å kunne gjengi hvor han hadde vært til 
bestemte tidspunkter. Hurum må imidlertid ha kommet til Paris i oktober 
1931, for den 15. signerte han i Paris et dokument der han overfører 
rettighetene til sine verker til TONO.465 
 Ganske snart etter at han hadde reist fra Oslo utga Hurum Motette, op. 
23(25). En notis i Aftenposten 17. januar 1930 forteller både at verket nylig 
var utgitt og at ”‘Olavsguttene’ … allerede har sunget motetten som 
manuskript ved konserter i Kjøbenhavn, Aarhus, Malmö, Oslo og en rekke 
andre byer.”466 Foruten uroppførelsen av Motette ble også klaverversjonen 
av Eventyrland, op. 16 (verk 22), uroppført – av pianistinnen Mary Barratt 
Due på tenoren Ola Gudbrandsens debutkonsert 26. september 1930.467 
Bare Reidar Mjøen i Aftenposten vurderte klaverversjonen: ”Den tok sig 
udmerket ut utsatt for klaver, malende, velklingende og fantasifulle som de 
er disse små, lette klangstemninger i stilisert, impressionistisk stil.” 
 

 
463 Brevkort i NB, Brevs. nr. 493; kortet inneholder kun opplysninger om hvor Mowinckel kan hente partitur og 
stemmer til ”Vikingeskibet”, siste sats av Hurums symfoni. 
464 Rapporten for 1931 sier følgende på s. 47: ”Leslie Wight Hurum and her husband are now in Paris, where Alf 
is busily engaged in his musical work.” 
465 Dokumentet finnes hos TONO i Oslo med følgende i Hurums skrift på første side: ”Paris 15. Oktober 1931 / 
Alf Hurum.” 
466 Opplysninger i Library of Congress sier at ”Motette” ble utgitt 26. juni 1930. Hva forskjellen med hensyn til 
utgivelsestidspunktet beror på, er usikkert. Imidlertid hendte det at komposisjoner fikk omtale i pressen før de  
ble lagt ut til salg. 
467 Orkesterversjonen var, som allerede nevnt, uroppført av Filharmonisk Selskaps orkester med Ignaz Neumark  
som dirigent 14. mars 1921. 
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I Paris begynte Hurum å studere oljemaling med maleren André Lhote.468 I 
tillegg studerte han også ”technic of oriental colormaking and silkpainting” 
med den japanske kunstneren Hiraku Harada.469 Harada ble Hurums gode 
venn og skal ha uttalt at Hurum ”var den første hvite mann i verden som 
lærte prosessen med orientalsk malerteknikk.”470 Det er svært sparsomt 
med opplysninger om Hurums kunststudier i Paris. Sangerinnen Eva 
Gustavson Lagreid har i en liten artikkel gitt en del viktige opplysninger 
om Hurums studier i Paris. I 1958 var hun solist med Honolulu Symfoni 
Orchestra under George Baratis ledelse, og i den forbindelse møtte hun 
Hurum i Honolulu og skrev en artikkel som hun sendte Dagbladet i Oslo. 
Her stod den å lese 26. november 1958. I artikkelen forteller Hurum om en 
ny skjellsettende opplevelse i den franske hovedstad – en opplevelse 
nesten av samme karakter som den han hadde i Paris i 1911 da han hørte 
Debussys musikk for første gang. Både i 1911 og nå –1931-32 – tok hans 
kunstneriske virksomhet en ny retning: 
 

Å tegne å male hadde alltid vært min hobby, så en dag bestemte jeg meg til å ta en ferie på 
noen uker fra musikken, som jeg hadde arbeidet med i så mange år, og ta opp min gamle 
hobby, det å tegne og male. 
 Jeg bodde i Paris i hjertet av Montparnasse, hvor der vrimlet av kunstnere, så det var 
ikke langt til atelierene og akademiene, hvor man kunne studere. Jeg begynte å se meg om 
og besøkte flere atelierer, hvor jeg tegnet, og andre steder hvor jeg laget abstrakte og 
dekorative komposisjoner. Jeg studerte en tid med André Lhote, men endte oppe hos en 
japansk kunstner som het Hiraku Harada. Jeg hadde lenge vært interessert i denne 
orientalske art av maleri så forskjellig fra europeisk og med så fremmedartede farger og 
materialer. En del av fargene var pulveriserte mineraler, som malakit, Lapis Lasuli, gull, 
sølv etc. Istedenfor lerret malte man på en sterk silke, som var spesielt fabrikkert for dette 
formål. Hos Harada, som ble min gode venn, var jeg hver formiddag fra kl. 10 til 12 fem 
dager i uka. Jeg studerte med ham omtrent et år. 

 
468 Norsk Kunstnerleksikon (redigert av Nasjonalgalleriet, 1983) oppgir på s. 294f at Hurum begynte sine studier  
hos Lhote i Paris i 1931. André Lhote (1885–1962) var en av kubismens fremste malere. 
469 Opplysningen om hvilke teknikker Hurum studerte hos André Lhote og H. Harada er hentet fra CLIWHAA.  
Det har ikke vært mulig å finne opplysninger om Harada. 
470 Opplysningene finnes i et skriv i Nasjonalgalleriet i Oslo forfattet av Maud Hurum, en slektning til Alf 
Hurum. Skrivet er datert ”Oslo den 25/6, 1982”. 
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I 1931 ble en omarbeidet versjon av Lilja, op. 15, fremført for første gang. 
Trolig har Hurum omarbeidet verket etter at han dro fra Norge. 
Omarbeidelsen synes imidlertid ikke å være omfattende. For det meste 
dreier det seg om nykomponerte modulerende orgelmellomspill til bruk 
mellom de forskjellige avsnittene. Førsteoppførelsen av den nye versjonen 
fant sted i Oslo 24. august. Også ved denne anledning var det mannskoret 
”Brage” fra Bergen som fremførte verket med Lars Heggen som dirigent, 
Thorleif Aamodt ved orgelet og Sigurd Sjursen som solist. Den omarbeide 
versjonen led samme skjebne som den opprinnelige – den slo ikke an. 
Erpekum Sem skrev i Tidens Tegn blant annet: ”Tross mange vellykkede 
og velklingende partier gir musikken ikke inntrykk av, at komponisten er 
grepet og inspirert av diktets innhold til å yde sitt beste,” og i Dagbladet 
syntes Elling Bang at det ble ”en ørkenvandring.” Verket ”lider under en 
rytmisk monotoni, som ikke virker mindre drepende, om den muligens er 
tilsiktet. Men den dypeste brist består i selve stoffets mangel på bærende 
idé …”. I Arbeiderbladet mente Per Reidarson at verker ”tross meget 
tiltalende enkeltheter ikke eier nok av de formelle og stemningsvekslende 
kontraster som et så langt utstrakt korverk må ha for å kunne fengsle som 
helhet … At Hurum allikevel har fått så meget godt ut av den 
utakknemlige oppgave er bemerkelsesverdig og vidner både om fantasi og 
megen musikalsk innsikt.” Anmelderen i Morgenposten er mild i sin dom 
når han skriver at ”Alf Hurums store korverk ’Lilja’ [er] en ingenlunde 
takknemlig opgave. Verkets vakre introduksjon, de lange noe enstonige 
mellempartier og den meget effektfulle slutt blev fortreffelig sunget under 
herr Heggens sikre ledelse.” ”Vikar” i Morgenbladet er heller ikke 
begeistret: ”Som helhet mangler først og fremst den uunnværlige røde tråd, 
der var for megen stilblanding. Heller ikke tjener den idelige homofone 
korsats til å øke interessen. Men hva verre er: Komponisten synes uberørt 
av det stoff han har valgt, han arbeider i overflaten.” Også David Monrad 
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Johansen i Aftenposten har innvendinger selv om han fant enkelte positive 
sider:  

 
Jeg vil bare nevne det skjønne innledningskor som hever sig op til virkelig styrke i 
uttrykket. Likeledes første del av skapelsesberetningen. Hvad der svekker virkningen 
utigjennem verket er mangelen på kontraster, likesom ‘Lilja’ i musikalsk henseende 
mangler en central idé, et kunstnerisk tyngdepunkt. Motivene strømmer ikke henimot 
noget, de samles ikke i et brennpunkt, de har likesom ingen opgave utenom den, musikalsk 
å prøve å gjengi teksten. Det hele virker derfor mere som enslags musikalsk gjenfortelling 
enn en kunstnerisk opplevelse. 

 
Bare Ulrik Mørk i Nationen synes å ha funnet en udelt kunstnerisk glede 
ved verket: 

 
Hans fremragende komposisjonstalent feirer atter i dette arbeide en smukk triumf. Hans 
smidige og elegante penn kan med like stor letthet behandle eksotiske og nasjonale temaer 
og bevege sig i eldre og nyere stil. I ”Lilja” bruker han med stor virkning snart de vanlige 
tonearter, snart de gamle kirketonearter; men han gjør det baade melodisk og teknisk saa 
mesterlig, at man overalt følger ham med den største interesse. Rikere avveksling vilde han 
vel ha opnaadd om han istedenfor mannskor hadde brukt blandet kor med dettes rikere 
muligheter, og hadde tatt orkestret til hjelp. 

 
Koret hadde Lilja på sitt turneprogram i Sverige der det ble fremført i 
Karlstads domkirke, i Englebrekts-kyrkan i Stockholm og kirken i 
Östersund hvoretter turen gikk til Nidarosdomen. I Sverige fikk ”Lilja" 
blandet mottagelse – fra en svært positiv til en svært reservert.471 
 Mens Hurum oppholdt seg i Paris orkestrerte han noen av 
klaverstykkene fra op. 3 og op. 5, og manuskriptet forelå i februar 1932.472 

 
471 Anmeldelser finnes blant annet i  Nya Wermlands-tidningen og Karlstads-tidningen (begge 28. august),  
Värmlands Folkblad (29. august), Svenska Dagbladet, Dagens nyheter, Aftonbladet, Social-demokraten,  
Stockholms-tidningen (alle 29. august), Östersunds Tidning, Länstidningen og Jämtlands Tidning (alle 3.  
september). 
472 Det dreier seg om “Melodi”, op. 3 nr. 1 og “Miniature” op. 5 nr. 2 og en ny orkesterutsettelse av “Marche  
Tartare”, op. 5 nr. 4 (en tidligere orkesterversjon av nr. 4 var, som nevnt ovenfor, uroppført 13. april 1913 av  
Nationaltheatrets orkester under Johan Halvorsens ledelse). Manuskriptet er datert ”Paris, Februar 1932”.  
Uroppførelsen av orkesterversjonene fant sted i NRK 3. mars 1937 under tittelen Suite 1932. Fremførelsen var  
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I september samme år feiret han sin 50-årsdag. I Norge ble dagen markert 
ved en fremførelse av hans strykekvartett i radioen, og de fleste aviser 
hadde omtale av jubilanten. I Tidens Tegn fremhever Erpekum Sem litt 
overraskende med tanke på den påvirkning fra Debussy som mange 
anmeldere ofte fremhevet, at Hurum i sin musikk viser ”at han har sine 
dypeste røtter i norsk tonefølelse.” Påvirkningen fra Debussy i tillegg til 
Mussorgskij og Rimskij-Korsakov nevnes derimot i Morgenbladet, som i 
tillegg peker på at Hurum har ”en fremskutt stilling i norsk tonekunst og 
hans navn er kjent i de musikalske hjem rundt om i vårt land … Alf Hurum 
er utpreget melodiker og såvel som hans lyrikk som hans lysende 
klangkoloritt er sprunget av en spontan og ekte komponistbegavelse.” I 
Aftenposten poengterer Reidar Mjøen at Hurum ”var forbausende tidlig 
moden som komponist. Et par og tredve år gammel kunne Hurum gi sin 
første, store konsert med egne arbeider, deriblandt strykekvartetten i A-
moll … Fra denne sterke talentprøve skyter hans produksjon en 
overordentlig sterk fart fremover, han skaper med lekende letthet og en fin 
og artistisk, aldri sviktende formsans det ene verk efter det annet, helt frem 
til hans siste, større arbeide, symfonien “De store skoger”, som fikk sin 
urfremførelse i Filharmonien for nogen år siden.” Mjøen slutter med å 
nevne at Hurum ”er en orkesterkolorist som få andre i norsk musikk.” I 
Tonekunst nr. 18 finner man en lengre artikkel som kretser om de samme 
tanker og viser samme vurderinger som i avisene; det samme gjør 
artikkelen i Mandssangen nr. 9.473 
 I det nevnte brevet datert 26. september 1932, et takkebrev til 
dirigenten Johan Ludvig Mowinckel for oppmerksomheten på sin 50-
årsdag, forteller Hurum at han ”har noen småbomber, men de vil foreløbig 
ikke springe. Jeg har også noget større bombe, men den har ikke no med 

 
ved Radio-orkestret med Hugo Kramm som dirigent. Se forøvrig kilde H under verk 8 og kilde O og Q under  
verk 10 i kap. ”Verkfortegnelse”. 
473 Ingen av artiklene i forbindelse med 50-årsdagen bringer nye biografiske opplysninger om Hurum. 
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musikk å gjøre.” Hva det er Hurum sikter til, fremgår imidlertid ikke av det 
korte brevet. Kan det være at han hadde bestemt seg for å flytte til 
Honolulu for godt? 
 Enda en uroppførelse fant sted i begynnelsen på 30-tallet. 21. mars 
1933 ble Hurums Gotiske billeder, Poemer for piano, op. 17 (verk 23) som 
var utgitt i 1920, uroppført av pianistinnen Mary Barratt Due. I Dagbladet 
skrev Elling Bang at suiten bestod av ”en rekke velformede stykker med 
gammel klosterstemning som ledemotiv i Hurums malende og 
velklingende, undertiden noe lettkjøpte, stil …”. Erpekum Sem i Tidens 
Tegn fant at verket hadde ”kjente trekk fra komponistens tidligere verker. 
Et par av de 6 småstykker hører med til det beste Hurum har skrevet for 
piano …”. Per Reidarson i Arbeiderbladet syntes at ”i sin genre er de gode 
og klinger morsomt, de søker ikke å gi uttrykk for følelser, men for 
sansning, nøkternt synsmessige inntrykk.” Hans Jørgen Hurum, en av de 
nye anmelderne i Oslo, hadde enkelte innvendinger mot tolkningen og 
skrev i Norges Handels- og sjøfartstidende at op. 17 ”er en rekke sarte og 
artistiske stemningsbilleder som først kommer til sin rett ved en til det 
ytterste fin og nensom tolkning.” I Morgenbladet den 23. er Jens Arbo en 
tanke reservert: ”… en meget dyktig og interessant musikk, med tildels 
russisk-fransk stempel. Jeg foretrekker allikevel flere av hans tidligere 
småstykker av programmessig innhold; de har efter min mening en mere 
umiddelbar charme så enkle som de er.” 
 
Tilbake til Hawaii 
På det tidspunkt da Mary Barratt Due uroppførte op. 17, oppholdt Hurum 
seg i Orienten for å studere kinesisk og japansk malerkunst (se nedenfor). 
Når det gjelder Hurums virksomhet som maler frem til rundt 1934, har det, 
som nevnt, vært mulig å finne frem til noe av det han malte før han første 
gang besøkte Hawaii i 1924 (se B1, B2 og B3 i kapitlet 
”Verkfortegnelse”); vi vet, slik det også fremgår ovenfor, at han malte 
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under sitt besøk i Paris i 1911, og Tordis Gjems Selmer forteller også, som 
nevnt, at han dessuten malte under et opphold i Egypt,474 men uten at det 
fremgår når dette fant sted; i tillegg finnes det både daterte og udaterte 
bilder fra Hawaii i 1924 (se B4, B5, B6 og UD2 i kapitlet 
”Verkfortegnelse”). Det er dessuten grunn til å tro at Hurum – før han 
forlot Norge i 1929 – også malte et bilde av sin søster Sigrid (se UD3) 
samt to andre bilder (se UD4 og UD5). Fra studieperioden i Paris rundt 
1931–32 er derimot ingen bilder kjent. Det første kjente bilde fra tiden 
etter studiene i Paris på begynnelsen av 30-tallet er bildet [Still life of 
lilies, lotus and poppies] fra 1933 (B7). Det er trolig malt i Kina eller Japan 
under studiene der – ”Honolulu Academy of Arts” har nemlig overfor 
forfatteren pekt på at bortsett fra dette bildet, har alle Hurums bilder i 
galleriet motiver fra Hawaii; man antar derfor at B7 må være malt før han 
kom til Hawaii i 1934.  
 Selv om ikke hele Alf Hurums billed-produksjon har kunnet 
kartlegges med sikkerhet, synes  det allikevel å være slik at hans 
virksomhet som maler først skjøt fart etter at han kom tilbake til Honolulu i 
1934. For en ikke-fagmann er det dessuten slik at det synes å være et 
meget markant kvalitativt skille mellom hans arbeider før og etter studiene 
med Harada i Paris i begynnelsen på 1930-tallet. Det er i denne 
forbindelsen verd å merke seg det Hurum forteller i Eva Gustavson 
Lagreids artikkel fra 1958 – frem til han møtte Harada hadde det ”å tegne 
og male … alltid vært min hobby.” Etter dette ble malerkunsten nå hans 
kunstneriske profesjon.  
 Uten at tidspunktet er nærmere kjent, forlot Hurum og frue Paris etter 
hans 50-årsdag. Det er opplyst at de i 1934 ”reached Honolulu in January, 
after a leisurely trip from Paris via the Orient.”475 Her er årsrapporten 

 
474 I artikkelen i Urd nr. 23, 1924. 
475 The eighty-second annual report of the Hawaiian mission children’s society for the year ending April 21,  
1934, s. 42. 
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unøyaktig og ufullstendig for Hurum har opplyst at etter studiene med 
Harada i Paris ”I continued my studies of Chinese and Japanese art in 
Peking and Tokyo476 and from there I came to Honolulu in 1934.”477 

 
  

 
476 I CLIWHAA opplyser Hurum at han studerte ”technic of oriental paper-painting” med T. Takata i Tokyo. En 
nærmere redegjørelse for CLIWHAA er gitt i innledningen til oversikten over Hurums malerier i kapitlet 
”Verkfortegnelse”, punkt C. 
477 Se BSHAA. En nærmere redegjørelse for BSHAA er gitt i innledningen til oversikten over Hurums malerier i 
kapitlet ”Verkfortegnelse”, punkt C. 
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b) Maleren Alf Hurum 
1934–1941 En fremragende kunstner. Men malurt i 
begeret 

De første utstillingene 
På Hawaii bygde Hurum seg hus i Nuuna Valley i Honolulu ”overlooking 
the golf links of the Oahu Country Club.”478 Adressen var 2755 Rooke 
avenue, Honolulu 17, og dette ble Hurums hjem resten av hans liv. 
 Det foreligger praktisk talt ingen opplysninger om Hurum for året 
1934. Men med tanke på det antall bilder han har gjort ferdig i løpet av 
årene 1935–37, må han ha konsentrert seg helt og fullt om malerkunsten 
etter at han kom til Honolulu. I det håndskrevne skjemaet ”Chronological 
list of important works” i Honolulu Academy of Arts (CLIWHAA, se 
kapittel «Verkfortegnelse», punkt C), har Hurum oppgitt at bilder med 
følgende titler er fra årene 1935–37: ”Rice Planters” (B13), ”The Storm” 
(B9), ”In an Hawaiian Garden” (T5), ”The Pig God Trail” (R1), ”Upside 
Down Falls” (B14), ”The White Cat” (UD6), ”Hawaiian Vedgetables” 
(B10), ”Wili-Wili” (B8), ”Hibiscus” (T4), ”Bella Donna Flowers” (T6) og 
”Moonflowers” (T7). Han har oppgitt at teknikken som er brukt, er 
orientalske vannfarger og at flere av bildene var utstilt i Honolulu 
Academy of Arts årene 1935–37.  
 Hurum stilte ut to bilder på ”Seventh Annual Exhibition” som 
Association of Honolulu Artists hadde i Honolulu Academy of Arts fra 28. 
februar til 17. mars 1935. En av titlene nevnt ovenfor – ”Hawaiian 
Vegetables” (B10) – er oppført i utstillingskatalogen som nr. 35 i tillegg til 
”Aiea Sugar Mill” (UD7) som nr. 36.479 Foruten Hurum stilte 69 malere og 
ti skulptører ut tilsammen 109 arbeider. En usignert anmeldelse i The 

 
478 The eighty-second Annual report of the Hawaiian mission children’s society for the year ending april 21,  
1934, s. 42. 
479 Utstillingskatalog i Honolulu Academy of Arts; se også utstilling nr. 2. 
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Honolulu Advertiser 20. mars nevner ”Alf Hurum’s unusual treatment of 
Hawaiian subjects in a manner suggesting the Japanese.”  Kort etter 
utstillingen i Honolulu Academy of Arts stilte Hurum ut fem bilder i 
Library of Hawaii (se utstilling nr. 3) og fikk meget god omtale av Arthur 
Wakefield Slaten i The Honolulu Star-Bulletin den 20. April 1935.480 Så 
langt det har vært mulig å klarlegge, er dette den første større omtale av 
Hurum som kunstmaler etter at han flyttet til Hawaii. Titlene på de bildene 
Hurum stilte ut, er ikke kjent, men i lys av hans beskrivelse i CLIWHAA 
av den teknikk han har benyttet i de bildene som er nevnt der (orientalske 
vannfarger) og det som sies om teknikken i anmeldelsen i The Honolulu 
Star-Bulletin, er det nærliggende å anta at det kan dreie seg om noen av 
bildene nevnt i CLIWHAA (se også 2. avsnitt i dette kapitlet). To bilder lar 
seg identifisere. Arthur Wakefield Slaten skriver nemlig om ”a composite 
and symbolic representation of the Aiea sugar mill,” hvilket høyst 
sannsynlig må være ”Aiea Sugar Mill” (se UD7); i tillegg nevner Slaten et 
bilde som trolig dreier seg om ”The Storm” (B9). Anmelderen går ganske 
nøye inn på teknikken Hurum benyttet: 

 
During the last few weeks visitors at the Library of Hawaii have been noting the exhibit of 
a half dozen unusual pictures. Evidently watercolors, they have hard brilliance, sharp 
clearness of outline, incisive hues, and accuracy in design. 
 Their effect upon the eye is like that of an axiom upon the understanding—
authoritative, undeniable, absolute. In each an austere, illinient intellectuality glitters, 
pellucid as the still air of a zero morning. These pictures are not emotions, but concepts—a 
chapter from Walter Pater turned into color and written with a brush.481 
 From left to right as they are placed upon the walls of the second floor the pictures 
depict an Easter lily, a conventionalized panel of the pendent bells of the deadly 

 
480 Arthur Wakefield Slaten (1880–1944) var ”associated with Honolulu Star-Bulletin Ltd., as literary editor and  
Aloha Tower columnist” fra 1929. I Pan-Pacific WHO’S WHO for 1940–41 (utg. F. M. Nellist, The Honolulu  
Star-Bulletin) oppgis i tillegg blant annet at Slaten var ”clergyman, educator, editor, lecturer”, hadde tatt sin B.  
D. ved Rochester Theological Seminary i 1912, ”studied New Testament at Glasgow, Marburg and Leipzig  
universities; University of Chicago Ph. D. 1916”; var professor i ”biblical literature and religious education” ved  
William Jewell College i 1922; skrev flere bøker om teologisk-vitenskapelige emner. 
481 Walter Horatio Pater (1839–94), engelsk forfatter og kritiker. 
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nightshade, a bowl of hibiscus, a panel of vegetables, a composite and symbolic 
representation of the Aiea sugar mill, done in shining silver, and a Sanseviera plant. 
 These pictures are the work of Alf Hurum, Norwegian composer, who after a 
distinguished career in music has as a hobby turned his hand to art. It is perhaps his 
previous musical experience that gives the pictures their ringing purity. Roland Strasser 
[1892–1974] writes as he paints, and the artist’s sense for color and detail discovers itself 
in every line. Alf Hurum paints as he composes, in a style of crystal clarity … 
 Canvas is to Alf Hurum a crass material of which sails and sacks are made, a medium 
too coarse for exacting and sensitive control. He uses pure silk, incredibly fine, but with a 
sturdy stiffness and free from sheen. His colors are all made by himself, from minerals or 
from vegetable dyes. The entire process is of the most painstaking sort, requiring the 
accurate adaptations of meticulous skill. The method is that employed in Japan and which 
in China is 15 centuries old. 
 The silk is spread upon and attached to its frame. It is given a thin coating of a special 
glue—which, also, is prepared by the artist himself. With pestle and mortar the ores are 
ground to the finest powder. The silk is now tight as a drum and smooth as glass. The 
colors, mixed also with the glue, are laid on with infinite care, again and again. Penetrating 
the thin silk, clasping and gripping the fibers, they are there for all time and, protected 
from disintegrating damp, they will shine as brightly as 500 years from now as on the wall 
of the Library of Hawaii today. 
 Mr. Hurum’s latest picture, at which he is working at his home at the mauka end of 
Rooke St., (a functional house built to his own design), is a striking composite of 
Honolulu’s historic storm—full of action and true to the memories of all, a picture cut as it 
were, on the bias, with slanting rain, leaning palms, angling wall, swamped automobiles 
and swirling flood. 
 Cosmopolitan and world traveler, famed in Norway as a brilliant composer, Mr. Hurum 
in his work here, a work that is done wholly and solely for the joy of the creative task, is 
combining Nordic spirit and Oriental method in products, that seize the eye with their 
harmony and depth of color and challenge the mind with their intellectual purity. Their 
luster is not that of powdered malachite and silver dust alone—it is the bright shining of a 
craftsmanship ideal. 
 

På den åttende årlige utstillingen som Association of Honolulu Artists 
hadde i Honolulu Academy of Arts fra 4.–19. mars 1936, stilte Hurum ut 
tre bilder (se utstilling nr. 4). I utstillingskatalogen har Hurums bilder 
følgende nummer og titler: nr. 44 ”From a Hawaiian Garden” (T5), nr. 45 
”Honolulu Flood” (se B9) og nr. 46 ”Rice Planters” (B13/UD8). I en 
artikkel i The Honolulu Star-Bulletin for 5. mars fortelles det at Hurum 
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vant ”the Honolulu Paper Co.-prize for the best still life water color.” I 
CLIWHAA har han oppgitt at han fikk prisen for bildet ”From a Hawaiian 
Garden.” Artikkelen forteller videre at bildet ”Honolulu Flood” ”showed 
automobiles engulfed in a rush of water while rain streaked across the 
narrow canvas.” Det eneste kjente bilde av Hurum som har biler i sitt 
motiv, er bildet ”The Storm”, omtalt i Arthur Wakefield Slaten’s 
anmeldelse i The Honolulu Star-Bulletin den 20. april, 1935, som et bilde 
Hurum på det tidspunkt arbeidet på; til utstillingen i 1936 var bildet etter 
alt å dømme ferdig. Utstillingskatalogens nr. 45 ”Honolulu Flood” og 
bildet ”The Storm” er etter alt å dømme samme bildet – B9.  
 Edward Yeomans anmeldelse i The Honolulu Advertiser 8. mars er 
positiv: ”Here also is one of Alfred [!] Hurum’s three remarkable colour 
panels. ‘Rice Planters’ by name, the subject merely a point of departure for 
a pattern of silver water, and spontaneously poised figures. His strong 
imagination shows again in No. 45 the poetry, drama and masterly 
technique showing the triumph of the storm. The third flower panel is a 
delight of milky greens, pale golds, opaque reds and pinks and starry white 
flowers against an opal sky [utstillingskatalogens nr. 44, ”From a Hawaiian 
Garden”]” (se T5). 
 Det kan se ut som Hurum var representert med enda et bilde på 
utstillingen, et som ikke var tatt med i utstillingskatalogen. Dette synes å 
fremgå av en forøvrig svært positiv anmeldelse i The Honolulu Advertiser 
skrevet av Edna B. Lawson 6. mars. Hun nevner et bilde med tittelen 
”Evening Mauna Kea” (se T8), en tittel som ikke finnes i 
utstillingskatalogen. Hun skriver at ”‘Evening Mauna Kea’ by Alf Hurum 
shows him as the fine colorist and artist he is, with the stately rose 
vermillion of the mountain supported aesthetically by the wide plains, grey 
cloud forms and lonely moving figures of man and horse.”482  

 
482 Edna Baxter Lawson (f. 1879) utdannet ”journalist, educator, dramatic director … Society editor, dramatic  
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 14. mars publiserte The Honolulu Star-Bulletin Hurums bilde ”Rice 
Planters”; det samme gjorde magasinet Paradise of the Pacific på s. 67 i 
sitt desember-nummer. Som det fremgår av oversikten over Hurums 
malerier, avsluttet han arbeidet med følgende andre bilder også i 1936: 
”Flower arrangement” (B11), ”Plumeria in rain” (B12), ”Upside down 
falls” (B14) og ”Hawaiian pods” (B15). 
 
Utstillingene i 1937. Hawaii ”a painter’s paradise.” Hurum president i 
Association of Honolulu Artists.  
I mars 1937 deltok Hurum på nytt på den årlige utstillingen som 
Association of Honolulu Artists holdt i Honolulu Academy of Arts 
(utstilling nr. 5). På dette tidspunkt var han organisasjonens president, 
valgt året før.483 I tillegg deltok han i mars også på en utstilling samme sted 
sammen med fire kolleger (utstilling nr. 6). Ettersom det ikke foreligger 
utstillingsprotokoller for den første utstillingen, har det ikke vært mulig å 
finne ut hvor mange kunstnere som deltok eller hvor mange arbeider som 
ble stilt ut. Madge Tennent484 nevner imidlertid i sin anmeldelse i The 
Honolulu Advertiser den 6. mars at Hurum stilte ut tre bilder, men uten at 
det har vært mulig å identifisere bildene: ”Dominating the four large 
galleries at the Honolulu Academy of Arts devoted to the exhibition, are 

 
and music critic, literary editor, The Honolulu Advertiser since May 1, 1932” (Pan-Pacific WHO’S WHO for  
1940–41, utg. F. M. Nellist, Honolulu Star-Bulletin). 
483 Men and women of Hawaii 1954 (ed. Perry Edward Hilleary), s. 321. Association of Honolulu Artists var en 
forløper for det som i dag heter Association of Hawaii Artists. På forespørsel til organisasjonen i 1997 ble det 
opplyst at det ikke finnes protokoller el. l. fra Hurums ledertid 1936–38, heller ikke fra perioden 1952–53 da  
Hurum også var president. 
484 Madge Tennent, f. Madeline Cook i Dulwich i England i 1889. Hun studerte figurtegning med William 
Bourguereau i Paris og under et lengre opphold i Australia studerte hun med Julian Ashton. Hun er en av  
Hawaiis mest kjente malere og sammen med sin mann, Hugh C. Tennent, grunnla hun ”Tennent Art Foundation”  
i Honolulu i 1954. Før dette hadde hun en rekke separatutstillinger i Honolulu Academy of Arts i tillegg til  
utstillinger i London, Paris, New York, Chicago og San Francisco. (Kilde: Encounters with Paradise, Views of  
Hawaii and its People, 1778–1941 av David W. Forbes; om David W. Forbes opplyser Tennent Art Foundation  
at han ”is a recognized expert on the art of Hawaii and has spent more then twenty-five years researching his  
subject”). 
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three large canvases of Alf Hurum, president of the association, each of 
profound and poignant beauty. With a use of white and tonal mass only 
equaled by the great masters of the ancient Orient, Hurum has produced 
three differing harmonies of milky green, gold and opal white, all 
Hawaiian in motive, subject and feeling.” I samme avis dagen etter 
fortsetter Tennent sin svært positive omtale: ”The most powerfull aesthetic 
exhibit in the whole four galleries containing the works of art, is the 
painting of Alf Hurum. Three large panels show his genius for combining 
the technique of the Orient with an Hawaiian subject. A master draftsman 
and rich colorist, these pictures hold many lessons in line and organization 
for the artist student.”485 
 I The Honolulu Star-Bulletin for 13. mars 1937 ble Hurum presentert i 
en lengre artikkel i egenskap av formann for Association of Honolulu 
Artists. Den tar for seg hovedtrekkene i hans biografi frem til 1937 med 
hovedvekten på hans bakgrunn og virksomhet som komponist. Så langt det 
er mulig å avgjøre, er opplysningene i artikkelen i det store og hele 
korrekte. Når det i artikkelen står å lese at Hurum blant annet har 
komponert symfonier og kvartetter, kan bruken av flertall enten skyldes 
unøyaktighet fra avisens side eller at Hurum kan ha hatt komposisjoner 
under arbeid. Som det fremgår av oversikten over Hurums komposisjoner, 
finnes det verker, herunder større orkesterverker, som er påbegynt, men 
som aldri synes å være fullført (se ”Ufullstendige verker” i kapitlet 
”Kildebeskrivelse”). Artikkelen opplyser at ”his music has been played all 
over Europe and also in Soviet Russia where the critics praised the brilliant 
and colorful instrumentation but found some of the titles of the different 
numbers too aristocratic and not proletarian enough for their liking.”486 

 
485 The Honolulu Star-Bulletin har en anmeldelse av utstillingen den 3. mars. Her nevnes Hurum bare i  
oversikten over de som stiller ut. 
486 ”Career Of Alf Hurum, Norwegian Composer and Painter On Silk, Is here Concisely Reviewied”, en artikkel 
signert ”SPHINX” i Honolulu Star-Bulletin, 13. mars, 1937, del 2, s. 10. Opplysningen om at Hurums musikk  
har vært spilt i Sovjetunionen må henspeile på det som er omtalt i forbindelse med Hurums studier i St.  
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 Artikkelen forteller også om Hurums innsats for Honolulu Symphony 
orchestra i 1924: ”On his first visit to Hawaii in 1924 he was asked to 
organize and conduct a symphony orchestra, which he did. At that time 
there was a small orchestra of about 25 men with many of the most 
important instruments missing, and an orchestral score was not to be found 
in Honolulu. All that was changed. The orchestra was increased to 70 men 
and a library of orchestral scores was purchased from abroad.”  
 Mot slutten av artikkelen står å lese at ”in Paris in 1932, Alf Hurum 
decided to take a vacation from music and cultivate his old interest in 
painting … Mr. Hurum hopes to take the association out of the ‘village 
stage’ and make it a community affair for the benefit of the people of 
Hawaii.” Sikkert med tanke på dette skrev Hurum en artikkel som ble 
publisert i marsnummeret av Paradise of the Pacific.487 I tillegg til å gi en 
kort historikk over foreningen peker han på det som gjør Hawaii til ”a 
painter’s paradise”: 

 
Honolulu is coming along. Seen from a cultural point of view it is no longer the crude 
town it used to be. It has a symphony orchestra, an Academy of Arts, which has done 
wonders in making people art-minded. It has the Association of Honolulu Artists, the 
Honolulu Printmakers Association, and the Paradise of the Pacific, which has reproduced 
excellently the pictures of Hawaiian painters. 
 Above all, it has a steadily increasing colony of artists from all over the world who are 
discovering that Hawaii is a painter’s paradise, with its gorgeous colors, its interesting 
forms of flowers, clouds and mountains, not to mention the people of the different races 
among which an artist can find all the interesting types, for which he could possibly wish. 
 The Association of Honolulu Artists has about a hundred members. It started fifteen 
years ago as the Kilohana Art League with D. Howard Hitchcock [1861–1943] as head. 
This developed into the Honolulu Academy of Design with the late sculptor, Gordon 
Osborne in charge. In 1927 the name was changed to Association of Honolulu Artists with 
James A. (Kimo) Wilder as its first president. 

 
Pertersburg i 1916/1917. I den forbindelse forteller fru Hurum i et brev datert 17. januar 1967 til Klaus Egge at  
dirigenten Johan Ludvig Mowinckel hadde dirigert Hurums ”Eventyrland” i Leningrad i januar 1931 (se forøvrig  
ovenfor). 
487 Det fremgår av artikkelen at den var planlagt utgitt før den årlige utstillingen åpnet 2. mars. 
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 In those days there was no suitable place for picture exhibitions. They had to use a large 
dilapidated barn of the Territorial Fair Grounds. At last with the coming of the Honolulu 
Academy of Arts, the artists got a dignified and worthy place for annual exhibitions. 
 In Kimo Wilder’s time the Association of Honolulu Artists, after Mr. Wilder, were Huc 
M. Luquiens, W. Twigg-Smith, and D. Howard Hitchcock. The present officers are: Alf 
Hurum, President; Madge Tennent, Vice-President; John B. Freitas, Secretary-Treasurer. 
Trough all the long history of the Association, Mr. Freitas has been Secretary and 
Treasurer doing all the hard work called for by those two offices most excellently. The 
Executive Committee is formed of the officers, ex-officio, and May Fraser, Cornelia 
MacIntyre Foley, Arthur Emerson and Archie Eriksson. 
 The Association’s coming preview will take place at the Honolulu Academy of Arts on 
March 2nd from seven to ten o’clock p. m. It will consist of a Hawaiian Night with a 
program by the Lei Woman’s Association and a holoku parade by Hawaiians. It will be a 
colorful and interesting evening. 
 

Den første radioutsendelse av Hurums verker 
Den 3. mars 1937 gjorde NRK opptak av det første verk av Hurum som 
man planla å sette på programmet for en radioutsendelse. Det dreier seg 
om orkesterversjonene av “Melodi”, op. 3 nr. 1, “Miniature”, op. 5 nr. 2 og 
“Marche tartare”, op. 5 nr. 4, alle orkestrert i Paris 1932. Det er ingen 
grunn til å tro noe annet enn at stykkene ble sent i radio, men det fremgår 
ikke av oversiktene i NRK når dette fant sted. 
  
Utstilling med fire malerkollegaer. Kunstnerinnen Madge Tennent 
beskriver Alf Hurums malerier som ”en dyp- og ektefølt skjønnhet.” 
Den nevnte utstillingen sammen med fire kolleger – Cornelia MacIntyre 
Foley, John Young, Nancy Fennel og Alberta Hobart Baker – fant sted i 
Honolulu Academy of Arts fra 16. til 28. mars 1937 (se utstilling nr. 6).488 

 
488 Det har ikke vært mulig å finne opplysninger om Nancy Fennel og Alberta Hobart Baker. Om Cornelia 
Macintyre Foley f. 1909, har Elaine Tennent, kurator ved Tennent Art Foundation gitt forfatteren et utdrag av  
David W. Forbes i Encounters with Paradise, Views of Hawaii and its People, 1778–1941 som forteller at  
Cornelia Macintyre Foley studerte ved University of Hawaii og University of Washington og ved Slade School i 
London. ”Upon her return to her native Honolulu, she became an active and successful artist and printmaker; she  
also studied with Madge Tennent.” Om John Young (1909–1997) opplyses at han ”began to study art while at  
McKinley High School, subsequently acquiring much of his technique through self-training. He first exhibited at  
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Hurum har tydeligvis vært produktiv som maler for av The Honolulu Star-
Bulletin for 20. mars fremgår det at han denne gang stilte ut i alt 26 
billeder.489 Avisen skriver at ”the work of this artist is unique in that he 
employs an Oriental technique in working out Hawaiian motives—a most 
delicate and difficult task … His compositions are well organized, both in 
form and color, and have a freshness and a decorative quality which make 
them so much part of the modern interior—where the color scheme of an 
entire room may be built around them. Wili-Wili [B8], Fruits [muligens 
”Vase with fruit” fra 1937, B16] and Hawaiian Pods [B15] are especially 
interesting.” Samme dag har Madge Tennent en omfattende og meget 
inngående vurdering av Hurums bilder i samme avis – The Honolulu Star-
Bulletin: 

 
I never enter a gallery of art without a feeling of awe at the great responsibility in esthetic 
evolution that the artist, however humble, takes on himself. 
 Let anyone who looks at a picture recognize this fact: that the artist voluntarily takes up 
evolution where nature leaves off, and, in the case of such an important artist as Alf 
Hurum, creates new worlds, new forms and new colors of infinite and exciting variety out 
of the finite mediums at his command. 
  

Serenity 
 
As is usual with all mature artists, in the work of Hurum there is a serene quality of value 
derived from years of research and discrimination which has resulted in paintings which 
are comprehensive of every known color chord and complexity of line. 
 

Orientation 
 

 
the Honolulu Academy of Arts in 1930, and in 1940 his painting ‘Stormy Sea’ won first prize at the annual  
exhibition of the Association of Honolulu Artists after the work was shown in New York at the Rockefeller Art  
Center. Young has had solo shows in Honolulu, Los Angeles, Santa Barbara, San Francisco, Portland, Oregon,  
Washington DC and New York.” Hans hovedmotiver var ”the landscape of Hawaii for more than fifty years, and  
the sea and the rugged coastline of the islands …”.  
489 Man legger i denne forbindelse merke til at i CLIWHAA, som dekker årene 1935–37, oppgir Hurum elleve  
titler; at Hurum på denne utstillingen stilte ut hele 26 bilder viser at han etter alt å dømme har produsert et langt  
høyere antall bilder enn de vi kjenner titlene på.  
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Transcending every trite superstition allied to Kipling’s East is East, Alf Hurum, in a 
unique aesthetic and technically geographic relationship, produces in each of his paintings 
the aerial perspective and tonal sensitivity of the Orient with the sound fundamentals and 
modern color discoveries of the Occident with such complete harmony that one is unaware 
of the perfected technique necessary for his able achievement. 
 

Hawaiian Motif 
 

Above all his natural and acquired heritage of tone, line, form and color, Alf Hurum is 
aware of his tropical surroundings and is Hawaiian in subject and emotional content to a 
very satisfying degree. 
 Thus, the panoramic mountain ranges of these islands, mist wreathed or cleanly outlined 
against a windy sky, the peculiarly lovely dissonance of flower forms (see Nos. 64, 51, 52 
and others), the green hills (see 49) with countless waterfalls and streams, all have the rare 
atmospheric modification of rain and sun typical of Hawaiian landscape. 
 

Weather Drama 
 

No. 61 is a tone poem of rain, with ghostly wind tossed trees and swirling water; flanked 
by vertical telephone pole and firmly drawn stalled cars in the foreground. This is a 
remarkably beautiful conception of weather drama.490 
 

Sensitivity 
 

No. 53, In a Hawaiian Garden, is a dewy group of flowers in color perspective of unusual 
sensitivity.491 The harmony is a rainbow of cherry red, red gold, rose and green gold, 
stabilized by starry white buds and cool green. 
 

Color Variety 
 

In Hawaiian Vegetables, No. 62,492 an enumeration of colors alone will give a slight idea of 
their wide scale and variety: Beginning at the bottom the eye of the spectator passes 
through an opaque jade green, shrimp pink, scarlet and olive, mustard and black, rose, gold 
gourds, indigo blue, dull pink, gilt peach, deep bright green and blue white to cream. 
 

Danae’s Favorite 
 

 
490 Høyst sannsynlig dreier dette seg om bildet ”The Storm” (B9). 
491 Høyst sannsynlig dreier dette seg om bildet som vant ”the Honolulu Paper Co.-prize for the best still life  
water color” i 1936 (T5). 
492 ”Hawaiian vedgetables”, B10. 
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No. 63, one of the loveliest in the title and painting, is Plumeria in Rain.493 Consisting of a 
single branch, of authentic draftsmanship and opalescent color, the gold raindrops slash 
through the whole canvas in a way Danae herself would have approved. 
 

Pig God Trail 
 

No. 66, the Pig God Trail,494 is a powerful organization of line and deep perspective in 
olive and blue gray, centered around a group of distant Hawaiian figures at a vermilion 
fire. 
 

Aiea Mill 
 

No. 56, Aiea Sugar Mill,495 is a delicate phrase of silver dawn, with spidery emerald cane 
leaves against a sunrise reflected pool. 
 
 

Rice Planters 
 

The Rice Planters,496 a series of bent figures with the shimmering reflection of their bodies 
in a sheet of silvery water, is beautifully sustained and interesting in patterned shapes of 
color. 
 On each side of this painting is a panel; one of drooping lilies in the inimitable white 
and green harmonies peculiar to this painter, the other a virile form of pink lilies in shell 
pink and olive green, in a sweeping lineal rhythm. 
 

In Fact— 
 

The whole exhibition of Alf Hurum’s paintings is one of profound and original beauty, and 
one which has much aesthetic food for thought and study to all artists, students and art 
lovers. It is to be hoped that no one will miss this great opportunity. 

 
 
Også i The Honolulu Advertiser blir Hurums bilder bedømt meget positivt 
av avisens anmelder 21. mars: 

 

 
493 ”Plumeria in Rain”, B12. 
494 ”The Pig God Trail”, R1. 
495 ”Aiea Sugar Mill”, UD7. 
496 ”Rice Planters”, B13 (se også UD8). 
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In the main gallery Alf Hurum is showing twenty-six of his silk paintings. This is the most 
interesting group which he has ever exhibited. 
 The Oriental technique, which he employs, is a fascinating one. The delicate silk must 
first be specially prepared and stretched carefully across the frames before the artist begins 
to paint with his clear watercolors. And, as in all Oriental painting, once a stroke is placed, 
it cannot be removed. 
 Mr. Hurum builds up strong patterns of color which are well organized and are very 
attractive. The combination of Oriental technique with Hawaiian motives is amazingly 
effective. Sometimes he emphasizes bursting seed-pods, a squash, breadfruit or the shower 
tree blossoms; sometimes a white cat is an important part of the design. But in all of them 
Mr. Hurum’s underlying knowledge of form and his feeling for color result in most 
successful decorative paintings.  

 
 
 
Travle forretningsmenn og kunst. Kunsten som bro mellom orienten 
og den vestlig-amerikanske kulturen 
I en artikkel i The Honolulu Star-Bulletin 3. april 1937 gjør Hurum et 
fremstøt for å vekke travle forretningsfolks interesse for kunst generelt, 
men også for Honolulu Academy of Arts spesielt ettersom galleriet dagen 
etter innledet en 10-års jubileumsuke. Artikkelen hadde tittelen ”Helpful 
Hints From Alf Hurum To Honolulu Business Men Too Busy To Be 
Bothered About Art.” Hurum peker på at dersom man skal gjøre 
forretninger i Orienten og vinne tillit, må man vise respekt for orientalernes 
kunst og kultur. I Honolulu er kunstakademiet ”the best thinkable 
ambassador for mutual understanding” mellom orienten og den vestlig-
amerikanske kultur. Dessuten vil en større kunstforståelse rent konkret 
kunne få betydning for ens produkter, slik det f. eks. har vært tilfelle med 
svensk glass-produksjon og Chrysler-bilene – en utvidelse av kunstsynet 
har betydning for produktenes ”design”: 

 
There is no place in the whole world like the Honolulu Academy of Arts. It has decidedly 
an atmosphere of its own different from that of any similar institution. 
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 Hawaii is the meeting place of the east and the west, and so is the Academy. There the 
cultural life of the twain meets in the form of art and they divide the Academy between 
them like two worthy brothers. 
 Kipling was wrong when he said that East and West would never meet. For East and 
West do meet, but only when there is a mutual understanding of each other’s achievements 
in art, literature, traditions and life in general. If you go to the Orient only to make money 
they do not quite trust you; but if you have a sincere admiration for their art and culture 
you can win their confidence and friendship. 
 In this respect the Academy is the best thinkable ambassador for mutual understanding 
between the two. 
 The activity of the Academy has been reflected on the whole community of Honolulu. It 
has raised the cultural level and with lectures, exhibitions, concerts, flower arrangements, 
and library have made thousands of people artminded, given them knowledge and enriched 
their lives. 
 It cannot be denied that Honolulu a dozen years ago, seen from a cultural point of view, 
was a rather crude town, with no other diversion than sport. It had no Symphony 
Orchestra, no Academy and no place to go for those interested in the higher and finer 
things of life. But all that is much improved. 
 Although there are exceptions, the bulk of businessmen are never seen in the Academy. 
But their wives come. My compliments to their wives. It would be better if business and 
professional men did not let the women only be the carriers of intellectual life. Sports are 
all right, but why be so one-sided? Art is a very masculine thing. 
 If Honolulu shopkeepers knew more about the principles of art they would not have 
such bad and crowded window exhibitions as most of them have. Good show windows 
bring good trade. 
 Art plays an enormous part in business. The manufacturers who choose good designers 
to give their products a perfect shape get the best trade. 
 The Swedish glass has brought millions to Sweden, not because the glass is better but 
because the directors were art-minded and employed the best available artists to give it a 
more beautiful form. So did the management of the Chrysler car, which has led in design 
while the others have been trailing. 
 If Honolulu businessmen had followed more closely the great development in this field 
of art for the last twenty-five years, I do not think they would have built Bishop Street in 
the antiquated millinery styles in which it now appears. 
 To touch on these subjects may seem somewhat outside the occasion of the 10 years 
birthday of the Academy, but they are nevertheless branches of art which come within its 
activities. For the test of the Academy is not only what it can collect but what it can give 
the community of Honolulu in leadership and new ideas. 
 It was a noble thought of the late Mrs. C. M. Cooke to build the Academy of Arts for 
the people of Hawaii and may we all bless her memory for it. 
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 On an occasion like this let us not forget the staff of the Academy, headed by Mr. Edgar 
C. Schenck. 
 They are all efficient and hard working people. We thank them for all they have done to 
make the Honolulu Academy of Arts the pleasant place it is. 

 
Aftenposten gir et glimt fra Hurums liv på Hawaii 
Mot slutten av 1937, nærmere bestemt 9. desember, brakte Aftenposten i 
Oslo et glimt fra Hurums liv på Hawaii.497 Artikkelforfatteren skriver at 
Hurum ”selvsagt ikke har lagt komposisjonsvirksomheten på hyllen498 – 
hans sanger synges forresten nu i Amerika bl. a. av Kirsten Flagstad …”. 
Hurum har de senere år ”slått sig på malerkunsten, det vil si den japanske 
som er noget langt annet enn den europeiske.” Hurum maler på preparert 
silke, og ”er farvene først anbragt på dette ‘lerretet’ kan de ikke fjernes.” 
Forfatteren forteller også at Hurum har deltatt på utstilling i Honolulu med 
”bilder av utsøkt og original skjønnhet … Både i tegning og farve viser de 
den fornemme kunstner. Utstillingen er en estetisk nytelse for alle …”. 
Hurum hadde fått tilbud om å stille ut på to store utstillinger i Japan, ”men 
det blir det foreløbig ingenting av på grunn av forholdene i Østen. Derimot 
er det meningen at han skal stille ut i New York til næste år.” I tillegg 
opplyses det at Hurum om et års tid planlegger å besøke Oslo.  
 Det ble intet av Oslo-besøket, og når det gjelder utstillingen i New 
York, kan avisen ha oppfattet dette feil – Hurum hadde nemlig samme år 
deltatt på ”La Guardia exhibition of American Art” i New York med bildet 
”Hibiscus” (se utstilling nr. 7; se også T4).499  
 

 
497 Artikkelen, som er usignert, er så langt det har vært mulig å bringe klarhet i, den første som forteller et norsk 
publikum om Hurums virke som maler etter at han forlot Norge i 1929. 
498 Om denne opplysningen går tilbake til Hurum, er ikke kjent. 
499 Opplysningen finnes både i BSHAA og CLIWHAA. 
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Utstilling i 1938. 17 kunstnere refuseres – strid i Honolulus kunstliv 
På den 10. årlige utstilling som The Association of Honolulu Artists ga i 
Honolulu Academy of Arts i 1938 (se utstilling nr. 8), stilte Hurum ut to 
bilder – ”Evening Mauna Kea” (T8) og ”Siamese Cat and Orchids” 
(B20).500 På utstillingen, som varte fra 1.–26. mars, deltok 63 malere og 12 
skulptører med tilsammen 107 arbeider. Hurums bilder var hvert til salgs 
for $600. Bare to andre bilder var satt til en høyere pris, mens et annet 
hadde samme pris. Ved denne anledning ble Hurum benyttet som anmelder 
i The Honolulu Star-Bulletin. Hans første artikkel stod å lese i avisen 5. 
mars. I forbindelse med utstillingen brøt det ut en heftig strid som 
resulterte i flere artikler i avisen. Årsaken var at 17 kunstnere var blitt 
refusert. Om Hurums artikkel den 5. mars var årsak til at det kom leserbrev 
til avisen fra et par av de kunstnerne som var blitt refusert, fremgår ikke av 
leserbrevene, men i egenskap av president i kunstnerorganisasjonen svarte 
Hurum på et par av innleggene. Muligens er det årsaken til at Hurums 
neste anmeldelse kom først den 12. mars og da har fått en annen form enn 
en anmeldelse. I en tredje artikkel den 19. mars gjorde han nærmere rede 
for hvordan man kom fram til prisvinnere, et forhold som ble tatt opp i 
noen av innleggene som fulgte. Hurum innleder sin anmeldelse 5. mars 
med å sette utstillingen i perspektiv: 

 
Honolulu is steadily becoming more and more the art center of the Pacific, built up by the 
quality of the work of its artists. 
 It also has an appreciative public, which was proven by the large and brilliant crowd 
(600 people) who filled the Academy to capacity at the official opening of the exhibition of 
Honolulu Artists Tuesday evening. 
 Three directors of the Minneapolis and St. Paul art museum were present and expressed 
their surprise at finding an exhibition of local artists with such a high and advanced 
standard. 
 A New York artist said that he found more originality here than at the average New 
York show, where the lesser artists mostly are occupied with copying the styles of the 

 
500  Henholdsvis nr. 37 og 38 i utstillingskatalogen. 
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successful ones. He also said that no mainland town of Honolulu’s size could produce an 
exhibition like this and that it compared favorably with the best shows of New York. 

 
Etter denne innledningen kommer Hurum inn på noen av de utstilte 
arbeidene. Om Charles W. Bartlets ”Moonlight On the Western Hills” 
skriver han at ”there is a wonderful mood and spirit in this picture and his 
highly developed and sensitive feeling for beauty in color again comes to 
the fore.” Om ”Chinese Wedding” heter det at det har ”an interesting aerial 
perspective” og at Bartletts ”handling of the oil is masterly.” Tsami Dol 
fikk gullmedalje for sitt bilde ”Girl With Cigarette” og Hurum fant at den 
var ”well earned … Although the picture is much more French than 
Japanese, and one plainly can see the strong influence of a certain Parisian 
style, it was the right choice for the prize.” Om to bilder av en av 
debutantene på utstillingen, Reuben Tam, skriver Hurum at ”the color in 
both of his pictures is cultivated and restrained.” En annen debutant, Alice 
Judd, som debuterte som skulptør, fikk gullmedalje for arbeidet ”Russian 
Head.” ”It has strength and character and is likeable because of the 
elimination of unnecessary detail … striving for a monumental and 
architectonic effect.” Hurum håper gullmedaljen ikke vil gå til hode på den 
unge debutanten, ”for of course the style she employs is not her own 
creation, but may it be regarded as a reward for a promising beginning.” 
 To dager senere, 7. mars, kom det første leserbrevet i The Honolulu 
Star-Bulletin med reaksjonen på juryens utvalg av deltagere til årets 
utstilling. Det var skrevet av Edgar Leeteg, en av de refuserte, og er svært 
skarpt: 

 
Sir: The crowd at the academy which reportedly ”Oh’d” and ”Ah’d” (these ejaculations 
could have been moans) before the exhibition of Honolulu artists should be informed that 
the show might have been more interesting had the judges not barred the paintings of 17 of 
Honolulu’s lesser publicized artists. Perhaps the work of the judges, who copped off most 
of the awards could not stand the competition of these 17 artists. 



 315  
 

 The writer, whose paintings on velvet are distributed in France, England, Germany, 
China, New Zealand and Australia as well as in America, was among the 17 whose work 
was rejected by the judges with the comment that it was good drawing but not art. This 
statement of the judges and the prizewinners of the show give the impression that art is 
opposed to good draftsmanship. If good drawing is not the prime factor of art, then we 
would like the judges to define their definition of what constitutes art. According to the 
way art is judged in Honolulu, the old masters would not have gotten to first base in this 
city! There are laws to protect gullible persons from buying gold bricks but as yet no 
legislation to prevent the same people from giving good money for bad drawing. 
 Since the inauguration of Honolulu’s art dictatorship, a decadent quality in her art is 
increasingly apparent. 
 The generation that fostered Waldon, Bartlett, Kelley and Hitchcock was proud of 
Hawaii’s art creations; can present day Hawaii feel pride in what is on display at the art 
academy? 
 The tourists who gape at the current exhibition are probably of the opinion that they 
have seen better similar art on the end of a stable boy’s shovel. 
 Well, is Hawaii going to do anything about it? 

 
Innlegget var forelagt Hurum som kom med en redegjørelse i tilknytning 
til Leetegs artikkel i avisen samme dag: 

 
Sir: The policy of The Association of Honolulu Artists in former years was to accept at 
least one picture of any artist who wanted to exhibit, no matter the quality or artistic 
standard of the picture. 
 But we found that this generous way of accepting drew the level of the exhibition down. 
We decided to give it up and judge each picture and not guarantee the acceptance of 
anything. 
 This is in conformity with the wish of the directors of the Academy of Arts, who also 
want to see the standard as high as can reasonably be asked, within the walls of the 
academy. 
 Another matter is the question of place. Last year we had four rooms; this year we have 
three rooms only, so where should we have hung the 17, which did not get in? They would 
probably have filled another gallery, which was not available. 
 My opinion is that for the time being three rooms are enough to house the worthy 
pictures. 
 We are extremely sorry if somebody feels offended, but what are we going to do? It is 
our duty to judge the pictures and every painting and sculpture was carefully considered 
and our best conviction voted on by the seven judges. 
 At all good exhibits, no matter in which country, about one third of the pictures are 
rejected—which happens to be about what was rejected in this case. 
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 But what Hawaii is going to do about it I couldn’t say. 
 
Et nytt innlegg fra et annet medlem av kunstnerorganisasjonen, Eleanor 
Behrens, fulgte to dager senere, 9. mars. Innlegget var skrevet på vegne av 
alle de 17 som var blitt refusert: 

 
To the members of the Art Association: 
I quite agree and sympathize with Mr. Leeteg in his letter of March 4 to The Star-Bulletin, 
as I am one of the 17 artists he speaks of, whose picture was not up to date enough to 
exhibit, though I sold my picture last year, which was exhibited at the art academy at that 
time. 
 If we are supposed to be members of the artists’ association, why not segregate our 
pictures according to our standards? One room may be used for the first class artists 
(Waldon, to our loss, is gone), Hitchcock, Bartlett, etc., who fostered the true Hawaiian art; 
and then a secondary room of artists’ pictures who try and whose instincts and ambitions 
are to follow these truly wonderful artists. Then exhibit the later, modernistic art and let 
that be segregated according to its quality. 
 To exclude us after inviting us to exhibit our talents seems to me to go far in 
discouraging artists in the amateur field. Everyone tries to do their best and to express their 
type of drawing, painting or sculpturing that is in them and therefore worthy of an 
opportunity to present their works; particularly when they belong to the local artists’ 
association and pay their fees. 
 I, myself, think that the art critics this year have not been fair to us. If there was not 
sufficient room to exhibit all pictures, then there should have been a ruling made that 
artists exhibit only one painting so that all may have had the opportunity of showing their 
work. 
 Please, in the future, do not exclude us who try to do our best, and want to work ahead 
to better things in the future. This is written on behalf of the 17 artists who were turned 
down. 

 
Charles S. Marek, en annen av de 17 refuserte, går i et innlegg 12. mars inn 
for å danne en ny kunstnerorganisasjon. Som medlem av organisasjonen 
fra dens tidligste tid 
 

I feel justified in making a public statement that the officers and judges of the Honolulu 
Artists association were not fair in their judging and selecting of pictures for the present 
show. It is also evident that more weight was given to the fact as to who submitted the 
work rather than the entry itself. 
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 A happy thought conceived by the late ”Kimo” Wilder over a decade ago, to unite the 
local artists, so that they may freely exchange views and friendly suggestions for the 
ultimate purpose of creating better pictures, is gone with the wind. 
 The present association is not what it used to be and with its present setup it is unlikely 
that equal and fair treatment can be expected in the future. For this reason, I venture to 
offer a suggestion to Honolulu artists to form a new organization, consisting of artists who 
believe in creating better pictures and the type that does not require labeling. 

 
I sin artikkel 12. mars, en artikkel som er en fortsettelse av anmeldelsen 
den 5. mars, opptar første halvpart av artikkelen Hurums synpunkter på 
hva kunstnere kan bety for sitt land. Han kommer med synspunkter på 
Cezanne, van Gogh og Edvard Munch. Deretter gir han en oversikt over 
flere av de kunstnere som har stilt ut på årets utstilling, men gir inngående 
vurdering av bare én av dem – Hon Chew Hee – et talent som i 
Skandinavia ville ha blitt tatt vare på av en av de private eller statlige 
stipendieordninger: 

 
The best ambassadors any country can have are great artists. I know what that has meant 
for my country—Norway—to have had men like Henrik Ibsen, Edvard Grieg, Edvard 
Munch, Sigrid Undset, Knut Hamsun and others. 
 They simply put a small nation like Norway on the map of the world and made it 
something to be reckoned with. Kirsten Flagstad and Sonja Henie are Norwegians, too, but 
do not belong in the class of creative artists. 
 And what have not names like Hiroshige, Hokusai, Utamaro and Korin meant for Japan 
in the eyes of the world and in the estimation of Japan as a nation. China is respected today 
because of her great past in art and philosophy. America’s international ambassador in art 
is Frank Lloyd Wright, recognized everywhere as leader of the new movement in 
architecture. 
 Material things are not enough to put a country on the map of the world the way people 
with culture look at it. 
 The 19th century was not only the finish of a century but also the finish of an epoch in 
art that reached far back to the renaissance and was concerned more and more with the 
surface of painting. 
 That is why the dynamic 20th century, with its tremendous social upheavals—to quote 
European critics—Cezanne and others have fallen to second place and van Gogh and 
Edvard Munch have risen above them. 
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 Cezanne, they claim, was a cold surface painter interested only in the science of light, 
color and geometric dimensions while van Gogh was full of a warm pulsing humanity and 
was a greater colorist than Cezanne. 
 Why van Gogh and Edvard Munch are considered great today is not only because these 
men are supreme masters in the technic of painting, but because they have made the 
spiritual quality more important and have painted not only art for art’s sake, but art and 
what is beyond art. 
 Van Gogh once refused to paint a man because he did not believe in God. 
 At the present exhibition of Honolulu Artists Hon Chew Hee has a fresco. I regret that 
he did not send in one of his remarkable oil paintings. Hon Chew Hee is one of the most 
sincere and original of Hawaiian artists, but although he has exhibited here for years he has 
never had a prize yet, which goes to show the hit or miss method of the prize system. In no 
European country except at the Beaux Arts Paris Salon, which is about the poorest show in 
Europe, are prizes given for art. 
 Hon Chew Hee does not produce much, as he must do practical work for a living. In 
Scandinavia a talent like his would have been taken care of by one of the many private or 
state stipends. 
 There they believe it is a good idea to spend less on dead antiques and more on talented 
living artists. 
 I am not going to give a review of the pictures at the exhibition because the greater part 
of the artists are already well known and have had a more or less deserved praise for a 
number of years. Also, I do not believe it would be interesting reading except if it were a 
real matter of fact, salty critique. 
 I will just mention the names of a few deserving who, I believe, are first time exhibitors 
in this show, Lillie Gay Tosrey, Wah Ming Chang and Toshiaki Sasaki. 
 

På oppfordring fra avisen ga Hurum samme dag en del faktiske 
opplysninger om den pågående utstillingen, hvem som satt i de forskjellige 
juryene og hvorledes pristagerne ble valgt ut: 

 
The members of the jury which decided upon the works to be exhibited or rejected were 
AlfHurum, Marguerite Blasingame, Elsie Das, May Fraser, Ben Norris, Madge Tennent, 
John Young. 
 The members of the jury which selected the works which should receive the prizes 
offered by business firms were Huc Luquiens, John Freitas, John Young. 
 The members of the jury which made choices for the Honolulu Art society (not a 
professional organization but one of art lovers and amateurs) were Mrs. W. F. Dillingham, 
George Moody, Claude Stiehl. 
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 The number of artists whose work was accepted for exhibition is 65. The number of 
artists whose work was rejected is 17. The selection of the winners of the gold, silver and 
bronze medals was made by a vote of the artists whose work was accepted, 33 of the 65 
voting. The method used was the ”cigarette concourse,” in which each voter casts one 
ballot for a work he is himself exhibiting and one vote for a work by another exhibitor. 
 Each of the artists, both those whose work was accepted for exhibition and those whose 
work was rejected, paid an entrance fee of $4 to cover expenses involved. To those whose 
work was not accepted this $4 fee has been or is to be returned. 
 All visitors of the exhibition—and there are said to be 300 or 400 a day—are invited to 
cast a vote for the one work which of all the exhibit they like best. The ballots for this 
public choice will be counted Monday, March 14, in the presence of at least three 
witnesses. 
 In view of all the foregoing, it would seem that everybody should now be happy. 

 
I sin artikkel den 19. mars forteller Hurum om resultatet av publikums 
avstemning samtidig som han kommer med en del avsluttende 
opplysninger og kommentarer til den strid og de meningsutvekslinger som 
hadde funnet sted. Han kunngjør samtidig at etter to år som formann vil 
han nå gå av slik at andre kan ta over: 

 
The result of the vote for the ”public choice” was that picture No. 80 won the contest by a 
large majority. It is THE PRICKLY PEAR, by Brother Nicholas Waldeck, art instructor at 
St. Louis College ….501 The total number of votes cast was 695; 120 votes were thrown out 
because they were not in conformity with the rules. Most of them were without signature. 
The public taste, it seems, is extremely many sided because votes were cast for 77 different 
pictures, or nearly as many as there are in the whole show. A great many received only one 
or two votes. 
 The idea of the ”public choice” is a good one insofar as it stimulates the public to look 
more carefully at the pictures. 
 
There has been a lively discussion in the press by letter writers who complain of ”barred” 
pictures, and ”dictatorship.” I can assure them that there is no dictator among the officers 
of the Association of Honolulu Artists, who are all good democrats insofar as they believe 
in the principle of a major vote. They themselves were duly elected by the artists. 

 
501 Deretter gir Hurum en oversikt over hvilke kunstnere som i publikums avstemning hadde fått mer enn 10  
stemmer hver. Vinneren, Brother Nicholas Waldeck, hadde fått 75 stemmer; Hurums bilde “Evening, Mauna  
Kea” hadde fått 20 stemmer og hans bilde “Siamese Cat and Orchids” hadde fått 12. 



 320  
 

 But the trouble is that when we send out 100 invitations to a meeting for election of 
president and other officers, only a dozen artists are interested enough to come. 
 After the current exhibition is over there is going to be a meeting of all the artists, at the 
academy, to elect a new president and officers. Then anybody can vote, air his opinions, 
criticize and complain to his heart’s content. I myself will not be available for reelection as 
president, as I have been at it now for two years and it is time for someone else to do the 
work. 
 
A complainer writes: ”An injustice has been done to the lovers of the beautiful in our fair 
city by permitting a cartain clique to take over the art academy, a gift to all Honolulu, and 
thereby set up a dictatorship that awards prizes to themselves for hideous paintings, and 
bars worthy efforts from being exhibited.” 
 It must be explained that the current exhibition is not undertaken by the Academy. All 
the Academy does is to rent the rooms to the association for the month of March. 
 As to the artists awarding prizes to themselves for hideous paintings, it can be said that 
30 artists voted three times and spread the vote over 51 pictures, and sculptures, which 
goes to show that they did not have favorites. The gold medals got only five votes, the 
silver medals four. 
 
I myself am opposed to the prize system, because I think it drags art down to the level of a 
cattle show. But I believe that the artists, who know more about art than anybody else, by 
voting for the prizes themselves came nearer to a fair distribution than any jury of three, 
whose members usually have preferences. 
 I herewith extend my thanks to all complaining letter writers for the free and generous 
publicity they have given the current exhibition. 

 
Anklage om Nazi-sympatier: om to bibliotek-plakater med tysk og 
amerikansk kontroversielt politisk innhold; mulige misforståelser og 
beklagelser. Bibliotek-styret løser knuten 
En annen og i historisk perspektiv langt alvorligere strid brøt ut i november 
1938. Det hadde ikke med kunst, men med politikk å gjøre og hadde 
bakgrunn i noen plakater som var hengt opp i Library of Hawaii. Plakatene 
sammenlignet amerikansk og tysk politisk styreform, og Hurum og hans 
kone, som begge var blant bibliotekets støtter, protesterte mot at plakatene 
var hengt opp fordi de mente at ”posters on controversial international 
political matters should not be allowed in libraries. Such materials should 
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be confined to books.”502 Avisene tok opp saken først en måneds tid etter at 
Hurums hadde protestert.503 Det er The Honolulu Advertiser som refererer 
saken på første side i utgaven den 8. november og gir den bred plass under 
overskriften ”Library Officials To Air Nazi Row.” Avisen refererer fra en 
uttalelse fra en organisasjon ved navn ”Inter-Professional association”, en 
uttalelse som henviser til Hurum og frue som ”persons whose admiration 
for the Nazi system of government is a matter of common knowledge.” 
Her følger artikkelen i The Honolulu Advertiser fra 8. november: 

 
An incipient Nazi controversy, brewing since removal of two posters containing American 
and German forms of government from the wall of the Library of Hawaii at the request of 
two patrons, Mr. and Mrs. AlfT. Hurum, will be aired by the board of library trustees 
tomorrow. 
 Chairman Wade Warren Thayer yesterday said the matter was on the agenda and would 
be taken up at the meeting. 
 The Honolulu chapter of the Inter-Professional association in a letter to Chairman 
Thayer yesterday defended the charts and criticized their removal. 
 John E. Reinecke, secretary of the IPA, wrote in part: 
 ”Mr. and Mrs. Hurum, the chapter gathers, felt that the display was not neutral in spirit 
and that a public library should not exhibit posters or other material with controversial 
international political matters. According to members of the library staff, they protested 
against the exhibition of the chart dealing with the Nazi government, in a somewhat heated 
manner.” 
 ”In the opinion of this chapter, a public library is an agency of popular education in the 
broadest and fullest sense. It must, therefore, deal with controversial issues, in the political 
and all other spheres. A public library which should confine itself to displaying material 
dealing with belles-lettres, art, and other politically and socially colorless material, would 
be evading its responsibilities.” 
 ”In this particular case, the Honolulu chapter of the Inter-Professional association feels 
that it would be highly unfortunate should the objections of persons whose admiration for 

 
502 The Honolulu Star-Bulletin 8. november 1938. I en artikkel i The Honolulu Advertiser samme dag 
karakteriseres Hurums og hans kone som to av bibliotekets ”patrons (beskyttere)”. Hva som ligger i betegnelsen  
”patrons,” fremgårikke av artikkelen. Det må imidlertid tyde på at de har hatt innflytelse ettersom protestene  
førte til at plakatene ble tatt ned. 
503 Dette fremgår av artikkelen i The Honolulu Star-Bulletin samme dag, den 8. november: ”Mr. Hurum  
explained that when his wife first noticed the posters in the library a month ago she protested to library officials 
…”. 
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the Nazi system of government is a matter of common knowledge, be allowed to influence 
the policy of the Library of Hawaii staff in exhibiting a chart dealing with the 
government.” 
 

Claim Is Refuted 
 

Hurum explained his position in the controversy last night by denying that the charts 
compared American with Nazi forms of government. 
 ”There was no mention of American government at all,” he said. ”One chart showed the 
democratic Weimar constitution of Germany before Hitler, and the other showed the Nazi 
government.” 
 ”Certainly I don’t want any Nazi government. We think the American government is 
splendid. But it was an unfriendly act to a friendly government, it was unneutral to have 
propaganda against a foreign country on the walls of the library. Controversy belongs in 
books, but not on library walls,” he maintained. 
 Miss M. E. Newman, head librarian, refuted Hurum’s claim that the charts contrasted 
two forms of German government. 
 ”The two posters displayed the set-up of our government and the set-up of Germany 
under Hitler,” Miss Newman declared. ”There was no chart of the Weimar constitution, 
and I do not know where Mr. Hurum received that impression.”504 
 The charts were taken from a new book by M. E. Tracy entitled, ”Our Country, Our 
People and Theirs.”505 
 ”There may have been some prejudice in the charts,” Miss Newman admitted, ”but 
substantially they were correct.” 

 
504 Hvor grundig Hurum har studert de to plakatene er usikkert, men han kan ha misforstått det som står øverst til 
venstre i den skjematiske oversikten som heter ”Germany’s government: for Nazis only” – se til slutt i teksten 
ovenfor, der også den andre plakaten gjengis. 
505 Tracy, M. E.: Our country, our people, and theirs, New York 1938. Boken sammenligner på den ene siden  
USA med Italia, Tyskland og Russland (Sovjet). Blant annet gjør boken i kapitlet ”Government” en  
sammenligning mellom styreform i USA og styreformene i de tre andre statene. I den forbindelse finner man på 
side 98 en skjematisk oversikt over den italienske styreformen, kalt ”Italy’s government: for Fascists only”, på s.  
99 finner man en lignende skjematisk fremstilling av den tyske kalt ”Germany’s government: for Nazis only”, på  
s. 101 en skjematisk fremstilling av den sovjetiske kalt ”Russia’s government: for communists only” og på s.  
103 en skjematisk fremstilling av USA’s styreform kalt ”The government of the United States of America: by  
and for the people”. I Library of Hawaii var skjematiske oversikter over styreformene i Italia og Sovjet ikke satt  
opp sammen med oversiktene over den tyske og amerikanske.  
 De fire landene blir i boken sammenlignet på en rekke områder, så som for eksempel ”area and resources”, 
”agriculture”, ”mining and manufacturing”, ”busines and trade”, ”finance”, ”education”, ”government”,  
”national defense”, ”human right” for å nevne noen. Det fremgår en rekke steder i boken, blant annet i kapitlet  
”Introduction” at Italia, Tyskland og Sovjet er diktaturer, eller såkalte ”one-party superstate”.   



 323  
 

 Library trustees who will consider the matter are, besides Chairman Thayer, Mrs. Isaac 
M. Cox, Bruce Cartwright, Miles E. Cary and Arthur C. Alexander. Mrs. J. d’Arcy 
Northwood, a member, is at present on the Mainland. 
 Chairman Thayer said he would be unable to comment on the affair until the meeting 
was held. 
 Mrs. Cox, a former school teacher, said, ”I’m perfectly in favor of having such 
information in our libraries. We are a free country and have the right to know what is 
going on in the rest of the world. I see no objection to our schools and libraries informing 
us, as completely as possible, on such subjects.” 
 Cartwright said he didn’t know all the facts of the case, and withheld comment. 
Alexander could not be reached. 
 Miles E. Cary, principal of McKinley high school, said, ”Personally, I couldn’t see any 
reason for the removal of the posters. They looked pretty innocuous. I think this is mostly a 
tempest in a tea pot, but we have asked the University of Hawaii to check up on the 
authenticity of the charts.” 

 
Samme dag som The Honolulu Advertiser brakte sin artikkel, hadde The 
Honolulu Star-Bulletin en artikkel under overskriften ”Artist Sorry His 
Protest on Posters Started Something.” Her beklager Hurum at saken var 
blitt ”a public controversy” og kommer med en redegjørelse. I den 
benekter han at han er nazist, heller ikke er han sosialist, og han uttaler at 
han tror på pressefrihet. Han opprettholder imidlertid sitt grunnsyn om at 
en offentlig institusjon ikke bør vise noe som kan oppfattes som 
propagande mot et fremmed land. Sammen med dette bringer avisen også 
synspunkter fra andre involverte: 

 
Alf T. Hurum, Norwegian born artist, is sorry. 
 Mr. Hurum, who with his wife protested against the hanging of posters in the Library of 
Hawaii showing the governmental setup under Hitler regrets that their protests have 
resulted in a public controversy. 
 ”It’s none of our business, we know,” he said today, ”and we are sorry. We simply felt 
that posters on controversial international political matters should not be allowed in 
libraries. Such material should be confined to books.” 
 ”I am not a Nazi. I am not a Socialist. I believe in freedom of the press. I don’t believe, 
however, that the halls of a public institution should display propaganda against a foreign 
country.” 
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Wife First Protested 
 

Mr. Hurum explained that when his wife first noticed the posters in the library a month ago 
she protested to library officials, but not with the intention of starting a public controversy. 
 He also corrected a previous statement that one of the posters showed Germany under 
the Weimar constitution before Hitler and the Nazi government of the present day. 
 Miss M. E. Newman, head librarian, said the two posters compared the United States 
government with the present day Nazi government. 
 ”I was under the impression that both posters compared Germany of the past and 
present,” Mr. Hurum said. ”I could have been wrong.” 
 

Board Will Decide 
 

Meanwhile, a meeting of the board of library trustees has been set for Wednesday at 11 a. 
m. to decide future policies of the library in regard to posters. The board will meet in the 
library. Mr. Hurum said that he would not attend. 
 Representatives of the Honolulu chapter of the Inter-Professional association may be 
present. John Reinecke, secretary, indicate today. The association yesterday wrote the 
board a letter urging that the library deal with controversial issues since ”a public library is 
an agency of popular education in the broadest and fullest sense.” 
 The charts, over which the controversy rages, were taken from the book, ”Our Country, 
Our People and Theirs,” by M. E. Tracy. 
 The charts were taken down a month ago until a final decision by the board.506 

 
Styret i Library of Hawaii behandlet saken i et møte den 9. november og 
den 10. hadde The Honolulu Advertiser en kort artikkel med følgende 
overskrift: ”Nazi Display To Be Removed From Library.”507 Artikkelen 
lyder: 
 

Posters charting the contrasting forms of government in Nazi Germany and the United 
States will be replaced on the walls of the Library of Hawaii, the board of trustees decided 

 
506 En gjengivelse av de to skjematiske fremstillingene slik man finner den tyske styreformen gjengitt på s. 99 og 
den amerikanske på s. 103 finns på s. 103 i M. E. Tracys bok Our country, our people, and theirs, New York 
1938.  
507 Det synes som om overskriften står stikk i strid med innholdet av artikkelen. Forholdet må oppfattes som om 
overskriften er en referanse til det saken frem til dette tidspunktet hadde handlet om, ikke en referanse til det 
artikkelen gjengir som styrets vedtak, som går inn for en oversikt over flere enn bare to lands styreformer. 

Styrets vedtak kan oppfattes som et kompromiss mellom de stridende parter. 
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at a meeting yesterday. The display was removed several weeks ago following a protest by 
Alf T. Hurum, artist, and his wife, that the charts were ”unfriendly propaganda.” 
 Board members recommended the display of charts showing Russian, Italian, Japanese 
and other forms of government as well as the German, along with the American system. 
 The Inter-Professional association, who protested the removal, will be notified of the 
action taken by trustees. 

 
Mot krigsutbruddet i 1941 
Etter dette er det frem til krigsutbruddet i 1941 sparsomt med opplysninger 
om Hurum. Det vi vet, er at han deltok på flere utstillinger. På den årlige 
utstillingen i Honolulu Academy of Arts fra 4. mars til 2. april 1939 (se 
utstilling nr. 9) hadde Hurum imidlertid bare ett bilde – ”Boki and Liliha” 
(R2).508  
 Magasinet Paradise of the Pacific, som i desember-nummeret i 1938 
hadde publisert Hurums bilde ”The Pig God Trail” (R1), publiserte et 
annet av Hurums bilder i desember-nummeret 1939 – ”Dance of the 
Hawaiian Women of 1816” (R3). Sammen med bildet brakte magasinet en 
liten artikkel som Hurum hadde skrevet om bakgrunnen: 

 
The painting shown here is a free rendering of an old print from 1816, when a Russian 
expedition visited Hawaii. In those days, there were no photographers, but there were 
artists and designers, who depicted native life. Their drawings of Hawaiian scenes tell us 
more than mere words could do. 
 Concerning the picture of the dancing women, an expert on old Hawaiian lore said that 
the ring around the forehead, from ear to ear, was part of the hair bleached with ashes. But 
it was not known what the ribbons around the neck and the arms were made from. Neither 
did anyone know what sort of material was used for the coquettish little ring on top of the 
head. 

 
På utstillingen som Association of Honolulu Artists arrangerte i mars 1940 
var Hurum representert med bildet ”Potrait of miss Barbara” (UD25; se 
utstilling nr. 10).509 Samme måned – i to uker fra den 18. mars – hadde 

 
508 Nr. 24 i utstillingskatalogen. 
509 Nr. 52 i utstillingskatalogen. Katalogen viser at foruten Hurum deltok 78 malere og 19 skulptører med til  
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Hurum en egen utstilling i Gump’s Galleries i Waikiki, Honolulu (se 
utstilling nr. 11).510 Og i desemberutgaven av Paradise of the Pacific 
gjengis enda et av hans bilder – denne gang et med tittelen ”Ta-Ta Bahi-
Bah” (R4). 
 I 1941 deltok Hurum på to utstillinger. Den første var den årlige 
utstillingen arrangert av Association of Honolulu Artists – fra 4. til 16. 
mars (se utstilling nr. 12). Her var han representert med to bilder: ”Orchids 
in Chinese Bowl” (T10) og ”Jane” (T9).511 På ”Third non-jury show of 
paintings and sculpture” som Association of Honolulu Artists holdt fra 4. 
til 16. november (se utstilling nr. 13), hadde han ett arbeide – ”Potrait of C. 
M. A.” (T11).512 I The Honolulu Star-Bulletin 8. november karakteriseres 
Hurums portrett som ”rather delicately painted,” men omtalen i The 
Honolulu Advertiser den 9. er mindre positiv: ”There are many pictures 
that are noteworthy as technical performances, but lack requisites of 
accomplished arts. These include … ‘Portrait of C. M. A.’ by Alf Hurum.” 

 
  

 
sammen 163 arbeider. 
510 Forhåndsomtale i The Honolulu Star-Bulletin for 16. mars 1940; det har ikke vært mulig å finne anmeldelser  
fra denne utstillingen. Av forhåndsomtalen i The Honolulu Star-Bulletin fremgår det at han planla å stille ut  
”Boki and Liliha” (R2). 
511 Nr. 42 og 43 i utstillingskatalogen. Katalogen viser at foruten Hurum deltok 59 malere og 12 skulptører med 
tilsammen 108 arbeider. Det har ikke vært mulig å finne anmeldelser fra denne utstillingen. 
512 Nr. 36 i utstillingskatalogen. Foruten Hurum deltok 89 malere og fem skulptører med tilsammen 95 arbeider. 
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1941–1943: Et vemmelig mellomspill 

Arrestasjon og internering 
Med USA’s inntreden i 2. verdenskrig ble situasjonen dramatisk endret for 
Alf Hurum og hans kone. Allerede dagen etter Japans angrep på Pearl 
Harbor 7. desember 1941 begynte amerikanske myndigheter å internere 
personer som de anså for å ha tvilsom lojalitet. Først og fremst var det 
personer av japansk herkomst som ble arrestert – men langt fra bare de 
med japansk avstamning. I en artikkel med tittelen ”Forgotten Internees” 
skrevet av Susan Morrison og Peter Knerr i magasinet Honolulu for 
november 1990 kan man lese om hvordan situasjonen var ved 
krigsutbruddet og de rundt to årene som interneringen varte for fire ikke-
japanske familier. Artikkelen forteller om Herb Walther, en tysker som 
hadde kommet til Honolulu i 1932, Joe Pacific, en italiener med en tysk-
født kone som først hadde slått seg ned i New York og deretter reist til 
Hawaii, Otto Orenstein og Alfred Preis fra Østerrike og italieneren Mario 
Valdastri – alle ble arrestert mandag 8. desember. Og alle som ble arrestert 
den 8. desember, var ifølge Morrison og Knerr blitt kartlagt gjennom flere 
år.  
 Arrestordren på Hurum er også datert 8. desember 1941.513 Om 
hendelsene i forbindelse med krigsutbruddet skriver Susan Morrison og 
Peter Knerr blant annet: 

 
 

513 Arrestordren oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch 
(NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA, kat. nr. IHS–HN – 244 – CI. 
Bekreftelsesdokumentet for effektueringen av arrestasjonen er først skrevet med maskin og oppgitt til 18.  
desember; dateringen er deretter rettet med håndskrift til enten 15. eller 25. desember. Tatt i betraktning at  
forhøret med Hurum begynte 26. desember kl. 10:20 kan det være at doukumentet som heter ”Officer’s return”  
handler om overlevering av Hurum til forhørskollegiet dagen før forhøret begynte den 26. desember og at den  
håndskrevne dateringen ”25th day of December 1941” i og for seg er korrekt. Men dette kan ikke avgjøres med  
sikkerhet. Med tanke på de alvorlige anklagene som FBI fremsatte i forhøret mot Hurum, er det all grunn til å tro  
at han ble arrestert den 8. desember, dateringen av arrestordren. Arrestordren på fru Hurum er datert 12. februar  
1942 og dokumentet ”Officer’s return” viser at den ble effektuert samme dag – ”12 day of February 1942.” 
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With the attack on Pearl Harbor, FBI and military intelligence units had immediately gone 
into action rounding up people in Hawaii who might be suspected of disloyalty to the 
United States. Because of the possibility of war, the agencies had been compiling notes 
and lists for several years. They had an ”A” list of those considered ”dangerous to the 
internal security of the U.S.”, and a ”B” list of those of ”doubtful loyalty” to be kept under 
surveillance. By the end of the day on Dec. 8, 482 people were in custody on O’ahu: 370 
of Japanese descent, 98 of German descent, and 14 of Italien descent .514    

 
Det er ikke kjent om Hurum befant seg på A- eller B-listen. Men uttrykket 
”dangerous” – ”he is not dangerous” – brukes i forbindelse med Hurum i et 
brev fra ”Office of internal security”, et brev datert 19. september 1944, 
hvilket kan tyde på at Hurum har vært på A-listen.515 Arrestordren på 
Hurum oppgir grunnen for arrestasjonen som ”suspicion of being an alien 
enemy of the United States.” Den konklusjon man kan trekke av 
forhørsprotokollen er at de amerikanske myndighetene har hatt sterk 
mistanke til at Hurum kan ha vært spion – man er f. eks. opptatt av at han 
hadde et fotoapparat, om hans malerier med motiver fra Hawaii ble sendt 
til Japan eller Tyskland og om hvilke kontakter han eventuelt hadde med 
disse to landene. Han får også spørsmål om han hadde vært i Pearl Harbor 
og hva han foretok seg 6. og 7. desember 1941. Han blir naturligvis også 
grundig forhørt om sine eventuelle nazistiske og japanske sympatier – det 
var jo i denne situasjonen svært mistenkelig at en europeer var opptatt av 
japansk malerkunst og japansk kunstmalerteknikk. 

 
514 Morrison, Susan & Peter Knerr: ”Forgotten Internees” i Honolulu, november 1990, s. 106f. Artikkelen gjør  
også nærmere rede for den bakgrunnen disse menneskene hadde. Som forklaring på arrestasjonene gir forfatterne  
en kombinasjon av elementer fra deres bakgrunn kombinert med myndighetenes mistenksomhet og en generell 
krigshysteri – ”such suspicion was common. War hysteria ran high” (s. 108).  
515 I brevet kan man blant annet lese at ”we do not believe that he is dangerous to the internal security of the  
United States now or he would not have been paroled from internment.” Brevet oppbevares i National Archives  
and Records Administration Archives II User Services Branch (NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD  
20740-6001, USA. 
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 Det første forhøret med Hurum fant sted 26. desember kl. 10.20. 
Medlemmene av forhørskommisjonen, som består av både militært og 
sivilt personell, er som følger: 
 Lieutenant Colonel Edward K. Massee, U. S. Army, Retired, 
President. 
 Mr. Frank Thompson, Jr. 
 Mr. Joseph J. Kelley 
 1st Lt. Robert I. Freund, CAC., Executive & Recorder 
 
Forhøret begynner med vanlige prosedyrer slik man finner dem i saker som 
dette – edsavleggelse, opplysning om navn osv.516 Hurum blir deretter kalt 
som vitne i sin egen sak og blir gjort oppmerksom på sine rettigheter – som 
at han hadde rett til å unnlate å svare på spørsmål, skaffe seg advokat osv. 
Om seg selv oppgir han følgende: ”Alf T. Hurum. My adress is 2755 
Rooke Avenue. I am an artist.” På spørsmål om han er amerikansk borger, 
svarer Hurum at han er norsk statsborger. Når han spør om å få telefonere 
til den norske konsulen for å fortelle at han er blitt arrestert, får han til svar 
at det må en annen gjøre på hans vegne. Han nevner to personer som han 
kunne tenke seg kunne føre hans sak, blant annet den norske konsul. Men 
ettersom konsulen ikke hadde rett til å føre saker, kunne han ikke benyttes. 
På spørsmål om Hurum ønsker å føre vitner svarer han at han vil det, men 
det dreier seg ikke om vitner om spesielle forhold, men om vitner som kan 
uttale seg om hans karakter og livsførsel. Han sier han har en liste over 
vitner han vil føre. Deretter blir behandlingen av saken utsatt til dagen 
etter, den 27. desember.  
  

 
516 Det som ligger til grunn for fremstillingen av forhørene med Hurum samt et vitne er forhørsprotokollene som  
er stilt til rådighet i kopi for forfatteren. De oppbevares sammen med arrestordren, se fotnote 513. 
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FBI-agenten George E. Allens vitnemål 
Alle forhandlingene i saken foregår med Hurum til stede, bortsett fra i ett 
tilfelle: han får ikke være til stede når FBI-agenten gjør rede for anklagene 
mot ham. Agentens navn var George E. Allen og får blant annet spørsmål 
om han har tatt med ”the official records of your department in the case of 
Alfred T. Hurum,” hvilket han svarer bekreftende på. Han blir så bedt om å 
gi et sammendrag av detaljene i anklagen mot Hurum. Nedenfor følger det 
FBI-agenten brakte frem – man legger merke til at fru Hurum også bringes 
inn i bildet i anklagene mot Hurum. Innledningen viser at anklagene var 
svært sterke – Hurum anses å tilhøre en femte-kolonne. Ifølge FBI 
propagerer Hurum sterkt for nazistiske holdninger og meninger: 

 
Alfred T. Hurum is strongly pro-Nazi, and makes no bones about it. They can be classed as 
fifth columnists and are definately promoting Nazi propaganda. Hurum’s home has been 
used as a meeting place for Nazi sympathizers and meetings are held there almost every 
Sunday evening. A friend of Mrs. Hurum’s remarked that she had spent a great deal of her 
life abroad, mostly in Germany. When she came home, about 7 years ago, she was 
referring to Hitler and Germany, and her circle of girlhood friends became radically 
smaller, due to her ranting and today she has very few friends. Due to the invasion of 
Norway by Germans, Mr. Hurum expressed the fear that he would lose his property in 
Norway. However, during the two months preceeding 1940, Mrs. Hurum stated that they 
had been informed that they were in no danger of losing any of their Norwegian 
investments, that they had received some assurance from the German government.517 
November, 1939, Alf Hurum stated he was suffering from a lack of his accustomed 
journals from Germany. He is a regular subscriber to these manifestos that [sic!] Hitler, 
Goering and Streicher, and he misses them since September 1st, 1939. Alf Hurum and his 
wife, are described as super-Nazi, Alf having been an orchestral conductor from Norway, 
and he spent many years in Germany, where he married his wife, an American citizen.518 It 
is said that the Hurums are so violently in praise of Hitler, that many local persons deeply 

 
517 Det er intet i det tilgjengelige kildematerialet som viser at Hurum i løpet av de to siste månedene av 1939  
skulle ha fått forsikringer fra den tyske regjeringen om at hans tilganger i Norge ikke ville bli konfiskert i det  
tilfelle at Tyskland skulle angripe Norge. 
518 Det synes å fremgå av dette at Hurum i egenskap av norsk orkesterdirigent tilbragte mange år i Tyskland og  
som sådan møtte sin amerikanske kone. Som det fremgår andre steder i denne monografien er dette en feil  
fremstilling. Det bør bemerkes at FBI-agentens fremstilling på et så viktig punkt som Hurums forhold til  
Tyskland mildt sagt er svært unøyaktig.  
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resent their onesided attitude on old world politics, and consider them crack-pots on this 
subject. At a coctail party, Mr. and Mrs. Hurum made definitely pro-Hitler remarks, and in 
conversation have attempted to justify Hitler’s moves and activities up to that time. 

 
På spørsmål om når det nevnte coctail-partyet fant sted, opplyste agenten 
om det samtidig som han ga ytterligere opplysninger om Alf og Leslie 
Hurums holdninger – uten noen forklaring mest om Leslies: 

 
During the spring of 1939. Alfred Hurum is quite pro-Nazi, and his wife shares these 
beliefs. Both husband and wife have received mail from Germany, and are well pleased 
with the results set about by the new German regime. When asked why they stayed in the 
United States, they admitted they can make more money and have better investments here. 
Mr. and Mrs. Hurum are described as pro-Japanese, anti-Chinese, and anti-Russian. Mrs. 
Hurum contributed six books to the public library, all of which are described as pro-Nazi 
propaganda. One book being, entitled, ”Germany and Russia” and was written by Goering, 
and another, ”Industrial Germany,” by Levy. In requesting the library to accept these 
books, Mrs. Hurum stated that the library should have both sides of the question.519 She 
stated that the German government was very fine, and words to the effect, ”Might always 
makes Right”, and so forth. Mr. Hurum was said to be of the same line of thought. During 
an argument with an individual in Honolulu, Mrs. Hurum made the remark, ”I will have 
you a Nazi yet.” Mrs. Hurum in speaking of newspaper critics, who referred to she and her 
husband as pro-Nazi, found the occasion at a protest to the library for displaying charts 
tracing the American government, with the German government, stated, ”I never 
advocated the Nazi form of government for the United States, but I do think it fits the 
situation in Europe.” In a conversation overheared from the Hurums, ”It seems quite 
evident that they are extremely pro-Nazi.” 
 October 12, 1941, they seemed very much excited about the possibility of Germany 
taking over Russia. Mrs. Hurum expressed great hatred for the Russians. From 
conversations with Mrs. Hurum it has been observed that she is definitely in sympathy 
with the Nazis and she has made the remark that all Europe should be under Hitler’s rule. 
They uphold Germany and all the things they are doing in Germany. Mrs. Hurum speaks 
about Hitler as a wonderfull man, and both Alfred Hurum and Mrs. Hurum have indicated 
a very strong liking for Japan. They subscribed to Japanese newspapers. Mrs. Hurum is a 
subscriber. Mrs. Hurum has been described as being very anti-Semitic, and has often 
expressed her hatred of Jews. Alfred T. Hurum is a citizen of Norway. 

 

 
519 Det er samme synspunkt som fru Hurum ga uttrykk for i forbindelse med biblioteksaken i 1938. 
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Deretter får agenten spørsmål om når de ble gift og om fru Hurums 
bakgrunn. Agenten opplyste at Hurums ble gift 13. juni 1908. Om fru 
Hurums familiebakgrunn forteller FBI-agenten at ”the only information 
that I have is that Mrs. Hurum belongs to the local Judds and Whites and 
Wilders, most of missionary stock.” Om Hurum sier han videre at han er 
født 21. september 1882 i Oslo og har bodd i 

 
Germany, Italy, France and Japan and used to be regarded as extremely radical; an 
exceedingly radical individual. On one occasion when a visiting professor was scheduled 
to lecture on the German seizure of Austria, this party called on the phone—the party was 
called on the phone by Mrs. Hurum and warned not to make the talk. In connection with 
the incident, the Hurums incident with the library, it occurred when they became incensed 
at the charts displayed at the public library, displaying the dis-similarity between the 
American Democratic government and German Nazism, and they demanded that the 
display be removed, and in the argument ensuing over this, Mr. Hurum stated that the type 
of government in Germany was favored of Hawaii’s most important people, and was a 
great improvement over this Roosevelt mess. I Think that is all. 

 
Selv om det i det følgende forhøret kan se ut som om spørsmålene om 
spionasje rent konkret ikke vies stor oppmerksomhet, er den delen av 
undersøkelsen naturligvis den mest alvorlige. Det finurlige i hele saken er 
at Hurum egentlig ikke får vite hva han anklages for, han utspørres og 
føres rent teknisk som vitne. På grunnlag av spørsmålene må han – eller 
kan han – selv trekke slutninger om hva han anklages for.  
 
Hurum en nazist og tilhenger av Japan? 
Etter at FBI-agenten var ferdig og hadde forlatt forhørsrommet, ble Hurum 
fremstilt på nytt og forhøret begynte. I innledningen av denne delen av 
forhøret kommer Hurum med sin klareste tilbakevisning av 
beskyldningene om at han er nazist og tilhenger av Japan. Innledningsvis 
ble han blant annet fortalt av forhørslederen (Q) at ”we have been informed 
that although a Norwegian citizen, that your leanings are decidedly pro-
Nazi”. Hurum (A) svarer: ”Yes, I will explain that:” 
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Q An anti-American? 
A Oh, no, never, no. I will explain that. 
 … 
Q (By Board): That you are concerning yourself with Nazism, and surrounding yourself 
by people  of the Nazi stock, entertaining them, and have made many subverisve statements 
in favor of  Hitler and against the United  States. Also that you are 
pro-Japanese, subscribing to many,  among other things Japanese papers, and contact the 
Japanese, and that you receive a great deal  of mail from Germany. 
A No. 
Q And formerly, before they were stopped, before they were stopped from comming here, 
you  subscribed and received Nazi papers? 
A May I explain the first part of this, and later answer? 
Q Yes … 
A Concerning, long after the first World war, Norway was menaced very much by strong 
Communist movements, which are certainly feared and disliked, because it was a great 
danger, I thought, for private property rights, and I was very much opposed to it. When I 
saw that the Nazi  government in Germany had on its program to try to destroy 
communism in Central Europe, I was very much for it, but that is the only reason and the 
only thing that I approve of in the Nazi government at this time. The wars on defenseless 
smaller nations, and the war on Norway, my  country, I am violently opposed to it, 
and the only reason I have ever had for approving anything that the Nazi government has 
done is that it was anti-Communistic, which I thought would have a good influence on 
Communism in Norway, which was spreading all the time, but to think that I can be pro-
German, when attacked, my country, and brought to misery, to the country, and half of my 
income is gone out, which came from Norway, and now that is gone, I don’t know, I don’t 
know if the Germans have taken it or not; I don’t know, but it does not come any more, so 
I personally have been terribly menaced by this war in Norway, and my family in Norway 
have suffered, how possibly could I be pro-German. As I say, the anti-Communist 
movement in Germany, I approved of, but nothing else. And that I should be pro-Japanese, 
it is not right. I am a specialist in Oriental art, Chinese and Japanese, has received both my 
covers and silks in Japan and China for my utilization as an artist, but to call me pro-
 Japanese, I am absolutely 100% for the white man, and not for the yellow man. 
 That Japanese newspaper I think my wife is interested in the difference in the 
communications or news and special correspondance in the Nippu Jiji which has different 
news from the local newspapers.520 That is the reason we took the Nippu Jiji, the Japanese 
newspaper, and we took the New York Times and Time, and we took about 6 or 8 

 
520 Avisen ’Nippu Jiji’ fikk senere navnet ’Hawaii Times’ og var en japansk-engelskspråklig avis i Honolulu. 
Avisen ble en informasjonsmessig hovedkilde for japansk-amerikanere på Hawaii før 2. Verdenskrig. Avisen 
fortsatte som en viktig informasjonskilde både under og etter krigsårene. Avisen gikk inn i 1985. 
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magazines every week  and the New York Times, The San Francisco Chronicle and a 
whole lot of others. That I receive mail from Germany, is absolutely incorrect. I have not 
received any mail from Germany, nor letters, nor anything what-so-ever from Germany. 
That is absolutely incorrect, that statement. I have nothing what-so-ever to do with 
Germany … 

 
Hurum forteller deretter at han hadde sitt hjem i Paris 2–3 år før han reiste 
til Honolulu. Han reiste gjennom Tyskland fra Paris til Hamburg, tok en 
norsk dampbåt gjennom Suez-kanalen, gjennom India til Japan ”to come 
here and the reason I came here is because my wife is a member of the 
Judd family … and she has a mother here, and all the rest of the family 
here, and that is why I came here. I did not come because I wanted to live 
here but liked it very well. It is a good place for artists to work here, but I 
understood all the time and I intended to go back to Norway and I did not 
intend to stay here the rest of my life.” På spørsmål om han har sent post til 
Tyskland, svarer han like benektende.  
  
Kontakten med Norge 
Hurum fikk også spørsmål om han hadde fått ”assurances from Germany 
that they would be more indulgent to you than the Norwegian 
Government” når det gjaldt det de eide i Norge. Dette stiller Hurum seg 
helt uforstående til. Han har bare fått et par brev fra Norge, et fra sin søster 
og et fra sin svoger den siste tiden, men ”I have not had anything to do 
with any Germans either in Norway nor in Germany.” På spørsmål om han 
har kommet med pro-nazi-uttalelser i Honolulu-området, svarer Hurum at 
det har han kun gjort i tilknytning til kommunist-spørsmålet.  
 Han ble også spurt om det var lenge siden han hadde mottatt penger 
fra Norge. Svaret var at det ikke hadde kommet penger fra Norge etter at 
krigen var brutt ut mellom Norge og Tyskland. Siste gang han hadde fått 
penger fra Norge var 3–4 uker før krigsutbruddet i Norge. På spørsmål om 
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han hadde fått brev fra Norge, forteller Hurum at han hadde fått brev fra 
sine slektninger, sine søstre og sin svoger.  
 
Spørsmål om omgang med nazi-sympatisører i Honolulu 
Hurum benekter at han har hatt omgang med nazi-sympatisører i Honolulu. 
Heller ikke kunne han huske at han hadde hatt noen slags sammenkomster 
som kunne kalles for propagandamøter – ”Sunday evening parties.” Det 
hendte at noen venner kunne komme innom på lørdagskvelder, ”not 
especially on Sunday nights.” På spørsmål om han kunne gjøre rede for 
”the affair at the library,” så gjør han det på bakgrunn av hva han husker 
om saken som han kaller ”a tempest in a teapot.” Bortsett fra enkelte 
detaljer, er hans fremstilling korrekt så langt det har vært mulig å bringe på 
det rene (se ovenfor).  
 Deretter kommer spørsmålet opp om han har sagt at ”Hitler was 
preferable or that his regime was preferable to the regime in America?” 
Dette tilbakeviser han kraftig, det samme gjør han da han blir spurt om han 
har kommet med en slik uttalelse ”in reference to the President.” ”No, and 
neither have I ever done anything anti-American.” Han regner opp det han 
mener har vært særlig viktig i den forbindelse – arbeidet med Honolulu 
Symphony Orchestra i 1924–25, hans virke som president i Honolulu 
Society of Artists og arbeidet med de mange utstillingene i ”Academy of 
Arts” i den forbindelse; likeledes trekker han frem arbeidet på Punahou 
School of Music. ”I consider myself as having been very useful and a good 
citizen of Honolulu.” 
 Han fikk også spørsmål om hvor lenge han hadde bodd i Tyskland. 
Hurum oppga tre år: ”I was educated at the Royal School of Music, in 
Germany, and spent three years. I spent three winters in Germany, and 
spent the summers home in Norway …”. ”How long did you live in 
Japan?” ble han spurt. ”Three months, almost three months, and I came 
through there and came to China and saw Peiping, for one month. I was in 
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Japan and bought materials for my scrolls and the silks. I have special 
materials, different from what American artists use, such as oil. They have 
been imported from the Orient, that is why I went to Japan and studied art 
and saw the art in Japan …”. 
 På spørsmål om hans kone omgav seg med folk som hadde nazi-
sympatier svarte Hurum: ”No, she does not. She and I entertain the same 
people … Julian MacBrane … Nelson B. Lansing, who is a good friend of 
mine … outside of those two people, we see very few people. And who my 
Nazi friend are, I must say I do not know.” 
  
Hurum en antisemitt? Om hans finanser 
Hurum fikk også spørsmål om han var antisemitt. 

 Q Are you anti-semitic? 
 A No, not a bit. Absolutely. I am strongly opposed to the treatment of the Jews in 

Germany. I am absolutely opposed to it. 
 Q How about your wife? 
 A No, absolutely, she has no prejudices against the Jews whatever … The Jews 

have never done us anything … In fact, my teachers, my educators, were mostly 
Jews in Berlin. My teachers in art and music were Jews and they were most nice 
and friendly to me. They helped me in every way, I had every reason to be for 
them and not against them.  

  
Hans finansielle situasjon kom også opp. ”Did you come here to live 
because you could make more money here than over there?” Til dette 
svarer Hurum: ”No, I have not. I have been financially independant all my 
life. My father was a tobacco manufacturer and left me and my sisters so 
much money that I have never had to think of butter and bread. I have not 
very much but I always had enough. I did not come here for business 
purposes, but when we came out here, I thought it would be a good idea, 
and it was, to invest some of it here, and we built some apartement houses 
here, and invested some in stocks …”.  
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Om Hurums forhold til flere konkrete personer, politiske 
diskusjonsmøter og til Japan 
Deretter går forhørslederen inn på flere konkrete personer. Hurum får 
spørsmål om han kjenner Dr. Arthur Slaten, hvilket Hurum innrømmer at 
han gjør.521 Det blir spørsmål om Slaten har vært på noe som kan kalles 
politiske diskusjonsmøter hos Hurum. ”Has he ever attended the so-called 
discussion group at your home on sundays?” Hurums svar blir oppfattet 
som en slags inrømmelse av at søndagsmøter har forekommet: ”Perhaps 
there has been, Sundays, sometimes.” Et annet navn som kommer opp er 
Paul Basler, og Hurum inrømmer at med ham kan han ha diskutert noe 
politikk – ”that maybe”. 
 Etter dette følger en replikkveksling som tar opp spørsmålet om Dr. 
Slaten eller Hurum har sendt malerier til Japan. Dette skulle kunne indikere 
at Hurum – som nevnt malte han med en japansk teknikk – kunne ha vært 
spion for japanerne: 

 
Q Do you recall this, Doctor Slaten sending paintings to Japan? 
A No, Doctor Slaten sending paintings? 
Q That’s right. 
A No. 
Q Did you ever send any paintings to Japan? 
A No, never. 
Q Never did? 
A No. Doctor Slaten has no paintings to send to Japan. 
Q Besides Basler and Slaten who else attends these so called discussion groups at your 
house? 
A I would not call it a discussion group. 
Q Just answer the question. Who else attends? 
A No one else attends but my friends; Julian MacBrane. 
Q That is all? 
A That is all. 

 

 
521 Se delkapitlet ”De første utstillingene” under 1934–1941. 
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Det gir et litt uheldig inntrykk når Hurum motsier seg selv, som f. eks. like 
etter det foregående: 

 
Q You mentioned before that you were against Communism. There is the reason for your 
Nazi sympathies, is that right? 
A Yes, my sole reason. 
Q Did you discuss that at this discussion group? 
A Oh, yes, we did talk about it. 
Q Then you do discuss politics? Don’t you? 
A Yes, – well. 
Q And you denied that before, didn’t you? 
A No. Did I? I don’t know. 
Q Have you got a good memory? 
A Yes, yes. 
Q Do you realize that you deny one thing and then you admit another? 
A No. Well, if you call Communism politics, then certainly. 

 
På spørsmål om han fikk tidsskrifter fra Japan svarer Hurum at det gjorde 
han ikke, derimot kjøpte han japanske kunstmagasiner. ”We buy Japanese 
art magazines, but only for the pictures, some paintings, that I was 
interested in, with the colored print; for the artistic part of it.” 
Forhørslederen gjør også et forsøk på å knytte Hurum til den japanske 
konsulen, men lykkes dårlig med å få til en nærmere forbindelse:  

 
Q You know the Japanese consul, is that right? 
A No, I do not. 
Q Did you ever hear of him? 
A Oh, yes. 
Q Then you do know him? 
A Well, everybody mentions the Japanese consul. No, I don’t know anything about him. I 

have never seen him and I don’t know him and know nothing about him, except that I 
have read about the Japanese consul in the newspapers, once in a while. 

 

Det synes som Hurum ble litt for sent oppmerksom på at forhørslederen 
trolig la ut en felle da han spurte om Hurum hadde radio. 

 
Q Do you have a radio at home? 
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A Yes. 
Q Did you ever listen to Japanese broadcasts from Tokyo? 
A No, no, never. I tried to get it but I never did succeed. 
Q Why did you try to get it? 
A As far as I understand, the middle of the night, because I like to hear the music. My 
radio is not strong enough. I can get a couple of West Coast stations. 
Q Why did you try to get Japan? 
A Well, I don’t think I ever did, because it was in the middle of the night, about 3 or 4 
o’clock in the morning. 
Q You made a statement, however, that you had tried to get Japan, now why did you try to 
get Japan? 
A That was a wrong statement of mine. I will have to recall it, because I never tried to get 
Japan, I never did, but I don’t think I could get Japan on my radio, so I have to recall that. I 
don’t mean to say that. 

 
På spørsmål om han har lyttet på tysk radio, er Hurums svar at hans radio 
er altfor svak til at det skulle kunne lykkes. Når han får spørsmål om han 
kjenner noen som er i hæren eller i marinen på Ohau svarer han at han ”a 
few years ago knew a naval lieutenant and his wife.” Han blir også spurt 
om han er i besittelse av et kamera, noe han svarer bekreftende på og at 
han har tatt bilder med kameraet. Han må naturligvis også innrømme at 
han har malt på Hawaii – ”I drew pictures over at Waimea, at Maunakea 
mountain, Maunakea landscape.” Han ble også spurt om han hadde sendt 
noen bilder til Tyskland eller til Norge. ”No, they are all here,” var hans 
svar. Når det gjaldt fotografiene, var man opptatt av om Hurum hadde hatt 
kontroll på bildene: ”You did not let it get out of your hands?” ”No, I 
guess not,” var svaret. På spørsmål om han noen gang viste bildene for 
noen i ”diskusjonsgruppen”, svarte Hurum: ”Well, when I take some 
colored pictures, kodachrome pictures, which I show, yes. I have a screen 
which I show it on.” Forhørslederen konstaterer: ”So you have a little get-
together on these pictures, don’t you?” Hurum svarer: ”They are mostly 
flower and close-ups, and not everlandscapes; flowers mostly.” 
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6. og 7. desember 1941: angrepet på Pearl Harbor 
Deretter måtte Hurum i detalj gjøre rede for hva han gjorde dagen før og 
selve angrepsdagen på Pearl Harbor 6. og 7. desember.  

 Q What did you do on Saturday, December 6th, the day before the raid? 
 A  I think I was home. 
 Q Don’t you know? You said you had a good memory? 
 A Yes. Yes, I remember now. I drove my wife down to Chun Hoons and the 

Piggly-Wiggly where she bougth the food and provisions. 
 Q Did you stop off and visit anybody along the route? 
 A No. 
 Q After the purchases were made, what did you do? 
 A Drove home. 
 Q  You stayed for the rest of the day? 
 A I stayed home the rest of the day. 
 Q What did you do Sunday morning? 
 A Sunday, morning, about 8:30, I heard the shooting, and I did not think anything 

of it. I went down to a shop in my neighborhood to by cigarettes and some 
canned milk, and that shop is about five minutes from my home, and I drove 
right back again. When I was down there, a woman came up in the house and 
said that the Japanese were attacking Pearl Harbor. 

 Q What did you do? 
 A I reached home and called and told my wife and she would not believe it. 
 Q What else? 
 A We put on the radio and received news. 
 Q Did you stay home the rest of the day? 
 A Yes, all day. 
 Q You did see anybody? 
 A Doctor and Mrs. Slaten came up because they live at the Peninsula and Mrs. 

Slaten came in weeping, with excitement, and said they are burning our ships 
and bombing our ships, and she was hysterical, and they asked if they could stay 
at our house because they have their house at the peninsula, which was near 
Pearl Harbor, reemained there with us over night. 

 
På spørsmål om Hurum noen gang hadde vært i Pearl Harbor svarte han at 
han hadde vært der én gang, i 1935. På spørsmål om han hadde tegnet eller 
tatt fotografier av Pearl Harbor svarer han benektende. Forhørslederen går 
noe nærmere inn på Hurums reaksjon på angrepet på Pearl Harbor: 

 Q Going back to the day of the raid, what was your reaction to the raid? 



 341  
 

 A I was horrified. I was shocked and horrified. I never thought such a thing could 
ever happen here. 

 Q What did you do? 
 A We simply went out into the garden and looking around a shell came through 

the roof of my house and landed on a seat of a chair, a part of shrapnel, I think it 
was. 

 Q You did not discuss anything with Doctor Slaten or Mrs. Slaten, did you? 
 A No, we were just so excited about the whole thing we did not know what to say. 

We did not discuss anything. 
 Q  (By Board) Did you see it come through the roof of your house? You say it 

came through the roof of your house. 
 A Yes, it came through the roof of my house and the ceiling of my living room, 

and came right on down to the cushion on the chair while it was still hot. 
 Q Did it explode? 
 A No, it was just a shell part. 
 Q A fragment? 
 A A fragment, yes. 

  

Forhørslederen blir nærmest forbauset når Hurum ganske enkelt svarer 
”yes” på spørsmålet om han snakker tysk. ”You do answer yes?” Hurum 
sier: ”Not so good any more, but I used to.” Deretter drøftes hvilket vitne 
Hurum skulle føre. Resultatet var at journalisten Julian MacBrayne, 423 
Wyllie Street, en av Hurums gamle venner – en som ikke var internert – 
skulle inkalles som vitne og møte 30. desember. 
 
Vitnet Julian MacBrayne 
Julian MacBrayne, som oppgir at han er journalist, vitnet kl. 09.00 30. 
desember 1941 – under ed. Hurum ble lovet at han også kunne få stille 
vitnet spørsmål. Det første MacBrayne blir bedt om å klargjøre, var hvor 
ofte han hadde besøkt Hurum – ”will you state the frequency and the 
nature of those visits?” MacBrayne svarer: ”Well, I would say about 
weekly, for a period of two years. At my home and at his home; we were 
very close friends … I met him many, many years ago.” Han bekrefter 
Hurums opplysning om at det ikke var mange mennesker samlet til disse 
sammenkomstene. På spørsmål om hva som var ”the general nature of the 
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discussions” er svaret: ”Well, I have a great deal in common with him. 
Mostly music and art, and things of that sort.” 

 
Q Politics? 
A Well, we have an interest in politics, but the Hurums have not, they have an European 
 outlook, which is very refreshing, to me, because you do not find so many in Honolulu. 
 Everything here is more or less provincial, and we find it rather refreshing to have 
 friends that have a wider horizon. 
Q During the past two years, that was all since the war, was the matter of the European 
 set-up discussed? 
A Oh, yes, very thoroughly, we all discussed it, because we have been there; I have been 

in Norway, and I have been all trough Scandinavia, and I have, in fact, I was in Norway 
at the time the Hurums were in Russia [1916–17], and I did not meet them then, but I 
have known the Hurum family, and they are rather a famous family, famous people in 
Norway, in musical and art circles. Yes, we discussed very freely about the set-up. 

Q And what was the tenor of the discussion? 
A … My impression of Norway – I have a very good impression of it, because I spent nine 
 months there, in the first war, and my impression of Norway is that they were a 
 thoroughly pro-English country, until Communism commenced to creep in, and then the 
 Norwegians were torn. Now, it is my information, and I think it is well-founded, that 
 they were torn between the theory of Communism and later the majority of the 
 Norwegians were afraid of Germany, but it was a question of the lesser of two evels, so 
 due to the failure of England to get a foothold there, they are torn today, and I think the 
 tendency is to favour England, if England can get a foothold, and it looks to me as if the 
 choice is between Germany and Russia, and when I say Russia, I mean Trotskyism, 
 I don’t mean the so-called Bolshevism, of Stalin … 
Q And did the tenor include other things about Hitler and his regime? 
A To some extent. I know the Hurums were very much afraid of Hitler, but they were 

more afraid of the Trotsky regime, which had gotten a foothold in Norway, and Trotsky 
even lived in Norway, as you will recall, that counter revolutionary movement is the 
thing that worried them more than anything else, and it developed later into the labor 
front, which is nothing but Trotskyism. 

Q During these discussions is there any pro-Hitler statements? 
A Well, I think one time the statement was made by somebody, I don’t think it was the 
 Hurums, I think it was Mrs. – I think that we discussed Hitlerism, at that time, was 
 when Mrs. Slaten was present, and she made a pretty strong statement in favor of Hitler, 
 but we disregarded it, because I don’t consider that she is all there at times; she is a very 
 highly excitable person. 
Q Who is Mrs. Slaten? 
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A Dr. Slaten’s wife. I am not a medical man, but I would say that she is not right, and 
 when she gets on spells like that, on subjects like that, she hates Roosevelt, and she 
 hates Churchill, and she hates practically everybody, but I don’t think her influence is 
 very deep, because I think people understand that, and I know that an examination 
 would prove it. I know that she made a very bold statement, which was made when 
 there were other persons there, and I think they  reported it; in fact I know they did. She 
 made a statement that Hitler was the greatest man in the world, and every American 
 ought to get on his knees and thank God for Hitler, and of course that is going a little 
 strong in America, or in any country for that matter. 
Q Were there any indication of pro-Hitlerism on the part of Mr. Hurum? 
A I don’t think so, because he asked me: ”Do you think Hitler will invade Norway?” And 
 I said, ”I do; I certainly do,” and he expressed a great deal of fear, and I said, because 
 my familiarity with Norway, ”You will find the women of Norway, you will find the 
 women, in Norway, very receptive and cooperative, and the men useless,” or something 
 like that, because the Norwegian men have got into a sort of groove. They have been so 
 isolated from Europe they know the feeling. My feeling when I was there, that the 
 women are much up and coming, and always like to meet strangers, and later I 
 remember the he was troubled about that; he was really worried about that statement, 
 and later there were some pictures in the New York Times showing the young women 
 of Norway fraternirizing with Germany, and it showed them and there were no 
 men present, and I said, ”That proves the statement I made.” Hurum has lived in 
 Germany and he studied music there, under great men, and his understanding of 
 Germany is not the present Germany, but the old regime, of the Kaiser’s time. 
Q Well, were his statements such that would indicate the hatred of Hitler or a higher love 
 of Norway? 
A Oh, I don’t think there is any question about his loyalty to his country. I know that, but I 
 think he is afraid of Hitler, but not as much as he is afraid of the Russians. I can 
 understand that, and I think that is true of all Norwegians, they are all greatly afraid of 
 Russia. 
 … 
Q Aside from that fear as to Norway, did he ever express his sentiments as to agreeing 
 with Hitler? 
A Oh, never did to me. We have ridiculed Hitler, and joked about Hitler, and also praised 
 his successes as due to military science, and we discussed it in this way, that their 
 attitude is, they consider it honorable to go to war, wheras we and others are fighting for 
 peace … We talked mostly of music, because that is the subject that has brought us 
 together. I met him in 1925 here, the first time, when he was conducting the orchestra 
 here, and then he went away, and he has traveled a great deal, and his wife, and I never 
 saw him again until, I think it was about 1936, eventually, and then these past two years 
 we have been rather close. That is, because we have had a lot to talk about and a lot of 
 interesting subjects. 
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MacBrayne får også spørsmål om Hurums tilganger i Norge – ”the 
property has not been confiscated, but it is being taken care of.” Til det 
svarer MacBrayne at han har forstått det slik at Hurum har en advokat som 
tar seg av hans saker i Norge. MacBraynes forståelse var at ”if Hitler wants 
his property, he will take it.” Han får likevel følgende spørsmål: ”But has 
there been anything in these conversations to lead you to believe or have 
you heard any statements made that it did not make much difference how 
this thing would go; that Mr. Hurum’s property would still be protected?” 
Julian MacBrayne svarte: ”No, I don’t know who in the world could make 
a statement like that.” På spørsmål om årsaken til at Hurums tilganger i 
Norge ikke var blitt konfiskert og at årsaken til dette kunne skyldes hans 
eventuelle forbindelser i Tyskland, svarte MacBrayne: ”No, I don’t think 
any such statement could be made with any responsibility”. 

 
Q Could it be possible that Mr. Hurum’s friendship with Dr. and Mrs. Slaten, who are 
 known to be pro-Nazi, and anti-Roosevelt and British, could that make any reflection on 
 Mr. Hurum? 
A I think the fact they were associated with him, the same as they come to our house, and 
 we asked them not to come, to be frank with you, I know they have been asked not to 
 go to the Hurum’s; I  know that, and I think Mrs. Hurum has repeatedly asked them not 
 to come. Of course he was a Communist, at one time, when he came out here from 
 Chicago … He is an atheist, and that is all he has got in common with Communism … I 
 think the woman is nuts, and I think it would be fair and just to call her crazy. 
 Personally, I would not want to report her on anything. 

 
Hurum stiller Julian MacBrayne spørsmål om han noen gang ”said 
anything that could indicate that I was pro-Japanese?”. MacBrayne svarte 
benektende på det – ”the only contact that you have indicated with the 
Japanese, is the fact that you wanted to learn a certain technique in Japanes 
art …”. 
 Forhørskommisjonen tok på nytt opp spørsmålet om hva Hurum 
gjorde 7. desember: 
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Q (By recorder) Do you know what Hurum did on December 7th? That is, the time of the 
 raid? 
A I think tha last time I saw Alf was on the evening, I may be wrong. No, the afternoon he 
 came to my house with some papers, magazines. He drove in, and we exchanged 
 magazines, and I have certain magazines which he does not have, and he takes the New 
 York Times, which I do not take, and we generally exchange … 
Q (By Internee) Would you say that I had any sympathy for the Japanese war party? 
A I should say not, most decidedly not. 
Q (By Board) Did you ever hear him criticize the present government of the United 
 States? 
A Well, I have heard him criticize it in the same sense I have criticized it on certain points. 
Q Have you criticized it too? 
A On certain points. For instance, – 
Q (By recorder) I would like to make a suggestion. Let’s cut this down as much as we 
 possibly can. 

 
MacBrayne får enkelte andre spørsmål også, men hans svar er til Hurums 
fordel. Hurum spør ham om han noen gang har gitt inntrykk av å være anti-
amerikansk. ”No, you said that you liked the Americans, and liked 
America, but you were regarded as a foreigner, and yet you liked the 
Americans …,” var MacBraynes svar. 
 
Etter at vitneavhøret med Julian MacBrayne var ferdig, ba Hurum om å få 
komme med en ærklæring: 

 
I would like to make a statement that the accusation that I should lodge political parties, 
have large parties at my home, shows how characteristically unreliable the reports from the 
public can be. I think it is shown that I have not. I have not had large political parties, and 
it includes myself and my wife, six people at the most. And I hope that from the proof of 
Mr. MacBrayne, it is understood that I am not anti-American, and not pro-Japanese. I don’t 
have any further statements to make. 

 
Kommisjonens konklusjon 
Til tross for både sin egen edfestede forklaring og Julian MacBraynes 
edfestede forklaring kom kommisjonen til følgende resultat: 
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FINDINGS: 
The Board, having carefully considered the evidence before it, finds: 
 
 1. Citizenship: That he is a citizen of Norway, a country now dominated by the 
  German Government. 
 2. Loyalty: That he is not loyal to the United States Government. 
 3. Activities: From the evidence contained in the statement of the Bureau of 

Investigation, the Board finds that his activities are principally statements made 
by him, the kind of associates with whom he has surrounded himself. That he is 
pro-Nazi in his sympathies. 

 
RECOMMENDATIONS: 

In view of the above findings, the Board recommends: That he remain in detention at 
least for the time being. The Board adjourned at 10:00 a. m., on 30  
  

December 1941. 
 

In the foregoeing case of ALFRED T. HURUM, the recommendation of 
the Board are approved, and, it appearing necessary, it is ordered that 
ALFRED T. HURUM be interned. 
By command of Lieutenant General EMMONS: THOMAS H. GREEN, 
Colonel, J. A. G. D., Executive. 
 
Forhøret med Leslie Hurum. FBI-agent John Harold Huges 
Arrestordren på fru Hurum er utferdiget noen dager senere enn arrestordren 
på Hurum. Den er datert 12. februar 1942 ”on suspicion of being a person 
inimical to the interest of the United States Government”.522 Forhøret 
begynte 17. mars 1942 og har følgende medlemmer som består både av 
militært og sivilt personell:  
 Mr. Mark N. Sylva, President. 
 Mr. David Y. K. Akana 

 
522 Arrestordre og forhørsprotokoll oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User 
Services Branch (NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA, kat. nr. ISH–HUS – 270 –  
CI. 
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 Mr. Mark A. Robinson 
 First Lieutenant Blaine E. Anderson (0-381281), 145th, F. A. 
 Executive and Recorder. 
 
Som med Hurum var det en spesialagent fra FBI, John Harold Huges, som 
var første vitne. Han ble oppfordret til å gi et kort sammendrag av hva 
justisdepartememntet hadde kommet fram til. Sammendraget er ikke kort. 
Det er endog lengre og mer detaljert enn sammendraget fra forhøret med 
Hurum. Agenten (A) forteller at fru Hurum 
 

… lives at 2755 Rooke Avenue, Honolulu. Mrs. Hurum was born October 15th, 1884, in 
Honolulu. She was naturalized as an American citizen on February 27, 1926, following her 
marriage to an alian. In June, 1938, Mrs. Hurum is reported as calling Dr. Wilhelm Krauss, 
a visiting Swedish ethnologist, who was sheduled to deliver a public lecture on Germany’s 
seizure of Austria and warning him not to make this talk. In October, 1938, Mrs. Hurum 
and her husband were subjected to considerable local newspaper publicity as as a result of 
an incident in which they evinced strong Nazi sentiments. They had become incensed at a 
chart display at the public library pertaining to the dis-similarity between the American 
democratic government and the German form of government and demanded that the 
display be removed. Mr. and Mrs. Hurum are both stated to be out-spokenly pro-Nazi and 
to use their residence as a meeting place for German sympathizers and are also reported to 
be well pleased with the reported German successes and are also stated to be pro-Japanese, 
anti-British and anti-Chinese. 
Alfred Hurum has never made application for citizenship papers and Leslie, his wife, who 
lost her citizenship through marriage to Alfred, has since become re-naturalized. 
… 
Mrs. Hurum contributed six books of a pro-Nazi nature to the Territorial library insisting 
that persons should have both sides of the question, in the Fall of 1938. 
… 
In March, 1941, during a party given at the residence of subject he made statements 
indicating that they were strongly pro-Nazi and made no bones about it, and during the 
previous Sunday evening they held a session attended by Julian MacBrayne and his wife, a 
Finnish Count, and several young people. This Finnish Count supposed worked among 
Naval reservists and other young groups. He is a subject in the files of our office. This 
party classified Mr. and Mrs. Hurum as fifth columnists and as definitely promoting pro-
Nazi propaganda.  
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Information was received from a relative of Mrs. Hurum, stating that she spent a great deal 
of  her life abroad, mostly in Germany. She came home about seven years ago, raving 
about Hitler, Germany and so forth. Her circle of girlhood friends became rapidly smaller 
due to her rantings and today she has very few left … On March 24, 1940, an informant 
reported that Mr. and Mrs. Hurum have been entertained several times during the past 
week in circles more than friendly to Nazism. Among those in attendance were Carl and 
Elsa Basler, a noteworthy doctor, Arthur Slaten. Informant stated that Mrs. Slaten and Mrs. 
Hurum are women eager to do most of the talking both for themselves and for their 
husbands … During the invasion of Norway by the Germans, Mrs. Hurum expressed fear 
that she and her husband would lose their property in Norway. During the past two months, 
this was in December, 1940, it was stated that Mrs. Hurum had visited informant, stating 
that they were in no danger of losing any of their Norway investments. By reason of this 
statement informant believes that the Hurums have some connections with the German 
Government, otherwise they would not have been given this assurance. 
… 
Mrs. Hurum is said to be both pro-German and pro-Japanese, anti-Chinese and anti-
Russian. She related in the Fall of 1938 that both sides of the question, in speaking of 
German government, should be available to the people at the library and she donated six 
books, all of which were described as pro-Nazi propaganda, one being a book entitled 
”Germany re-born”, written by Goering and another ”Industrial Germany” by Levy. These 
books were accepted by the library and following this donation Mrs. Hurum stated the 
library should not be prejudiced in its litterature which is made available to the public. 
Mrs. Hurum, in this conversation, also stated that the German government was very fine 
and words to the effect that ”might always make right” and so forth. Mr. Hurum returned 
from Europe around 1935 and gave the impression of being a Communist and at that time 
she was rumored to be spreading Communist propaganda. Shortly afterwards, however, 
she became rabidly anti-Russian and argued with informant and said ”I will have you a 
Nazi yet.” In commenting about her protest to the library for displaying charts contrasting 
the American government with the German government she stated ”I have never advocated 
the Nazi form of government for the United States but do think it fits the situation in 
Europe.” 
 
At the beginning of the invasion of Norway, Mrs. Hurum seemed incensed over the 
invasion.  However, soon afterwards she changed and seemed to think it was a good thing. 
She upholds Germany in the things they are doing in all of her discussions. She is believed 
to be strongly under the influence of her husband … Mrs. Hurum frequently speaks of 
Hitler as a wonderful man with noble motives. In the past, Mrs. Hurum has spoken of 
owing a large factory as well as a town home and country estate, all located in Norway. 
She has indicated that all of her income is governed in Norway and they receive little 
income from their property there. The bulk of the income going to the government. Sha has 
indicated, however, that she strongly approves of this practice … Mr. Hurum paints 
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beautifully and Mrs. Hurum has stated in the past, several Japanese dignitaries called upon 
Mr. Hurum to express their appreciation for his efforts in joining American and Japanese 
culture in art. Mr. Hurum does his painting on Japanese silk and thus combines painting of 
American art with Japanese background on silk. Mrs. Hurum has expressed her hatred for 
the Jews and it is believed that in this connection her husband is responsible for 
influencing her feelings towards Germany. 
… 
Subsequent to the war and as of January 18, 1942, it was reported that soon after the 
outbreak of hostilities between the United States and Japan that Mr. and Mrs. Hurum 
expressed sole sympathies for Germany. 
 
That is all the information we have on Mrs. Hurum. 
 

Forholdet til Hitler, til nazismen, til anekteringen av flere land og den 
såkalte München-overenskommelsen 
Det første forhørslederen (Q) tar opp, er om fru Hurum har gjort noen 
reiser tilbake til Tyskland: 

 Q (By Board) Mrs. Hurum, have you made any trips back to Germany? 
 A We were there in 1933 on our way South. I have not been there since. We were 

just passing through. We were just goingto Hamburg to take the Norwegian ship 
to come out here. We were only there about a month. 

 Q Is that all the time you have ever spent in Germany, about a month? 
 A Well, since 1933, yes. Before that we were in Germany in the summer of 1928 

and the winter of 1929, I think it was. Then we were there some months, I think 
in 1930, and then we went to Paris. You know Berlin was the big musical centre 
and my husband is a composer and we used to go down on account of that. 

 
Deretter følger noen spørsmål om nazismen som doktrine og om hvorledes 
fru Hurum stilte seg til Hitler og tyskerne før og etter invasjonen av Norge, 
samt anekteringen av Sudetenland og Tsjekoslovakia og München-
overenskommelsen: 

 Q Are you acquainted with the Nazi doctrine? 
 A No. 
 Q Of racial superiority — 
 A Well, just what I have read. 
 … 
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 Q Have you or your husband ever subscribed to or received documents or 
litterature, printed matter from Germany?  

 A No, the only thing I took was the National Socialistic newspaper … 
 Q The National Socialistic magazin or periodical? 
 A It is a newspaper, not a periodical 
 Q What do you think of Hitler? 
 A Well, I liked him much better until the Germans went into Norway. Since then 

we have not been happy about that …  
 Q Did you form any opinions about Hitler and the Nazi regime prior to the 
  invasion of Norway? 
 A Well, things were very bad in Germany until he came but as I say, I was there 

only a month so I could not decide. I don’t know. 
 … 
 Q What do you think of Hitler and the Nazis grabbing the Sudetenland? 
 A Well, I don’t really know. 
 Q Do you think it was a good move? 
 A Well, I only know that I think the Sudetans wanted to go to Germany but I don’t 

really know, I have been away so long. 
 … 
 Q … Now what do you think of the following annexation of the Sudetenland. 

Germany’s annexation of Hungary, of Czechoslovakia with some sort of puppet 
government in Slovakia itself. What do you think of the German move in that 
direction? 

 A  Of course, I was simply delighted at the four power pact when Chamberlain 
went over to Germany because then I thought there wasn’t going to be a war. I 
hated war to come to Europe. 

 Q You were in favor of the four-power pact? 
 A Yes, very much. 
 Q You were in the Munic sell-out? 
 A I wanted the four-power pact because I hate war. 
 Q Do you always believe that they would keep their word—the Germans? 
 A I thought they would. 
 Q After the so-called four-power pact Hitler made the statement that he no longer 

had any further ambitions in Europe? 
 A I believed that because I hoped there would be peace between England and 

Germany, and you see, we had awful, awful times in Europe, since the last war. 
I hated it because it might come back again. 
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Forhørslederen stiller så spørsmål om hvordan fru Hurum ser på 
anekteringen av Østerrike og Tsjekoslovakia. Hun har problem med å gi 
velbegrunnede svar, hun hevder hun vet for lite om dette.  

 Q Where do you place the blame, the war guilt, as between Germany, England and 
  France? 
 A Well, I think Germany wanted to go into this war but I think Britain was to 

blame also. Well, I don’t know. How do I know. I only just hate to have it come. 
I hated it have to come. I knew we all have to pay a terrible price. 

  … 

Fru Hurum får spørsmål om tyskernes innmarsj i Polen. Hennes svar er at 
intet stort land burde anektere et mindre land, men det er det som ofte 
hender. Hur får spørsmål om Versailles-freden som hun finner skapte 
ulykke over hele Europa. På spørsmålet om hva som ville skjedd om 
tyskerne hadde vunnet siste krig, svarer hun: ”I think that Germany would 
have been harder than the English and French were and that is what has 
been felt in Scandinavia.” 
 

 Q Up to that time [invasion of Norway] you thought that the Nazi’s action in 
Germany were all right. 

 A Well, because they were anti-Communistic and everybody in Scandinavia is 
very anti-Communistic. 

  … 
 Q How would you describe the invasion of Norway? 
 A Well, we were all 100% to begin with for England because Norway was very 

British and American friendly. It has never been German friendly … 
  …  
 Q Where were your sympathies, with Germany or with the Allies? 
 A Well, I come of English, Anglo-Saxon stock and my heart sympathies would be 

always with America an my own English people but you know I am married to 
an alien and I have to consider his interests and my husband was never German 
friendly. He has never liked anything German. I certainly don’t want Britain 
ever to lose the war. 

 

 
Biblioteksaken i Honolulu 
Den såkalte biblioteksaken tas opp.  
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 Q Why did you protest when the library showed a chart showing the difference 
between the Nazi form of  government and the democratic form of government? 

 A But it wasn’t only that. It was the Japanese and the Russians also. I simply did 
not want to have war. 

 Q Well, why did you and Mr. Hurum protest at the library of Hawaii to the 
  trustees? 
 A We did not. We only protested down stairs. We did not protest to the trustees. 
 Q Well, you protested to the library officials? 
 A Well, it was just the girl at the desk. I had protested a lot about the books that 

were coming in because I thought a lot of them were camouflaged and I didn’t 
think it was right. 

 Q Why did you feel that it was your place to protect the Nazi doctrines when it 
  was shown— 
 A But it wasn’t only that. It was others too. 
 Q What do you mean by thet? 
 A Well, one poster for Russia, one for Japan, one for Germany and I didn’t want 

war and I thought the library should be completely neutral and I have always 
been very interested in that library and given it books. But at that time, you 
know, there wasn’t any question of war or anything dangerous and I simply 
didn’t think. I get excited and talk and say lots of things. 

 Q Well, you did come to the defence of the German side of it at that time by 
  making this protest. 

 

Biblioteksaken kom opp også senere i forhøret sammen med spørsmålet 
om hvorfor fru Hurum hadde gitt seks bøker med nazistisk innhold til 
biblioteket. Hun forteller at hun hadde gitt andre typer bøker til biblioteket 
også – blant annet bøker om Skandinavia og om kunst. 
 
Forholdet til Japan, til ’Stor-Asia’, til Dr. Slaten, nærmere om synet 
på Hitler og på jødene. Kommisjonens konklusjon 

 Q Do you believe in the theory that ”might makes right”? 
 A No, I do not. 
  … 
 Q Did you live in Japan for some time? 
 A No, I was in Japan for three months in the winter of 1933 and 1934 when we 

came around the world. We arrived in October and got back here in the end of 
January, somewhere in there. 
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 Q Prior to the outbreak of the war between United States and Japan, did you form 
any opinions, any beliefs as to the doctrine as to the ”co-prosperity sphere” in 
Greater East Asia? 

 A I thought that all Asia was going to get together and be very dangerous. I am 
very anti-Asian but of course I was born here, grew up with the Japanese and I 
have not the slightest fear of the people and they are so friendly to me, as they 
are to any of us, they were our servants and so on. I never thougt for a moment 
they could not be controlled by Great Britain and America. 

 Q Are you anti-Japanese? 
 A Yes. 
  … 
 Q  Have you ever been anti–Chinese? 
 A No, not at all … I like thew Chinese way of living. 
  … 
 Q Have you ever used your home for gatherings of sympathizers of Nazi germs? 
 A No. I have not known any Germans here. I don’t think we have had more than a 

half a dozen German friends. 
 Q Do you know Dr. Slaten? 
 A Yes. 
 Q Would you describe him as pro or anti German? 
 A I think he is one of the finest and best Americans I know. He is really an awfully 

nice person and if he has ever done anything wrong, it is not Dr. Slaten, it is 
Mrs. Slaten. She is awful. 

 Q Pro-German? 
 A No, she does not know anything about Germany but she said lots of things 

against Germany, or Britain, or Japan or anything else for that matter. 
 Q Did either you or your husband ever receive litterature from Germany? 
 A Never. 
 Q None? 
 A Except the National Socialistic newspaper. 
 Q What is that National Socialistic newspaper? 
 A It is the Folkisher Beobachter. 
  … 
 Q Isn’t that an organ of the Nazi body? 
 A After the National Socialists came into power there wasn’t any other paper. 
  … 
 Q Have you ever made a statement to anyone that Hitler was a good person, that 

he was going to save Europe? 
 A No. 
 Q That he was a Messaiah to fight for humanity? 
 A I never made such a statement in my life. 
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  … 
 Q Have you ever had any anti-Jewish feelings? 
 A No 
 Q None? 
 A No. I am not anti-Jewish at all. 
 Q (By Board) What do you think of the persecution of the Jews by Hitler? 
 A I think it is very foolish because I think there are lots of excellent German Jews, 

but I think that the whole trouble in Germany was that all of those Jews from the 
Balkans, Russia and so on came in and more or less swamped things there and 
that was the reason. I have a lot of Jewish friends in Germany who were very 
pro-German. I am not anti anything. My job has not been making enemies. It 
has been to go around being friendly. Perhaps that is my greatest trouble but I 
am in trouble now. 

  … 
 Q Did you, at any time, entertain any feeling that you would like to see Germany 

defeat England and win this war? 
 A Absolutely not. I know she has faults, every nation has but when it comes to a 

question of war, we are all pretty loyal. That does not mean I haven’t said some 
unkind things about England. I have. But I have also said a great many more 
nice things too. 

 
RECORDER: All right. Thank you. That will be all. 
 
Findings: 
The Board, having carefully considered the evidence before it, finds: 
 1. That the internee, ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM, alias ELIZABETH LESLIE 
 WIGHT HURUM (MRS. ALFRED T. HURUM) is a citizen of the United States. 
 2. That she has definite pro-Nazi sympathies and is dis-loyal to the United States. 
 3. That she is not engaged in any subversive activity. 
 
RECOMENDATIONS: 
In view of the above findings, the Board recommends that the internee: 
 ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM, alias ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM  (MRS. 
ALFRED T. HURUM) be interned for the duration of the war. 
 

(The Board adjourned at 11:50 a. m., on 18th March 1942.) 
 
 In the foregoeing case of LESLIE WIGHT HURUM alias ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM alias 
ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM alias MRS. ALFRED T. HURUM, the recommendations of the Board 
are approved, and, it appearing necessary, it is ordered that LESLIE WIGHT HURUM alias ELIZABETH 
LESLIE WIGHT HURUM alias ELIZABETH LESLIE WIGHT HURUM alias MRS. ALFRED T. HURUM be 
interned. 
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By command of Lieutenant General EMMONS: THOMAS H. GREEN, Colonel, J. A. G. D., Executive. 

 
Løslatt? 
Man legger merke til at det er forskjell i konklusjonene som kommisjonene 
trekker: Hurum skal ”remain in detention at least for the time being,” mens 
fru Hurum ”be interned for the duration of the war.” Det er også grunn til å 
legge merke til at kommisjonen som punkt 3 skriver at fru Hurum ikke kan 
ansees for å bedrive undergravingsaktivitet – ”is not engaged in any 
subversive activity.” 
 Det er noe uklart hvor fru Hurum ble internert, men Hurum ble 
overført til Dodd Field Internment Camp, Fort Sam, Houston, Texas, der 
han var frem til han ble flyttet tilbake til Hawaii, til Sand Island Detention 
Camp, Honolulu; overflyttingen har trolig skjedd 8. mai, 1942. Dette 
fremgår av et ”Memorandum of Conversation” (Department of State), 
datert 3. juni 1942.523 Memorandumet handler om ”place of internment of 
Mr. Alf Hurum”, og man får unektelig forståelsen at da Hurum 8. mai 
1942 ”had been returned to the territory of Hawaii” i virkeligheten var 
løslatt. Ordlyden i memorandummet er som følger: 

 
Upon being requested to indicate the place of internment of Mr. Alf Hurum, Major Moore, 
after consulting the files of the Information Bureau, stated that Mr. Hurum had been 
released from custody on May 8 and had been returned to the territory of Hawaii.524 

 
Memorandummet danner grunnlaget for et svar fra det amerikanske 
utenriksdepartementet til den norske ambassadør i Washington vedrørende 
en forespørsel fra ambassadøren om løslatelse av Hurum. I 
utenriksdepartementets svar datert 8. juni, 1942, heter det blant annet: 

 
523 Dette memorandumet og en omfattende brevveksling med den norske ambassade i Washington DC  
oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch (NWDTC) 8601  
Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
524 Memonarndum oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services  
Branch (NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
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”Upon inquiry it has been learned that Mr. Hurum was released from 
custody on May 8, 1942 and has since been returned to the Territory of 
Hawaii.” Av dette fremgår det at man fra amerikansk side har betraktet 
Hurum som løslatt fra interneringen den 8. mai 1942. I et brev datert 25. 
juni 1942 fra den norske ambassadør til den amerikanske utenriksminister 
pekes det imidlertid på at Hurum likevel slett ikke var løslatt: ”The 
Ambassador regrets to call to the Secretary’s attention that the information 
referred to above does not seem to be in conformity with the hard facts. 
Mr. Hurum in a letter dated Honolulu, April 30th 1942 notified the 
Embassy to the effect that he had been transferred from Dodd Field 
Internment Camp, Fort Sam Houston, Texas to Sand Island Detention 
Camp, Honolulu, Territory of Hawaii. His next letter, dated Honolulu, May 
13th 1942 shows that he is still being detained and contains nothing to 
indicate that he has been given any hope of an early release.”525 Den norske 
ambassadør skriver at han håper at denne alvorlige misforståelsen blir 
rettet så raskt som overhodet mulig. 
 Den norske ambassadørens henvendelse til den amerikanske 
utenriksminister fører til at det amerikanske utenriksdepartementet 
henvender seg til krigsministeren – ”the Secretary of War” – i et brev 
datert 6. juli 1942: ”It will be appreciated if the War Departement will give 
this matter its attention and inform the Department of State if Mr. Hurum 
is still detained and, if so, the grounds for his detention in order that a reply 
may be made to the Ambassador of Norway.”526 
 I sitt svarbrev den 9. july 1942 til utenriksdepartementet skriver 
krigsdepartementet med henvisning til det nevnte ”memorandum of 
conversation” av 3. juni 1942 at ”this memorandum is in error, in that it 

 
525 Brevet oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch  
(NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
526 Brevet oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch  
(NWDTC)  8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
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states that Mr. Hurum had been released from custody on May 8, 1942 … 
So far as presently informed, Mr. Hurum has not been released, but was 
returned to the Territory of Hawaii where he is presently interned.” I brevet 
fra krigsdepartementet gjengis også det som avhørskommisjonen anga som 
grunnlag for å internere Hurum. Dersom det finnes opplysninger som 
skulle kunne endre Hurums status som internert, ber man om å få disse 
opplysningene. 
  
Løslatt på prøve 
Den norske ambassadør lar ikke saken bero og i et brev datert 28. 
september 1943 er det henvist til flere brev i sakens anledning. I brevet den 
28. september, 1943, skriver imidlertid den norske ambassade og ber om å 
få tilgang til forhørsprotokollene:  

 
According to subsequently advice received from Mr. Hurum, he was released on parole on 
March 30, 1943, after an internment of some 16 months during which he was subjected to 
a great many unnecessary deprivations and indignities. I am, however, still without any 
notification in this regard from the United States Government … Referring to these [en 
annen sak og andre brev i tillegg til Hurums sak] it would seem incontrovertible, priciples 
of fairness and justice, and in accordance with specific instructions from my Government, I 
urgently request that the full record of the hearings conducted against Mr. Hurum be made 
available to the Embassy, in original or in transcript, in order that my Government’s 
further handling of the case may be based on a full knowledge of all its relevant data.527 

 
I et brev til den norske konsul i Honolulu, Victor C. Schoenberg, som 
tydeligvis har bedt om opplysning om Hurums holdninger på det aktuelle 
tidspunkt, opplyser Wm. R. C. Morrison, Office of the military governor, 
Territory of Hawaii: ”This office does not believe that it has sufficient 
information in its possession to determine whether or not Mr. Hurum is a 
loyal Norwegian subject at this time. However, we do not believe that he is 

 
527 Brevet oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch  
(NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
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dangerous to the internal security of the United States now or he would not 
have been paroled from internment.”528 
 I en etterfølgende brevveksling dreier spørsmålet seg om den norske 
ambassade kan få tilgang til forhørsprotokollene fra saken mot Hurum.529 
  
Endelig løslatt 
I et nytt brev datert 28. desember 1943 fra Office of the military governor, 
Territory of Hawaii til State Department, Washington DC, opplyses det på 
nytt at ingen opplysninger fra forhørene vil bli gitt. Man opplyser i tillegg 
at Hurum, som hadde bedt den norske konsulen i Honolulu om ”extension 
of his Norwegian passport,” var blitt nektet det. Brevet opplyser samtidig 
at Hurum ”was released from the terms of his parole agreement by an order 
of The Commanding General, United States Army Forces, Central Pacific 
Area, dated 22 November 1943.” 
 Den norske ambassade har ikke villet oppgi ønsket om å bringe 
klarhet i Hurums sak, og har på nytt henvendt seg til utenriksdepartementet 
som ennå en gang begynner undersøkelser. Blant de siste brev som denne 
aktuelle korrespondansen omfatter,530 finner man et fra Office of internal 
security, Territory of Hawaii til Headquarters Army Service Forces, War 
Department, Washington DC, vedr. ”ALFRED T. HURUM, IHS–HN–
244–CI.” Uten å gå tilbake på sine tidligere avgjørelser om ikke å gi den 
norske ambassaden anledning til å lese forhørsprotokollene, får man av 

 
528 Brevet oppbevares i National Archives and Records Administration Archives II User Services Branch  
(NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
529 Det kan hevises til følgende brev: fra Department of State datert 20. oktober 1943, til krigsdepartementet, 
svarbrev fra krigsdepartementet til Department of State 11. november 1943, fra Department of State til  
krigsdepartementet datert 22. november 1943, fra krigsdepartementet til Stae Department datert 30. november  
1943, fra krigsdepartementet til ”Commanding General, United States Army Forces in Central Pacific Area”,  
San Francisco, Calf. – alle brev finnes i Brevet oppbevares i National Archives and Records Administration  
Archives II User Services Branch (NWDTC) 8601 Adelphi Road College Park, MD 20740-6001, USA. 
530 Den korrespondansen det her siktes til og som det er henvist til ovenfor, finnes i fullstendig versjon i National 
Archives and Records Administration Archives II User Services Branch (NWDTC) 8601 Adelphi Road College 
Park, MD 20740-6001, USA.  
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brevet forståelsen av at myndighetene på Hawaii på dette tidspunkt 
understreker – nesten påfallende kraftfullt – at Hurum er blitt løslatt helt og 
fullt og uten å være underlagt noen form for restriksjoner og at forholdene i 
1941 mer eller mindre fremtvang Hurums internering (se pkt. 2 nedenfor): 

 
1. Reference is made to your letter to this office, dated 23 August 1944, concerning the 
above mentioned subject. 
2. This office suggests that you advise the Norwegian Embassy that Mr. Hurum was 
interned in December 1941 because the investigations made by the several Intelligence 
agencies in the Territory of Hawaii prior to that time and the findings made by the Internee 
Hearing Board who heared the case indicated that Mr. Hurum was imbued with pro-Nazi 
ideals. The military situation in the Hawaiian Islands at that time was such as constrained 
the several agencies interested in matters affecting the internal security of the United States 
to recomend his internment. Accordingly, Mr. Hurum was interned by order of The 
Commanding General, Hawaiian Department. 
3. In March of 1943 it was found proper to grant Mr. Hurum a rehearing before an Internee 
Hearing Board at Honolulu and it was thereafter determined that conditions in this area 
permitted his parole from internment. Mr. Hurum was so paroled pursuant to an order 
dated 2 April 1943. 
4. It has been the policy of this office that all Caucasian internees who have been on parole 
for a period of at least six months would receive automatic consideration for release from 
their parole agreements at that time. Mr. Hurum, having faithfully compiled with all the 
terms and restrictions of his parole agreement, was released from parole by an order of The 
Comanding General, United States Army Forces, Central Pacific Area, dated 22 November 
1943. As this office advised the Consul of Norway in Honolulu by letter of 11 October 
1943, we do not believe that there is sufficient information available to determine whether 
or not Mr. Hurum is a loyal Norwegian subject at this time. However, this office is of the 
opinion that he is not dangerous to the internal security of the United States at this time. 
5. The Commanding General, United States Army Forces, Pacific Ocean Areas, is still of 
the opinion, as expressed in our letter of 28 December 1943, that all the hearing records of 
the cases of civilian internees are confidential, that in no instance should they be made 
available to persons other than appropriate military or naval authorities of the United States 
or authorized United States Government agents, and that the Ambassador of Norway be 
informed again of the confidential nature of these records. 
 

For The Commanding General, Pacific Ocean Areas: 
 

WM. R. C. MORRISON  
[sign.] 

Brigadier General, U. S. A. Executive 
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Etter dette følger noen brev som tyder på at enkelte brev har krysset 
hverandre; ingen av disse brevene bringer noe nytt inn i saken. 
 
Med tanke på at forhørskommisjonene kom til forskjellig konklusjon når 
det gjelder reaksjonen overfor Alf Hurum og Leslie Hurum – Alf Hurum 
skulle ”remain in detention at least for the time being”, Leslie Hurum 
skulle ”be interned for the duration of the war” – så er det påfallende at 
begge løslates på prøve samtidig, nemlig 2. April 1943, og prøveløslatelsen 
opphører for begge også samtidig, nemlig 22. November 1943.531 På 
registreringskortet er Hurum oppført som ”HURUM, Alf Thorwald alias 
HURUM, Alfred T.”, mens fru Hurums kort har følgende: ”HURUM, 
Leslie Wight alias HURUM, Elizabeth Leslie White / HURUM, Elizabeth 
Leslie Wight / HURUM, Mrs. Alfred T.”. I ”List of all internees interned 
on Oahu as of January 2, 1943”532 er Hurum oppført som ”89. HURUM, 
Alfred T.”, men med samme ”Serial Number” som på registreringskortet – 
ISN–HN–244–CI. Hans kone er oppført med en liten endring i forhold til 
registreringskortet: ”90. HURUM, Leslie Wight alias HURUM, Elizabeth 
Leslie Wight alias HURUM, Mrs. Leslie T.”. ”Serial Number” var 
imidlertid det samme begge steder – ISN–HUS–270–CI. Som nevnt ble de 
løslatt på prøve 2. april, 1943 – ”paroled to District Parole Officer, District 
of Oahu. Sponsor: Clifton H. Tracy. 310 Bishop Bank Bldg. Honolulu, T. 
H”.533 
 

 
531 Se registreringskort (”index cards”) i ”Record Group 131, Records of the Office of Alien Property, Honolulu  
Office, ‘Internee index, 1942–1945’” i ”National Archives and Records Administration, Pacific Sierra Region”, 
San Bruno, California, USA. 
532 ”List of all internees interned on Oahu as of January 2, 1943” i ”Record Group 131, Records of the Office of  
Alien Property, Honolulu Office, ‘Misc. Files of the Property Division, Estates and Trusts Section, 1941–1955’,  
box 325, Internee List”. 
533 Se registreringskort (”index cards”) i ”Record Group 131, Records of the Office of Alien Property, Honolulu  
Office, ‘Internee index, 1942–1945’” i ”National Archives and Records Administration, Pacific Sierra Region”,  
San Bruno, California, USA. 
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Oppholdet på ”Sand Island” 
Når det gjelder Hurums opphold i Dodd Field Internment Camp, Fort Sam 
Houston, Texas, har det ikke vært mulig å få opplysninger hvordan Hurum 
hadde det i den leiren. Derimot kan man ane hvorledes han – og hans kone 
– har hatt det i leiren på Sand Island, Honolulu. I artikkelen ”Forgotten 
Internees” av Susan Morrison og Peter Knerr kan man lese at japanere og 
europeere levde adskilt og at livet i leiren var rutinepreget. Imidlertid 
hadde leirlivet enkelte behagelige og noen ganger humoristiske sider. Det 
er vanskelig å tro annet enn at henvisningen til ”a composer from Norway” 
må gjelde Hurum. I så fall har han ytet sitt i forbindelse med det som ble 
kalt ”University of Sand Island,” en institusjon som de internerte selv 
opprettet for å holde seg ”mentally active”: 

 
The Europeans were in one cluster of tents, while the Japanese were in another. The 
European area was known as the ”mixed camp” and included men from Germany, Italy, 
Finland, Norway and Austria. Some were naturalized American citizens and others had 
been given status as resident aliens awaiting their final papers. 
 Life in the camp was fairly routine. The prisoners were given writing paper and pencil 
once a week, but in the early days they were allowed no magazines or newspapers. Most 
chose to work in order to pass the time. Several worked in the laundry, others in the 
kitchen. Some of Honolulu’s best chefs were in the mixed camp, and the food was so good 
that the soldiers looked for opportunities to take their meals with the internees rather than 
in their own MP quarters. When the wooden building for the women was completed in 
February, the women interned at the Immigration Station were moved to Sand Island, and 
the men were allowed to join them for Sunday breakfast. 
 Without newspapers and books, the internees looked for ways to pass time and keep 
themselves mentally active. Thus began the ”University of Sand Island.” Orenstein’s father 
was a talented pianist. He knew by heart nine of Anton Bruckner’s symphonies. He could 
hum and analyze each one. A violinist from Germany and a composer from Norway also 
added their knowledge. Preis gave seminars on city planning and architecture. Others gave 
talks on human anatomy, history, religion and astronomy. During the blackout at night, the 
group spent many evenings stargazing … The internees passed their days, trusting in the 
justice of the American system, believing they would be freed as soon as possible. But the 
waiting seemed interminable and was filled with anxiety.534 

 
534 Morrison, Susan & Peter Knerr: ”Forgotten Internees” i Honolulu, november 1990. Artikkelen nevner flere 
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”In the meantime, one by one, some of the Sand Island internees were 
released on parole,” skriver Morrison og Knerr. ”The Sand Island 
Detention Center” ble lukket 1. Mars og alle fangene overført til en ny-
opprettet leir beliggende i en dyp fjellkløft på Honolulu. Hurum og hans 
kone ble, som allerede nevnt, løslatt på prøve en måned senere – 2. april, 
1943 – mens prøveløslatelsen opphørte fullstendig 22. november samme 
år.  
 Knapt et år tidligere hadde Hurum fylt 60 år. Om eller hvordan han 
feiret dagen på Sand Island, er ikke kjent, men i Oslo ble den markert ved 
at Filharmonisk Selskaps orkester dirigert av Olav Kielland fremførte 
”Eventyrland” op. 16 på selve fødselsdagen den 21. September 1942. 
 
 
 
 

  

 
personer ved navn, og gjør nærmere rede for den bakgrunn disse menneskene hadde. Som forklaring på 
arrestasjonene gir forfatterne en kombinasjon av elementer fra deres bakgrunn kombinert med myndighetenes 
mistenksomhet og en generell og voldsom krigshysteri – ”such suspicion was common. War hysteria ran high”  
(s. 108). 
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1943–1972: Tilbake til Norge og musikken? Store 
donasjoner til musikkinstitusjoner i Norge 

Utstillinger etter krigen. Hurums separatutstilling 6. april 1946 
karakteriseres som ”blendende” med ”usannsynlig vakre bilder” og 
med ”eventyrlig penselstrøk” – en hilsen etter interneringstiden? 
Allerede før de var frigitt hadde Hurum tatt opp igjen sin virksomhet som 
maler. I det såkalte ”Non-jury show” 16.–28. november 1943 deltok han 
med et bilde med tittelen ”The White Vase” (T12; se utstilling nr. 14).535 
Frem til 1954 deltok han på de fleste årlige utstillinger arrangert av 
Association of Honolulu Artists: på vårutstillingen 29. februar til 12. mars 
1944 stilte han ut bildet ”The Blue Orchid” (T13; se utstilling nr. 15), på 
”Non-jury show” 23. november til 3. desember samme år, viste han sitt 
bilde ”Cane Fires” (B18; se utstilling nr. 16), og vårutstillingen 5. til 17 
mars 1946 (utstilling nr. 17) viste tre bilder av Hurum – ”Orchids in China 
vase” (T15), ”Morning, Mauna Kea” (T14) og ”Hibiscus” (T4) – se 
utstilling nr. 17. På sistnevnte utstilling viste 69 andre malere og ti 
skulptører tilsammen 79 arbeider – Hurum var den eneste som var 
representert med flere enn ett arbeide.536   
 Blant utstillinger etter krigen, ser det ut til at Hurum bare hadde én 
separatutstilling. Den fant sted fra midten av mars til 6. april 1946 i S. & 
G. Gump & Co., Waikiki, Honolulu (se utstilling nr. 18). En 
utstillingskatalog har ikke vært tilgjengelig, men av Louise Hollingsworths 

 
535 Nr. 29 i utstillingskatalogen. 
536 Bortsett fra separatutstillingen i S. & G. Gump & Co i mars/april 1946 er kildene for årene 1943–46 følgende 
utstillingskataloger som alle finnes i Honolulu Academy of Arts: ”Association of Honolulu artists non-jury show  
at the Honolulu Academy of Arts, November 16 to 28 inclusive, 1943”, ”16th annual Spring exhibition of the 
Association of Honolulu artists at the Honolulu Academy of Arts, February 29th to March 12th inclusive, 1944”, 
”Non-jury exhibition of paintings and sculpture by the Association of Honolulu artists, Honolulu Academy of  
Arts, November 23rd to December 3, 1944”, ”18th Annual Spring Exhibition of the Association of Honolulu  
artists, March 5 – 17, 1946”. Om Hurum deltok på den årlige utstillingen i 1945, er ikke kjent ettersom Honolulu  
Academy of Arts ikke har katalogen for året 1945; det er endog usikkert om det ble holdt utstilling det året. 
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anmeldelse fremgår det at Hurum stilte ut 18 bilder. Hun nevner titlene på 
følgende bilder: ”Hawaiian Vegetables” (B10), ”Boki and Liliha” (R2), 
”Kamamalu” (T16) og ”Morning-Maunakea” (T14). Under overskriften 
”Hurum Exhibit At Gump’s Draws Many Admirers” ga Hollingsworth 
utstillingen bred omtale i The Honolulu Star-Bulletin den 20. mars: 

 
As some painting may have its musical or poetic aspects very little western art has in it that 
which produces the effect of ballet dancing. 
 Still less combine all three influences to achieve in decoration the striking perfection of 
technique witnessed in a collection of 18 lovely paintings on silk by Alf Hurum, 
distinguished Honolulu painter. 
 Mr. Hurum’s show at S. & G. Gump & Co., Waikiki, attracted many art collectors and 
enthusiasts at its opening Monday afternoon. To all the artist’s almost fairy touch was a 
source of somewhat amazed wonder. 
 The ballet quality of these gem like paintings on silk lies not only in the surface effects 
of grace but in fundamentals of the medium as well. 
 That is to say, the silk itself has none of the softness with which that fabric is 
associated. Rather it is tough and strong as canvas. 
 To use a flimsy fabric would be like expecting a Pavlova to produce the delicate effects 
of the Swan dance with limp muscles. Ballet dancers, for all their seeming airiness, have 
tendons of wrestler’s strength and are just as disciplined. So it is with Mr. Hurum’s 
painting. 
 This very kind of discipline is demonstrated amply in his work. Painting on silk is an 
exacting process. Before the hand may move across a silken surface the image in the minds 
eye of a painter must be precisely defined and his hand must be more than sure. One false 
move, a single careless spot (unless it can be improvised into the design) will leave him 
nothing but wasted expanse of fabric. 
 Mr. Hurum, who is believed to be the only western painter to have perfected the old 
Chinese technique and manner of painting on silk, has achieved a high degree of perfection 
through years of practice and experimentation. The fact that before the show opened four 
of his paintings had been sold indicates his efforts are appreciated. 
 It is risking a pun to describe Mr. Hurum’s work, aside from its fastidiousness and 
refinement, as ”precious.” Literally that is also true as many of the colors he uses are 
powdered precious or at least semiprecious gems, mixed with fluids. The dusty, gleaming 
touches of gold found in many, is, in fact gold; his blues are compounded from azurites 
and his greens from malachite. 
 Most striking in the current exhibit are Mr. Hurum’s portraits. Contrasted with his 
glimmering Portrait in White and Gold, are the artist’s portrait improvisations for which 
old Hawaiian steel engravings are source material. The cocoa-warm portraits of Boki and 
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Liliha, their features idealized by the brush to be sure, is rich in tone and color. Kamamalu 
is another such portrait, appealing in its plumy softness. 
 Mr. Hurum makes effective use too of humbler things. Of these is Hawaiian Vegetables, 
emphatically in the Chinese manner, which strikes one’s vision with an impact direct and 
indelible. 
 His Morning-Maunakea has all the effect of a Chinese print. In its majestic, snow 
capped Maunakea, rising from clouds and separated from the fluid outlines below, 
suggests a note of old enchantment. 
 Mr. Hurum’s exhibition will continue at Gump’s through April 6. 

 
 
På vårutstillingen 4. til 16 mars 1947 var Hurum representert med bildet 
”The Siamese cat” (se B20; se også utstilling nr. 19).537  
 I april fikk Hurums svoger, advokat Thorvald Gjønnæs, et brev fra 
Norsk Komponistforening med en påminnelse om at Hurum stod til rest 
med kontingent for årene 1944–47. De 20 kronene ble omgående betalt. 
Hurum hadde gått ut av styret i komponistforeningen i 1919, påminnelsen 
om at han stod ”til rest med medlemskontingent for årene 
1944/45/46/47”538 tyder på at medlemskapet ikke var opphørt. 
 For årene 1948–50 foreligger det ikke opplysninger om Hurums 
deltagelse på utstillinger.539 Et program i Honolulu Academy of Arts fra 
1951 over en utstilling fra 14. til 28. januar (”Local Artists Exhibition”) 
viser Hurum oppført med bildet ”Persimmons & Grapes” som nr. 36 (se 
UD19 og T17); tittelen er imidlertid overstrøket og kunstneren Michail 
Kamikaua er oppført med et bilde i stedet (se utstilling nr. 20). Det kan 
derfor se ut som Hurum trakk seg fra denne utstillingen. Om året 1952 

 
537 Se utstillingskatalogen ”19th Annual Spring Exhibition of the Association of Honolulu artists, March 4 – 16,  
1947” i Honolulu Academy of Arts. 
538 Kopi av brev datert 25. april 1947 fra Norsk Komponistforening til Alf Hurum v/ o. r. sakfører Gjønnæs  
finnes i Norsk Komponistforening. 
539 I BSHAA opplyser Hurum at han har ”exhibited regularly with the Association of Honolulu Artists”. Man  
skulle derfor tro at han også stilte ut årene 1948–50; dette kan imidlertid ikke bekreftes ettersom Honolulu  
Academy of Arts ikke lenger har utstillingsprotokoller fra disse årene eller på annen måte kan bekrefte at Hurum  
deltok. 



 366  
 

foreligger ingen opplysninger, men han deltok på ”Jury Show, City Hall 
Exhibition” i 1953 (”Jury Show”; se utstilling nr. 21) der han fikk prisen 
”Best Portrait” (se UD25). På ”49th State fair” i 1953 (se utstilling nr. 22) 
fikk han førstepris for landskapsmaleri (se UD6) og andrepris i samme 
kategori på samme utstilling i 1954 (se utstilling nr. 23). På ”Jury Show” 
(Association of Honolulu Artists) i 1954 (se utstilling nr. 24) fikk et av 
hans portretter ”Honorable Mention”; det har imidlertid ikke vært mulig å 
bringe på det rene hvilket bilde han stilte ut.540 I 1954 fikk han også 
”Honorable Mention” på City Hall Exhibition i oktober (se utstilling nr. 
25) med bildet ”Hawaiian Variety” (T18).541 
 
Førsteutgaven av Musikkens Verden. Debussy uten innflytelse?! 
Om de siste ca. 20 årene av Hurums liv er kildene strengt tatt sparsomme 
med opplysninger. Opplysningene er i og for seg mange og detaljerte, men 
de innskrenker seg i hovedsak til tre områder - en fornyet interesse for sin 
musikk og et ønske om å få se Norge igjen sammen med de store gavene 
han testamenterte til musikkinstitusjoner i Norge. 
 
I forbindelse med utgivelsen av det norske oppslagsverket Musikkens 
Verden i 1951 sendte redaksjonen en rekke spørsmål til over 200 
komponister.542 Nesten 90% av de spurte svarte, blant dem Hurum. På 

 
540 Blant Hurums etterlatte malerier finnes tre uidentifiserte portretter: UD11, UD21 og UD23; i tillegg kjenne  
vi titler på to portretter, men uten at bildene er tilgjengelige – se T9 og T11; det finnes i tillegg et bilde som  
sannsynligvis viser Hurums søster Sigrid (se UD3). 
541 The Hawaii Times, 22. oktober 1954; opplysningene om årene 1953 og 1954 er hentet fra BSHAA. 
542 I forordet til førsteutgaven i 1951 har man oppgitt de spørsmålene redaksjonen ønsket opplysninger om: 
  1a: Personligheter (kunstnere og andre) som De setter stor pris på og som De mener har hatt 

 innflytelse på Deres egen utvikling. 
  b: Komponister som De spesielt liker og som har hatt særlig betydning for Deres musikalske 

 utvikling  
  2: Hvilke av Deres verker betrakter De som Deres hovedverker? 
  3: Hva ville De si for å få folk til bedre å forstå ånden i Deres verker hvis De fikk anledning til å 

 uttale Dem i programmet foran en oppførelse av disse? 
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spørsmålet om hvem som hadde hatt betydning for hans egen utvikling og 
hvem som hadde påvirket ham, siteres Hurum i førsteutgaven slik:  

 
Det er flere kunstnere og andre som jeg har satt stor pris på, men jeg kan ikke si, at noen av 
dem hat hatt innflytelse på min utvikling … Edvard Grieg har siden min tidligste barndom 
vært en av mine favoritter, og har uten tvil hatt betydning for min musikalske utvikling. 
Det samme kan jeg si om norsk folkemusikk, som også har vært av betydning for meg. Jeg 
har alltid hatt en forkjærlighet for russisk musikk, Tjajkovskij, Rimskij-Korsakov og andre, 
og for russisk kirkemusikk med sine gamle kirketonearter. 
 I en periode av min studietid var jeg interessert i Claude Debussys musikk som viste 
veien til større frihet i harmonisk henseende - i et par tidlige klaverstykker eksperimenterte 
jeg med heltoneskalaen - men denne interesse var av kort varighet og har ikke hatt 
betydning for min musikalske utvikling.543 

 
Som sine hovedverker regner Hurum fiolinsonaten i d-moll, op. 2, 
strykekvartetten i a-moll, op. 6, Eventyrland, op. 16, og Bendik og 
Aarolilja, op. 20, i tillegg til noen av sangene uten at han angir disse 
nærmere. Hurum vil heller ikke komme med forklarende kommentarer til 
sin musikk: ”Jeg vil ikke si noe, for hvis musikken behøver ord som 
krykker, må den være meget svak. Min musikk er så allmennmenneskelig 
og lett å forstå, at en kommentar i ord ikke ville kunne meddele publikum 
noe, som ikke musikken selv kan si meget bedre.”544 
 I 1952, 70 år gammel, tok Hurum på seg vervet som president i 
Association of Honolulu Artists på nytt, men fungerte som leder bare ett år 
- til 1953.545  

 
  4: Hvis De har en musikalsk trosbekjennelse, en generell kunstoppfatning eller ideologi, eller 

 noen bemerkninger om hvorledes Deres musikk bør spilles, ville vi være Dem meget takknemlig 
 om De med få ord kunne meddele dette, for at Deres publikum bedre skal forstå Deres musikk. 

543 Musikkens Verden (red. S. Hagerup Bull) Oslo 1951, s. 1017. 
544 Loc. cit. 
545 Men and women of Hawaii 1954 (ed. Perry Edward Hilleary), s. 321. Organisasjonen har opplyst at det heller  
ikke eksisterer protokoller eller annet materiale fra denne perioden som kan vise hva Hurum arbeidet med i det  
året han var leder. 
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 Fra begynnelsen av 1950-årene stammer det eneste kjente verket som 
Hurum komponerte etter at han helt og fullt hadde gått inn for 
malerkunsten. Det dreier seg om ”Jeg løfter mit øye” verk 25 nr. 2, op. 19.  
 
Et intervju med Hurum i Aftenposten 15. januar 1955. Kirsten 
Flagstad-konsert i Honolulu. 
I 1955, nærmere bestemt 15. januar, finner man en artikkel i Aftenposten 
som gir et norsk publikum et litt mer detaljert og livfullt bilde av Hurum 
og hans tilværelse som maler på Hawaii enn artikkelen i Aftenposten 9. 
desember 1937. Artikkelen var skrevet av Erik Holter etter å ha besøkt 
Hurum i hans hjem i Honolulu.546 To bilder - begge prisbelønte – er 
gjengitt i tilknytning til artikkelen. Det ene er ”Den hvite katt” (se UD6) 
som fikk 1. premie ved 49th State Fair i 1953, det andre er portrettet av 
Miss Barbara Bowen, malt i 1940 (UD25), som også fikk 1. premie ved en 
utstilling i Honolulu i 1953. I innledningen forteller Holter blant annet om 
Kirsten Flagstad som kom til Honolulu på en turné med flere av Alf 
Hurums sanger på programmet. ”Hun ble ikke lite overrasket da hun fant 
komponisten bosatt så langt fra Norge. Han satt i konsertsalen og hørte på 
henne.” Når det gjelder hus og hjem, forteller Holter at Hurum har tatt 
inntrykk av en spartansk japansk livsform. Også i denne artikkelen 
fortelles det ganske detaljert om Hurums malerkunst og dens tekniske side. 
Hurum forteller dessuten at han har solgt mange malerier, og at han er 
invitert til å stille ut i New York og andre steder i USA. Han avviser slett 
ikke å holde en utstilling i Norge: 

 
Han rager opp over de fleste, i skikkelse også. Og jeg følte at jeg hadde ikke stort jeg 
skulle ha sagt, men er redd jeg sa det likevel. Fru Hurum, som er født på Hawaii, viste meg 

 
546 Holter, Erik: ”Jeg maler på silke. Besøk hos den norske komponist og maler Alf Hurum på Hawaii” i  
uketillegg, Aftenposten 15. januar 1955. 
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haven og huset, det er innredet på japansk vis, enkelt, med stråmatter på gulvet og få 
møbler. Der var ikke noe piano. På veggene var vakre malerier.547 
 – Jeg maler, som De ser, sa Hurum. Det blir liten tid til musikk. I Paris for mange år 
siden ble jeg interessert i kinesisk og japansk maleri. En japaner der lærte meg meget. 
Siden ble det studier i Peking og i Tokyo. Kinesisk maleri er klassisk som den greske 
billedhuggerkunst er det. 
 Og maleren fortsetter på mine spørsmål: – Jeg maler på fin silke, og bruker metallfarver 
som jeg tilbereder selv. Det er ganske dyrt materiale, og det fordrer stor tålmodighet å lage 
farvene. Siden kommer malingen da, teknikken er ikke lett, og feilstrøk med limfarver går 
det ikke an å dekke. I China er denne kunsten 1500 år gammel, i Japan noe yngre. Av 
gamle bevarte malerier kan vi se at farvene holder seg i det uendelige. Jeg bruker da også 
malakitt og kobberoxyd. De er halv-edelstener og derfor ”evige.” Likeså anvender jeg 
gullstøv og sølvstøv og lapis lasuli. Den siste finnes dessverre mest i Russland. 
 Jeg ser på maleriene mens Hurum er nede i kjelleren efter flere, og mens fruen er ute i 
kjøkkenet og lager fårikål. Renoir sier at all kunst er dekorativ. Her er deilige landskaper 
og frukt og blomstermotiver. Det å arrangere blomster er også noe maleren har lært i 
Japan. Orientens malere har lett for å stivne i tradisjonen. Her er kunsten deres forenet med 
impulser fra Vesterlandene, og motivene er ofte tropiske. 
 Japanerne er oppmerksomme på denne ene hvite mann som behersker deres maleri, og 
de har invitert Hurum til å holde utstilling i Tokyo. Jeg blir oppmerksom på at Norge har 
én maler til, som vi må regne med. 
 Farvevalget er frapperende sikkert og vidunderlig. Farvene er omsluttet av en mørk linje 
som hos Cézanne, og bildene er helt uten skygge. På japansk vis er en del av flaten uten 
komposisjon, den er ”stille” og hviler øyet. 
 Den fine penselføringen forteller at lerret ville være et umulig medium for Østens 
maleri. Hurum sier da også med et glimt i øyet: – Lerret er noe de kan sy seil av for meg, 
og postsekker! 
 Hvorfor ikke en utstilling i Norge? 
 Jeg har tenkt på det. Det er 30 år siden vi var hjemme.548 Jeg er norsk borger fremdeles, 
og vi har hus i Josephinesgate og hytte på Geilo. Saken er at jeg er invitert til New York 
med mine billeder, og jeg skal holde utstillinger omkring i Amerika. Men jeg må male 
først, jeg har ingen billeder! Alt er solgt. 
 Jeg kan godt forstå at disse vakre maleriene kjøpes. Jeg får lyst på et selv, og spør om 
prisene. 
 Ja, det der koster 750 dollar, og det der er til 1000. Og maken til det De ser på veggen 
der kjøpte Vanderbilt. Han ble budt ti tusen dollar for det. 

 
547 Et foto som viser deler av interiøret i Hurums hjem i Rooke Avenu er gjengitt i «Hallo-hallo», NRK’s  
programblad nr. 29, 1940. 
548 Som det fremgår ovenfor, hadde ikke Hurum vært i Norge siden han forlot landet i 1929, det vil si for 26 år  
siden. 
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 Hva mener De om Hawaiimusikk? 
 Jeg er ikke interessert i den (Ukulelen kom med den hvite mann og melodiene også). 
 Vi går ut i novembernatten, og Hurum viser meg noen blomster i haven. De heter ”Bella 
Donna,” sier han. De er meget giftige. Når svigermødrene ikke kunne gjøre nytte for seg 
lenger, ble de forgiftet med disse blomstene. En noe tvilsom bruk av det gamle ord ”gi meg 
en blomst mens jeg lever.” 

 
Innspillinger på lydbånd og grammofon – ny teknikk og nye 
innspillinger opptar Hurum! En tur til Norge i 1959? 
Fra rundt midten av 50-tallet begynte Hurum å bli opptatt av å få sin 
musikk innspilt på lydbånd og grammofon. I et brev av 29. april 1955 til 
TONO ber Hurum om opplysninger om TONOs 
grammofoninnspillinger.549 Brevet er tydeligvis oversendt Norsk 
Komponistforening for i et brev fra formannen, Klaus Egge, 6. juni får 
Hurum en grundig redegjørelse for hvordan man valgte ut komponister og 
verker som skulle være representert på innspillingene:  
 

På listen Det sakkyndige råd har satt opp står Deres ‘Det var en deilig hane’, ‘Blonde 
netter’, ‘Nocturne’ og ‘Regn’. Vi har henvendt oss til en del sangere og sangerinner som 
har fått seg tilsendt et utvalg romanser for prøveopptak på bånd i den hensikt å finne frem 
til de rette stemmetyper for de forskjellige sanger. For Deres vedkommende er her i første 
omgang tatt med ‘Det var en deilig hane’ og ‘Blonde netter’. På nåværende tidspunkt kan 
vi imidlertid ikke si hvorledes det vil gå med denne delen av vår plan. Det hele står i 
øyeblikket i stampe på grunn av manglende interesse hos grammofonselskapene. Vi gjør 
det nemlig på den måten at vi betaler innspillingene på bånd og tilbyr så selskapene 
opptakene for utgivelse på plater. Dersom det kommer noe nytt i disse sakene skal vi holde 
Dem underrettet. 

 
I februar 1956 sendte komponistforeningen ut et rundskriv til sine 
medlemmer med opplysning om at man kunne få nye verker gjennomspilt 
av Filharmonisk Selskaps orkester den 30. og 31. august. Hurum svarte på 
rundskrivet fra Honolulu 20. april550 og svaret viser at han er opptatt av å få 

 
549 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
550 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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flere av sine verker innspilt på bånd ”da de kunne være til hjelp og nytte 
for mig i Amerika. I begyndelsen av neste aar skal jeg en tur til New York. 
Der kunne jeg gjøre noe for min musikk, hvis jeg hadde en del paa 
lydbaand.” Det var først og fremst Eventyrland og Eksotisk Suite for 
orkester han ville ha innspilt – i tillegg også strykekvartetten op. 6. I sitt 
svar skriver komponistforeningen 21. august at det dessverre ikke ble noe 
av gjennomspillingen det året, ”da det var kommet inn for få verk … Den 
eneste måten vi kan få de båndopptakene De nevner er at verkene blir spilt 
i Norsk Rikskringkasting og der tatt opp på bånd. Fra dette bånd kan der så 
dubbes over en kopi til Dem. Vi har henvendt oss til Norsk 
Rikskringkasting, men der finnes dessverre ikke noe opptak av Deres 
verker.”551 I brevet gjør man Hurum oppmerksom på at ”det å engagere et 
orkester eller et kammermusikkensemble spesielt for båndopptak er meget 
kostbart.” 
 Den 26. august takker Hurum komponistforeningen ved formannen 
Klaus Egge for råd og hjelp samtidig som han forteller at Mary Barratt Due 
hadde gjort ham oppmerksom på at hun og hennes sønn, Stephan Barratt 
Due, hadde gjort opptak av to av hans verker i NRK - fiolinsonaten i d-
moll, op. 2, og Eksotisk suite, op. 9. ”Jeg vil faa kopier av disse 
baandopptak tilsent hit. Jeg er Dem meget takknemlig for det som De 
nevner i Deres brev, nemlig at de har bedt Rikskringkastingen om, at der 
blir tatt baandopptak av mine verker efter hvert som de blir spilt der og at 
De vil underrette mig naar noe foreligger.”552 
 I et nytt brev datert 7. februar 1957 vedrørende opptak av Hurums 
verker i NRK gjør komponistforeningen oppmerksom på at et Hurum-
program som var sendt foregående høst, dessverre var visket ut ”ved en 

 
551 Kopi av brevet i Norsk Komponistforenings arkiv. 
552 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. I NRK’s arkiv er det ingen opplysninger som viser at  
Stephan og Mary Barratt Due på dette tidspunkt hadde spilt inn Hurums fiolinsonate i d-moll, op. 2, og Eksotisk  
suite, op. 9. 
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forglemmelse i Kringkastingen … Til gjengjeld har nå Kringkastingen 
lovet å sette opp et Hurum-program i forbindelse med Deres 75-årsdag i 
september måned”;553 samtidig lovte man at båndene skulle bli tatt vare på.  
 Det viste seg imidlertid at opptakene av Hurum-konserten den 23. 
oktober 1956 likevel var bevart.554 Dette uttrykte Hurum sin glede over i et 
brev 23. mai der han forteller at de to båndene ”nu blir transformert til 
grammofonplater. En av mine naboer er direktør for en Radiostasjon med 
moderne utstyr til aa utføre den slags arbeid. Han transformerte den tape 
De tidligere sendte mig. Den kom ut teknisk perfekt.”555 
 Som vedlegg til brevet av 23. mai sendte Hurum en kopi av et brev 
skrevet samme dag til kapellmester Jolly Kramer Johansen, et brev som 
dreier seg om ”utsendelse av noter til norske kafeorkestre.” I oversikten til 
Kramer Johansen ønsker Hurum at følgende komposisjoner må utsettes for 
salongorkester: “Marche Tartare” op. 5 nr. 4, “Idyl” op. 3 nr. 3 , “Melodi” 
op. 3 nr. 1, “Vandliljen” op. 5 nr. 1, “I en gammel klosterhave” op. 10 nr. 
1, “Poem” op. 10 nr. 2, “Norrøn suite” op. 18, “Eksotisk suite” op. 9; av 
sanger: “Blonde netter” op. 13 nr. 1, “Det var en deilig hane” op. 13 nr. 4, 
“Gloria in excelsis” op. 11 nr. 3, “Liden Kirsten” op. 12 nr. 1, “Græd kun 
du blege” op. 12 nr. 3 og “Nocturne” op. 14 nr. 3a. I brevet sier Hurum at 
han ”vil selv dekke utgifter med arrangement for salongorkester, om 
TONO eller De vil være saa snill aa velge en mann til aa forestaa dette 
arbeid”.556 
 I et nytt brev 13. juni til komponistforeningen gjør Hurum 
oppmerksom på at han har fått vite at hans ”violinsonate i a-moll op. 8 ble 

 
553 Kopi av brevet i Norsk Komponistforenings arkiv. 
554 Se kopi av brev av 7. mai 1957 til Hurum fra Norsk Komponistforeningen i foreningens arkiv. 
555 Brev datert 23. mai 1957 fra Alf Hurum til komponistforeningen v/Bodil Russ i komponistforeningens arkiv. 
Hvilket tidligere bånd Hurum sikter til, er ikke klart, men en oversendelse av et bånd til Hurum er nevnt i et brev 
datert 14. februar 1957 fra Hurum til Norsk Komponistforening v/Bodil Russ; brevet finnes i  
komponistforeningens arkiv.  
556 Kopi av brev datert 23. mai 1957 fra Alf Hurum til Jolly Kramer Johansen i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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fremført i Norsk Rikskringkasting den 17. mai av Ørnulf Boye Hansen og 
Johan Øian.”557 Ettersom han regner med at det ble tatt opptak, ber han om 
å få en kopi tilsendt. Kopien ble sendt sammen med et brev 3. juli 1957. 
Her gjorde man Hurum oppmerksom på at de komposisjonene han hadde 
nevnt i sitt brev til Jolly Kramer Johansen 23. mai var ankommet i to 
eksemplarer – et var sendt til foreningens sakkyndige råd ”for eventuelt 
arrangering og utsendelse til kafeorkestre, det andre går til BRITICO i 
London.”558 Av båndopptaket av fiolinsonaten op. 8 ble det laget 
grammofonplater: ”Jeg mottog Deres brev av 3. juli samt baandopptak av 
min violinsonate i a-moll, fra hvilken der nu er blitt laget 
grammofonplater.”559  
 I forbindelse med Hurums 75-årsdag 21. september 1957 ble dette 
markert med en konsert i NRK den 22. der blant annet strykekvartetten og 
noen av hans sanger og klaverstykker ble fremført. Dagen ble også markert 
med omtale i flere Oslo-aviser, men uten at det fremkommer nye 
opplysninger om ham; en markering av Hurums 75-årsdag i avisene i 
Honolulu synes ikke å ha funnet sted. Omtalen i Aftenposten den 19. 
september nevner at perioden fra fiolinsonaten i d-moll fra 1911 frem til 
midten av 20-årene var Hurums ”frodige produksjonsperiode … Hans stil 
forenet en norsk, litt Grieg-preget tonefølelse med tidens unge europeiske 
impulser, i særlig grad fra den franske impresjonisme og russisk skole. 
Selv om utviklingen senere har tatt andre veier, har hans beste ting, som 
Fiolinsonaten, strykekvartetten i a-moll, klaverstykkene, korverket Lilja og 
ikke minst romansene bevart sin popularitet.” 
 I et brev den 3. februar 1958 gjorde Hurum Norsk Komponistforening 
oppmerksom på at Mary Barratt Due skulle fremføre en av hans 

 
557 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv; sonaten stod på programmet kl. 13 17. mai 1957. 
558 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
559 Brev datert 16. juli 1957 fra Hurum til Bodil Russ i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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klaversuiter i NRK og at det dreide seg om en uroppførelse.560 ”Jeg har 
ikke hørt denne suite spilt før, saa jeg er meget interessert i aa faa et 
lydbaand tilsendt.”561 I et brev til Hurum 12. februar 1958 lovet 
komponistforeningen å videresende båndet så snart det var blitt sendt 
foreningen fra NRK.562 I et nytt brev til Hurum fra komponistforeningen 
den 2. april beklager komponistforeningen at ”Kringkastingen ved en 
lapsus ikke har tatt opp på bånd den konserten Mary Barratt Due ga den 
17. februar i år med bl. a. Deres klaversuite.”563 Til dette svarer Hurum den 
8. april at ”da min klaversuite ble spilt i Kringkastingen ble der tatt op hele 
fire lydbaand. Mary Barratt Due sendte meg at av baandene.”564 I det 
samme brevet ber han om å få bekreftet at originalmanuskriptene til 
orkesterversjonene av Eventyrland og Eksotisk Suite fremdeles befinner 
seg i komponistforeningens bibliotek. ”Neste aar kommer jeg en tur til 
Norge og da vil jeg faa bruk for disse partiturer,” legger han til.565 
  
En artikkel om Hurum skrevet av Eva Gustavson Lagreid 
Den 26. november kom sangerinnen Eva Gustavson Lagreids566 artikkel 
om Hurum i Dagbladet der han, som nevnt ovenfor, fortalte hvordan han 
kom i kontakt med den orientalske malerkunsten i Paris på begynnelsen av 
30-tallet. Av artikkelen fremgår det også at Hurum følte at han ikke hadde 
kunnet dele seg mellom malerkunsten og musikken; artikkelen viser 

 
560 Det dreier seg om Gotisk suite op. 17; som det fremgår ovenfor, uroppførte Mary Barratt Due suiten på en  
konsert 21. mars 1933. I NRK stod suiten på programmet kl. 17.30 17. februar 1958. 
561 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
562 Kopi av brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
563 Kopi av brev i Norsk komponistforenings arkiv. 
564 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
565 I en brevkopi dater 23. april 1958 fra Norsk Komponistforening til Hurum i foreningens arkiv bekrefter 
foreningen at partiturene fremdeles oppbevares i dens bibliotek. 
566 Eva Gustavson Lagreid (1717–2009), berømt kontraalt-sangerinne blant annet kjent for å ha samarbeidet med 
Arturo Toscanini. 
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dessuten at han egentlig ikke hadde hatt til hensikt å forlate musikken i 
Paris i 1930:567 

 
Midt oppi sol, hav, palmer og blomsterprakt kommer en hvithåret, rank, blåøyet gentleman 
mot meg, komponisten og maleren Alf Hurum. Han har bodd her siden 1934, men norsken 
hans er like ren som om han hadde forlatt Oslo i går. Så vi går hjem til ham og spiser 
fiskeboller og hører Kirsten Flagstads tolkning av hans ”Blonde netter” samt et opptak fra 
NRK av strykekvartetten hans med Arvid Fladmoe i spissen. Men Hurum har ikke hatt tid 
til å komponere på mange år. ”Jeg kan ikke dele meg, både male og komponere på en 
gang,” sier han. 
 Så er det blitt med bare maling; vidunderlige orientalske kunstverk på en egen japansk 
silke. Portrettet på veggen av en ung vakker pike følger meg med varme øyne rundt i 
rommet, og stoffet i kjolen hennes er så lett at en venter det skal blåse ut over konturene – 
– og blomstene hans lever langt utenfor silkebakgrunnen. – Men dette overgår en lekmanns 
evne å beskrive. 
 

Hurum forteller også at han 
 
ble så interessert i dette arbeid, som jeg har hatt megen glede av og som jeg fremdeles er i 
full virksomhet med, at jeg ikke kom tilbake til musikken, som ikke hadde vært min 
hensikt, men slik kan det gå — sier den frodige norske kunstner, som igjen vil ta fatt på sin 
komponering i nær fremtid, og om et års tid ta en tur hjem til Norge og hilse på gamle 
kjente. 

 
Om årene 1959 og 1960 er det ingen opplysninger i kildematerialet. 
Derimot var Hurum på nytt i kontakt med komponistforeningen i oktober 
1961. Det kan muligens ha oppstått usikkerhet og spørsmål rundt Hurums 
overføring av NRK-lydbåndene til grammofonplater, for i et brev til Norsk 
komponistforeningen den 10. oktober 1961 der Hurum ber om å få tilsendt 
to nye bånd, forsikrer han at ”lydbaandene vil naturligvis bare være for 
privat bruk paa samme maate som tidligere lydbaand jeg har faat 

 
567 Artikkelen stod i Dagbladet 26. november 1958; et lengre sitat der Hurum forteller om det som skjedde i  
Paris rundt 1930 da han bestemte seg for å ta en ferie på noen uker fra musikken, er gjengitt ovenfor. (Eva 
Gustavson Lagreid gjestet Honolulu Symphony Orchestra i oktober i serien “Symphony under the Stars” og ga 
en konsert med George Barati som dirigent.) 
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tilsendt.”568 De båndene han ber om å få denne gang, er fiolinsonaten nr. 1 i 
d-moll, med Stephan og Mary Barratt Due og Eventyrland i klaverversjon 
med Mary Barratt Due. Den 7. november fikk han imidlertid oversendt 
bånd med innspillinger av de to fiolinsonatene – den første spilt av 
fiolinisten Gunnar Ørbeck og pianisten Thoralf Norheim, den andre med 
Stephan og Mary Barratt Due; Eventyrland var derimot slettet.569  
 
Hurum til Norge – til og med flytte tilbake til Norge for godt? Møte 
med den fremragende George Barati, dirigenten for Honolulu 
Symphony Orchestra 
Som det fremgår ovenfor, nevner Hurum ved flere anledninger at han 
hadde planer om å besøke Norge. I april 1962 er dette kommet dit hen at 
han vil flytte tilbake til Norge. I et brev datert 20. februar 1962 til Klaus 
Egge forteller han at han ”hadde haabet aa være i Oslo paa min 80-aars 
fødselsdag den 21. september dette aar, men min ankomst er blit utsatt til 
mai neste aar. Da kommer jeg for aa bo der som tidligere.”570 I samme brev 
spør han om komponistforeningen kunne bevirke at orkesterversjonen av 
Eventyrland kunne bli fremført ”omkring min fødselsdag i september.” 
Klaus Egge svarer i et brev 17. mars at ”det er rart å tenke på at De etter så 
mange år har tenkt å slå Dem ned i Norge igjen, og det skal bli hyggelig å 
få treffe Dem. Vi har jo aldri møtt hverandre.”571 Egge forteller at han 
hadde kontaktet musikksjefen i NRK, og en fremførelse av Eventyrland 
skulle kunne la seg gjøre, både i radio og muligens i Filharmonien. 
Samtidig gir Egge uttrykk for ønsket om å se Hurum på foreningens 

 
568 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
569 NRK har ikke opplysninger om når disse opptakene ble gjort eller sendt. Grunnen til at han ber om  
innspillinger med Mary og Stephan Barratt-Due kan være at han hadde fått informasjoner om at de planla å  
spille inn sonaten og suiten; i NRK har man registrert at et opptak av fiolinsonaten med de to kunstnerne ble  
gjort 14. august 1962. 
570 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
571 Kopi av brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
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sammenkomster. ”De vil nok bli overrasket over den gunstige stilling 
komponistene idag har her i landet i forhold til hvor vanskelig de var stillet 
den gangen De forlot Norge.” Samtidig forteller Egge at han hadde møtt 
sjefdirigenten for Honolulu Symphony George Barati som hadde dirigert 
Egges 2. symfoni i NRK. Baratis uttalelse kaster noe lys over hvorledes 
Hurums innsats for Honolulu Symphony i 1924 ble vurdert i Honolulu: 
”Jeg syntes det var ganske pussig da han fortalte at han ikke hadde møtt 
Dem og føiet til: ‘Hurum er jo en legendarisk skikkelse som jeg har hørt 
meget om. Han var jo med å dannet symfoniorkestret i Honolulu’.” 
 I et brev til Klaus Egge 29. mars forteller Hurum at han hadde møtt 
Barati. ”Han er en fremragende dirigent og Honolulu er heldig som har 
ham.” Om forholdene i 1924 forteller Hurum at ”da jeg i 1924 under mit 
første besøk i Hawaii ble spurgt om jeg ville dirigere symfoniorkesteret 
her, aksepterte jeg dette tilbud, men fant at orkesteret var meget 
ufullstendig, at grupper av instrumenter, som horn og fagotter ikke 
eksisterte. Det var heller ikke noe bibliotek av partiturer, saa det aa 
organisere dette til aa bli er fulltallig symfoniorkester ble et riktig 
pionerarbeide, men netop derfor interesserte det meg.” Hurum skriver også 
at han synes ”det er godt aa høre, at komponistenes stilling idag er 
gunstigere enn tidligere.” Til slutt forteller han at ”angaaende min helse saa 
er den god. Haaber det vil vare. Jeg tror jeg kan si, at jeg er yngre enn mine 
aar og min lege sier, efter grundige undersøkelser, at det ikke er noe i veien 
med meg. Jeg svømmer hver uke hele aaret rundt. Takk for Deres brev og 
vel møtt i Norge.”572 
  

 
572 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
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Med Eventyrland på 80-årsdagen. Børre Qvamme: ”Musikk som 
skulle ha alle sjanser til å bli populær”, Pauline Hall: ”Sterk 
etterklang av Debussy,” Arne Norheim – rett og slett negativ 
I et brev 29. mai 1962 spør Hurum Egge om det ville være mulig å få et 
lydbånd av Eventyrland – ”hvis jeg hadde et slikt lydbånd ville jeg kunne 
gjøre noe for suiten i utlandet.”573 I et brev til Hurum 5. september gjør 
Klaus Egge rede for hvordan Hurums 80-årsdag vil bli markert. 
Kringkastingen ”vil gi en konsert hvor Kari Glaser spiller klaverstykker av 
Dem, og Randi Heide Steen samt Olav Eriksen synger en del av Deres 
romanser.”574 Egge forteller også at fiolinsonaten i d-moll vil bli fremført 
av Stephan og Mary Barratt Due. ”‘Eventyrland’ er allerede oppført ved 
Filharmonisk Selskaps første Freia-konsert den 30. august. Opptak fra 
denne konserten vil også bli sendt i Kringkastingen, men ikke akkurat på 
80-årsdagen.” Det fremgår av brevet at Hurums plan om å komme til Oslo 
i september ikke ble noe av, ”men vi vil be Dem sende oss varsel i god tid 
når De vil innfinne Dem i Oslo. Det er sikkert mange her som er spent på å 
treffe Dem etter så mange, mange år, …”. 
 Det er ikke kjent om NRK hadde noen utsendelse av Eventyrland. I 
forbindelse med Filharmoniens fremføring av suiten i Freia-salen med 
Øivin Fjelstad som dirigent 30. august skrev Børre Qvamme i 
Morgenbladet at allerede titlene ”lot en ane at her ville man få en nordisk 
pendant til Ravel, og anelsen holdt stikk. Det var musikk som var 
fantasifull i klanger, kaprisiøs, overraskende, iørefallende, lite grann trolsk, 
musikk som skulle ha alle chanser til å bli populær.” I Dagbladet skrev 
Pauline Hall at Eventyrland ”ikke tidligere har vært oppført i 
Filharmonien.” Som det fremgår ovenfor, ble den uroppført i Filharmonien 
14. mars 1921 med Ignaz Neumark som dirigent. ”Jeg festet meg spesielt 
ved nest siste sats, ‘Det sner og det sner’,” fortsetter Pauline Hall, ”som 

 
573 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. 
574 Kopi av brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv.  
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trass i sterk etterklang av Debussy virket mest personlig følt av de fem 
satsene.” I Morgenposten er Arne Nordheim negativ: ”Verket må 
henregnes til de rørende forsøk på programmusikk i vårt musikkliv, og kan 
idag neppe påkalle noens interesse. De orkestrale virkemidlene er fattigslig 
utnyttet – uten at denne kjensgjerning skjuler noen dypsindigheter i 
partituret.” 
 I et brev til Klaus Egge 28. september bekrefter Hurum at han har 
mottatt Egges brev av 20. september ”samt et brev fra George Barati til 
min 80 aars dag, som det gledet meg meget aa faa.575 Jeg vil meddele ham, 
at før jeg forlater Hawaii neste aar, vil jeg sende ham en utførlig beretning 
om mit arbeide med organisasjonen og oppbygningen av Honolulu 
Symfoniorkester i 1924, saa denne kan innbefattes i dettes historie, som nu 
er mangelfull paa dette punkt … Jeg fikk et baand fra 
Komponistforeningen av d-moll sonaten, men det var ikke vellykket.”576  
 Flere Oslo-aviser hadde fyldig omtale i forbindelse med 80-årsdagen, 
men uten å bringe nye opplysninger om Hurum. I slutten av desember 
1962 sendte Hurum en nyttårshilsen til komponistforeningen sammen med 
en liten historie av Art Buchwald577 som hadde stått i en New York-avis og 
som Hurum hadde oversatt til norsk. I brevet til Egge skriver Hurum at 
artikkelen ”gir et sørgelig billede av forholdene for seriøse amerikanske 
komponister … Jeg tror norske komponister har det litt bedre”: 

 
KOMPONISTEN OG BANKIEREN 

AV ART BUCHWALD 
OVERSATT AV ALF HURUM 

 
575 Barati hadde sent sitt brev til Hurum til Klaus Egge i Oslo som videresendte brevet til Honolulu. Av Klaus  
Egges brev datert 20. september til Hurum fremgår det at Barati hadde misforstått Egge under sitt besøk i Oslo i 
begynnelsen av september, han trodde at Hurum allerede hadde flyttet tilbake til Oslo. 
576 Brevet finnes i Norsk komponistforenings arkiv. Det er ikke kjent om Hurum fikk laget ”en utførlig  
beretning” om sitt arbeide med Honolulu Symphony i 1924. 
577 Arthur (”Art”) Buchwald (1925–2007) amerikansk journalist, kolumnist, forfatter og humoriskt. Buchwald 
skrev i flere 10-år politiske betraktninger i Washington Post, og ble med tiden en av de mest kjente og 
respekterte politiske journalistene i Washington. Han ble tildelt Pulitzerprisen i 1982. 
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Alle snakker om kultur i Amerika, men Mr. Irwin Bazelon, en amerikansk komponist er 
ikke sikker paa, at noen vil gjøre noe for den. Mange penger blir gitt til bygninger forteller 
Mr. Bazelon os, men meget lite blir satt til side for amerikanske komponister. Dette 
irriterer den 40 aar gamle komponist, som kom til Washington denne uke for aa dirigere en 
av sine komposisjoner, ”Testemoniel to a big city,” som vil bli spilt av det Nasjonale 
Symfoniorkester. 
 Mr. Bazelon fortalte os, at naar han virkelig blir ordentlig nedtrykt, morer han seg med 
aa forsøke aa faa et personlig laan fra en bank. Han bor i New York, saa hvilken som helst 
New York-bank kan besøkes. 
 Hva jeg gjør, er aa gaa in i en bank og forteller en eller annen at jeg gjerne vil ha et laan. 
De er i alminnelighet meget elskverdige til aa begynne med. Jeg blir ført inn til assistenten 
til den assisterende visepresident og spørringen begynner. 
 ”Hva er deres levebrød,” spør bankmannen. 
 ”Jeg er komponist,” svarer jeg. 
 ”Oh, De skriver sanger,” sier han, fremdeles meget vennlig. 
 ”Nei,” sier jeg, ”jeg skriver kammermusikk og symfonier.” Nu ser han paa meg som om 
jeg virkelig hadde en skrue løs. 
 ”Men hva lever De av?” 
 ”Undertiden skriver jeg musikk for T. V. og undertiden for film.” 
 ”Hva har de gjort de siste maaneder?” 
 ”Jeg har arbeidet paa en symfoni.” 
 ”Hvor meget tjener De paa aa skrive den?” 
 ”Jeg tjente ikke noe. Det er derfor jeg kom hit for aa forsøke aa faa et laan.” 
 ”Hva var Deres inntekt ifjor?” 
 ”Jeg vet ikke. Kanskje 3000 dollars.” 
 ”Og aaret før?” 
 ”Kanskje 200 dollars.” 
 Nu var assistenten virkelig saa forvirret at han tilkalte den assisterende visepresident, 
som ogsaa var meget vennlig til aa begynne med. 
 ”Hva vil De ha laanet for – for en bil eller til forbedringer i deres hjem?” 
 Jeg svarer at jeg vil ha pengene til aa spise for og kanskje til aa betale min husleie.  
 Han sier: ”Vi kan virkelig ikke laane Dem penger til det.” 
 Derefter sier han: ”Har de noe som De kan stille som sikkerhet for et laan?” 
 Paa dette tidspunkt legger jeg frem tre av de symfonier jeg har skrevet. ”Her, – – jeg vil 
sette disse opp som sikkerhet.” 
 ”Men,” sier han, ”vi kan ikke sette noen verdi paa disse.” 
 ”Hvorfor ikke?” sier jeg. ”Forsøker de aa fortelle meg, at en symfoni ikke er verdt 
noe?” 
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 Den assisterende visepresidenten tilkaller visepresidenten. Han sier: ”Se her, hvis De 
faar en bestilling paa aa skrive noe musikk for en eller annen, saa bring den inn og vi vil gi 
Dem et laan mot den.” 
 ”Men,” sier jeg, ”hvis jeg hadde en bestilling til aa skrive noe, ville jeg ikke behøve noe 
laan. Jeg vil ha laanet til aa bære meg over mellom bestillingene.” 
 Nu har jeg faat dem alle opphisset. En gutt som leverer kaffe og smørbrød paa den 
andre siden av gaten kan faa et laan, en sekretær kan faa et laan, en grøftegraver kan faa et 
laan. Men de vet ikke hva de skal gjøre med en amerikansk komponist. 
 Alle er forstyrret. Da sier jeg: ”Jeg har en ide. Istedenfor et laan, hvorfor bestiller ikke 
banken et stykke musikk av meg. Alle mener banker er kolde og ikke har noe hjerte. Hvis 
den bestiller et stykke musikk av meg behøver jeg ikke noe laan.” Visepresidenten 
begynner aa skjelve: ”Vi kan ikke bestille et stykke musikk av Dem.” 
 ”Hvorfor ikke? De har mange penger. Synes De ikke at De burde bruke noen av dem for 
aa understøtte kunst?” 
 For aa bli kvitt meg pleier de aa si: ”Vi vil ringe Dem opp. La oss faa Deres 
telefonnummer.” Jeg vet, at det ikke er deres mening aa ringe meg opp, men det gjør 
ingenting. 
 Jeg har tilbrakt en behagelig eftermiddag og vekket opp en bank med midler til mer enn 
100 millioner dollars. Kan hende at amerikanske komponister er fattige, men det forhindrer 
ikke, at de kan ha litt moro. 

 
 
Andreutgaven av Musikkens Verden. ”Mine to interesser i livet er 
musikk og maleri” – Hurum om Munch, Grieg, Debussy og 
Stravinskij 
I 1963 kom andreutgaven av Musikkens Verden. I denne utgaven gir 
Hurum langt fyldigere og til dels endrede svar på de spørsmål han var stilt 
i forbindelse med førsteutgaven i 1951: 

 
Mine to store interesser i livet er musikk og maleri. Jeg er like interessert i begge, men jeg 
anser det å kunne komponere lødig musikk, som et mer eksklusivt og sjeldent talent enn 
det å kunne male. Jeg mener også at musikken kan uttrykke menneskelige følelser i langt 
høyere grad enn noen annen kunstart. Derfor liker jeg ikke atonalismen, som det 
forekommer meg har laget et forbud mot velklang, melodi og musikkglede og har gjort den 
til en videnskap, hvor menneskelige følelser ikke er tillatt. 
 Idag er der mange abstrakte malere, men der finnes bare en kunstart, som ifølge sin 
natur er absolutt abstrakt og det er musikk. 
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 Hvis noe enkelt individ har bidradd til å forme min personlighet, så må det ha vært 
Edvard Munch og hans kunst, som jeg selv var sterkt interessert i. En gang i min ungdom i 
begynnelsen av dette århundre, overtalte jeg et par venner til å bli med ned til 
Dioramalokalet på Karl Johan for å se hans utstilling. Dette var før han var offentlig 
anerkjent og før publikum hadde oppdaget ham. Den hadde massevis av billeder, som 
senere skulle bli berømte, av hvilke en del nå henger i Statens Kunstmuseum. Der var noe 
spøkelsesaktig over denne utstilling, for der fantes ikke en sjel der med unntagelse av oss 
tre, ikke engang en mann ved inngangen eller en til å passe på bildene. Det var søndag 
formiddag og pent vær, men ingen kom for å se hans utstilling.578 

 
Deretter forteller Hurum at hans musikalske utviklingslinje og de 
komponister som har hatt betydning for ham er Grieg, Debussy og 
Stravinskij: 

 
Min musikalske utvikling begynte med det tradisjonelle og gikk efter hvert over til rikere 
farger og sats. Jeg utarbeidet mitt eget harmoniske system og frigjorde meg fra de 
akademiske lenker og strenge regler for alminnelig harmonilære. Jeg lot også en annen 
norsk komponist få fordel av dette ved undervisning, så også han kunne frigjøre seg fra 
sine lenker. På det tidspunkt da jeg kom til Petrograd hadde jeg allerede gjennomgått en 
utvikling og hadde nådd frem til en personlig stil, så det jeg lærte av Stravinskij var mest i 
det tekniske, som instrumentasjon og fargelegning. 

 
Han forteller videre at han på en konsert i St. Petersburg i 1916 hadde hørt 
Stravinskijs  ”Ildfuglen”, og slik det har fremgått ovenfor er det i den 
forbindelse han sammenligner møtet med Debussys musikk og 
Stravinskijs: ”Denne oppførelse var en stor overraskelse. Ikke siden jeg i 
Paris flere år tidligere hørte Debussys musikk hadde noe slikt hendt meg. 
Her var virkelig noe nytt. En slik bruk av instrumentene hadde jeg aldri 
hørt før.” Dagen etter anskaffet Hurum seg partituret til ”Ildfuglen” for å 
studere det nærmere. Han forteller også at han hørte flere andre av 

 
578 Ved begynnelsen av dette århundre hadde Munch en separatutstilling av malerier i Dioramalokalet i desember 
1900, i oktober 1903 og i oktober 1904. I Munch-museets oversikt over Edvard Munchs utstillinger oppgis det  
for de to første utstillingers vedkommende at Munch stilte ut malerier, men uten at det oppgis antall. Derimot  
oppgir man at på utstillingen i oktober 1904 stilte Munch ut 90 malerier, fem litografier og tegninger. Med tanke  
på Hurums uttrykk ”den hadde massevis av bilder”, kan det ha vært utstillingen i oktober 1904 han sikter til. 
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Stravinskijs verker og nevner balletten ”Petrouscha” og ”Les Noces”, men 
”da jeg mange år senere hørte hans nyeste verker på konserter i Paris, som 
han selv dirigerte, var han kommet på avveier og var gått helt over til 
atonalismen. Hittil hadde jeg fulgt ham og hatt glede av å høre hans 
musikk, men nå kunne jeg ikke følge ham lenger.” Å oppgi et hovedverk 
falt Hurum vanskelig, ”men jeg mener, at ’Eventyrland’ er noe av det beste 
jeg har skrevet.” Denne gang er Hurum mer villig til å gi kommentarer til 
sine verker enn i forbindelse med førsteutgaven av Musikkens verden. Før 
en oppførelse av Eventyrland 

 
ville jeg be en tilhører å følge meg inn i fantasiens verden å tenke seg, at han er i en skjønn 
have med de merkeligste trær og de mest fantastiske blomster. Der er grønne plener, 
innsjøer med svaner, alléer av sypresser og fjerne blå fjell. Men de eksotiske trær med sine 
veldige kroner hadde blader, som ingen hadde sett maken til før og blant de 
eiendommelige blomster var der blå orkidéer, som hang ned fra trærne på lange stilker. Alt 
er så rart og fremmed fordi haven er forhekset. Den forekommer i et eventyr, hvor man 
ikke vet hva kan hende, hvor alt er tillatt, også det overnaturlige. Der falt et gulleple ned på 
plenen og enda et. En prinsesse med gyldne lokker løp efter dem og samlet dem opp. De 
tre troll er de samme som de Asbjørnsen og Moe forteller om. De hadde seg imellom bare 
et øye å se med, som en av dem holdt, mens de to andre fulgte. I dette stykket benytter jeg 
det sjelden brukte instrument kontrafagott, som går en oktav dypere enn alminnelig fagott. 
 Jeg ville også be tilhøreren å lytte til orkestrasjonen av “Eventyrland”. Rimskij-
Korsakov skriver i forordet til sin bok om orkestrasjon: ”Å instrumentere er å skape og det 
er noe, som ikke kan bli lært.” 

 
I januar 1963 fikk Hurum et brev som førte til at et av hans tidlige malerier 
kom for dagen (UD3). Brevet datert 22. januar er fra Inge Harry Hanssen 
som var gift med Hurums kusine Thora.579 Han hadde kommet over et 
bilde som Hurum hadde malt og hadde kjøpt det. ”Jeg vedlegger foto av 
det og selv om dette ikke er så bra vil du se at det fremstiller en dame som 
står og trekker på sig en handske, og under venstre arm holder hun en 
ridepisk. Thora mener det muligens kan være din søster Sigrid du har malt 

 
579 Thora var datter av Hurums mors bror, Johan Haslum, f. 29. oktober 1834, gift med Bertha Haug f. 29.  
September 1854.  
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uten at jeg dog kan se noen likhet, men jeg kjendte jo heller ikke [deg] som 
ung.”580 I tillegg forteller Hanssen at han hadde fått høre at Hurum hadde 
planer om å komme til Oslo sommeren 1963. Hurum svarte i et brev den 
31. januar at han ikke kunne huske å ha malt bildet eller hvem modellen 
var. ”Jeg vil gjaerne vite av hvem du kjøpte billedet og om mit [!] signatur 
finnes der. Men naar jeg ser paa fotografiet, har jeg en svak fornemmelse 
av, at jeg kanskje allikevel har malt det … Ja vi kommer til Oslo til høsten, 
men vi er begge spent paa aa finne ut om vi vil taale det norske klima, efter 
aa ha bodd 29 aar i paradis. Den laveste temperatur vi noensinde har hatt 
her er 14 varmegrader.” I et nytt brev fra Hanssen den 6. mars 1963 
vedlegger han en kopi av Hurums signatur på maleriet ”som du av 
fotografiet vil se står øverst i venstre hjørne.” Vedlagt hadde han også en 
artikkel om Josefinegaten 15 som hadde stått i Dagbladet den 2. mars. I sitt 
svarbrev til Hanssen skriver Hurum den 20. at han ”er nu sikker på, at jeg 
malte det bildet. Takk for tilsendelsen av den artikkelen og tegningen av 
nr. 15. Den var morsomt og fantasifullt skrevet, men der har ikke bodd 
andre i huset enn medlemmer av min familie.” 
 Heller ikke i 1963 eller 1964 ble det noe av reisen til Norge. I et brev 
til Klaus Egge 12. januar 1964581 forteller Hurum at det var meningen at de 
skulle ha kommet til Oslo våren 1964, men at dette nå var blitt utsatt til 
våren 1965. Grunnene er omtrent de samme som han hadde oppgitt til Inge 
Harry Hanssen – ”det er vanskelig aa løsrive seg fra dette behagelige klima 
og mit hjem her. Desuten har jeg meget aa gjøre før jeg reiser. Vi reiser 
herfra til Australien i januar 1965 med en engelsk baat og derfra flyr vi til 
Capetown i Syd Afrika. Derefter reiser vi nordover og kommer 
sansynligvis til Oslo i mai 1965. Fru Hurum vil saa gjerne se Krügers 
dyrepark i Sydafrika.” 

 
580 Dette brevet og de følgende tre – Hurums brev av 31. januar 1963, Hanssens brev av 6. mars 1963 og Hurums  
av 20. mars 1963 – samt det omtalte maleriet eies av direktør Jan Stormdal, Torstadåsen 35, 1362 Billingstad. 
581 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Arbeidet med testamentene og de usedvanlig store testamentariske 
stipendie-gavene  
Hverken i 1965 eller senere var Hurum i stand til å reise til Norge. De siste 
årene han levde, ble han imidlertid mer og mer oppsatt på ennå en gang å 
få se sitt fedreland. Både han og hans kone innså etterhvert sin høye alder 
og begynte å tenke på sine testamenter. Ettersom de ikke hadde egne barn, 
ble det til at tre institusjoner – to i Norge og en i Japan – ble tilgodesett 
med svært betydelige donasjoner. Den 14. desember 1965 ga Hurum Norsk 
Komponistforening ved formannen, Klaus Egge, en første beskjed om at 
han og hans kone ville opprette et fond der avkastningen skulle gå til 
norske musikere. I brevet nevner han imidlertid intet om størrelsen på 
fondet: 

 
Min hustru og jeg arbeider for tiden med vore testamenter. Vi ønsker bl. a. aa gi et parr 
stipendier til norske musikere. Deres inntekt vil være i Dollars og vil bli forvaltet av 
Hawaiian Trust Co., Honolulu. Deres kapital bestaar av en halvpart fra hver av oss. 
 Stipendiene og deres detaljer kan utarbeides efter min ankomst til Oslo, som ikke vil bli 
paa ennu en tid, men jeg vil gjerne ha testamentet ferdig og ordfestet nu. Jeg hadde tenkt, 
at komponistforeningen skulle administrere og utdele stipendiene.582 

 
I sitt møte 18. januar 1966 ble styret Norsk Komponistforening informert 
om at Hurum og hans kone hadde gitt foreningen ”stipendier som 
testamentarisk gave.”583 I et brev til Hurum 20. januar takker Klaus Egge 
for gaven: ”Jeg må hilse Dem fra alle mine kolleger i Norsk 
Komponistforenings styre og takke for den enestående gave som De vil 
testamentere til stipendier for norske musikere.”584 Egge tok i tillegg opp 
en del formaliteter i sakens anledning. Den 7. juli underrettet han Kirke- og 
undervisningsdepartementet om at Hurum og frue ville opprette et 

 
582 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
583 Referat i protokollen fra styremøtet 18. januar 1966 i Norsk Komponistforening. 
584 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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stipendiefond og at det er ”kommet klart frem at forutsetningene for disse 
stipendier er at Norsk Komponistforening skal administrere og utdele 
stipendiene. Norsk Komponistforening erklærer herved at den er rede til å 
påta seg denne ærefulle forpliktelse.”585 
  
Testamentarisk gave til norske musikere, norske musikkstuderende 
eller norske komponister? Viktige formaliteter må avklares 
Formaliteter vedrørende fondet ble etter dette ordnet mellom Kirke- og 
undervisningsdepartementet og Utenriksdepartementet.586 Av den 
tilgjengelige brevvekslingen om stipendiefondet synes det å fremgå at 
Hurum ennå ikke hadde oppgitt størrelsen på det beløp som ville ligge til 
grunn for fondet. Dette forholdet sammen med Hurums ønske i sitt brev av 
14. desember 1966 til komponistforeningen om at stipendiene skulle gå til 
”norske musikere” og departementets betegnelse ”Komponisten Alf 
Hurums fond for norske musikkstuderende” ga Klaus Egge anledning til å 
ta opp spørsmålet om en presisering. Som det vil fremgå var det 
maktpåliggende for Egge formelt å sikre at stipendiene skulle gå til norske 
komponister. I et langt takkebrev til Hurum 3. august gjør Egge 
innledningsvis Hurum oppmerksom på at han har mottatt kopi av brev 
mellom Utenriksdepartementet og Kirke- og undervisningsdepartementet i 
sakens anledning og at det er bekreftet at Norsk Komponistforening skal 
stå som utdeler av stipendiene.587 Deretter skriver Egge: 

 
Jeg vil gjerne også nevne at det i den nevnte korrespondanse fra departementene synes å 
fremgå at departementet har oppfattet det slik at fondet for den ene halvparts 
vedkommende vil bli etablert til fordel for stipendier for ”norske musikkstuderende.” Jeg 

 
585 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
586 Se kopi av brev fra Kirke- og undervisningsdepartementet til Norsk Komponistforening av 28. juli 1966 med 
kopi av Kirke- og undervisningsdepartementets brev til utenriksdepartementet av samme dato i Norsk 
Komponistforenings arkiv. 
587 Det brukes flertallsform sannsynligvis fordi man fremdeles holder seg til Hurums uttrykk ”et par stipendier” i 
sitt brev av 14. desember 1966.  
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tør gå ut fra at dette, etter det som er nevnt av Deres frue og Dem, er en ren misforståelse 
fra departementets side, men jeg vil på den annen side være takknemlig om det i 
testamentet kunne bli bestemt avklaret at fondet fremtrer som komponistfond og at det er 
norske komponister, eller fortrinnsvis dem, som forutsettes å oppebære stipendiene. Siden 
De selv er komponist og fondet skal bære Deres frues og Deres navn, og siden vår 
organisasjon, Norsk Komponistforening, vil bli meddelt den ære å dele ut stipendiene, har 
vi regnet med at det vil være i overensstemmelse med testamentets ønske at det er 
komponister – og ikke musikkstuderende av ulike slag forøvrig – som De og Deres frue 
har hatt i tankene. Dessverre er også forholdet at vi i Norge ikke har noe særskilt legat til 
fordel for norske komponister. Dersom De mener at dette med å markere et komponistfond 
er en litt for grov forenkling av Deres opprinnelige mening med stipendiene, så vil jeg 
iallefall rent psykologisk tillate meg å forklare dette vårt forslag. Dersom fondet skal gå ut 
på stipendier til hele musikkfeltet, altså eksekutører og komponister blandet, og dersom 
Norsk Komponistforening da skal administrere utdelingen av stipendiene, vil det lett kunne 
oppstå vanskeligheter med hensyn til forholdet mellom antall komponister og eksekutører. 
Det ville lett bli mulighet for offentlig kritikk dersom Komponistforeningen skulle komme 
til å innstille flere komponister enn eksekutører. Med andre ord – vår organisasjon ville da 
komme i en vanskelig stilling. Stipendiene ville heller ikke få den nødvendige slagkraft 
over et så stort felt. Søkermassen ville nemlig bli så stor at det ville være vanskelig for 
eksempel å la noen stipendier være større enn andre. Deres fond ville også gå inn ved siden 
av tidligere opprettede fonds i departementets regi hvor søkermassen er fordelt på flere 
grupper. De kjenner kanskje ikke til forholdene helt ut i Norge i dag når det gjelder fonds 
for kunstnere i sin alminnelighet, men jeg ville gjerne tillate meg å gjøre Dem 
oppmerksom på at det til dags dato ikke er opprettet et fond av private midler i Norge 
utelukkende for komponister. Derimot eksisterer det flere fonds både for bildende 
kunstnere og forfattere. Vi var kanskje noe naive i Norsk Komponistforening da den første 
gledelige melding fra Dem om fondet kom. De brukte jo uomtvistelig uttrykket fond for 
musikere, men siden ønsket var at Norsk Komponistforening skulle administrere fondet, 
trodde vi at det først og fremst gjaldt komponister. Jeg har også en bekjennelse å gjøre – 
nemlig at jeg har kommet i skade for i et intimt møte i vår forening å antyde at dette fondet 
var for norske komponister. 
 Dersom vi tar feil med hensyn til dette med å markere at fondet først og fremst er for 
komponistene, så vil det selvsagt ikke forhindre at vi med glede skal opprettholde vår 
avtale om å administrere fondet, men da tror jeg det ville være klokt at De selv fikk inn i 
statuttene en eventuell formulering som markerte ønskemål i den ene eller den annen 
retning til fordel for den type musikere fondet først og fremst skal tilgodese. 
 Uansett hva De kommer til å foreta Dem med hensyn til statuttene, vil Deres og Deres 
frues donasjon bli til en enestående berikelse for norsk tonekunst. Den generøsitet som 
testamentet gir uttrykk for understreker dette klart. 
 Jeg håper at De ikke vil misforstå min henvendelse, men jeg ville så gjerne søke avklart 
det nevnte spørsmål av hensyn til fremtiden og våre kolleger komponistene. 
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Av Egges brev fremgår det ikke om Hurum ennå hadde opplyst hvor stort 
fondet ville bli, selv om man kan få den følelsen mot slutten av brevet. Det 
er i alle fall klart at av den bevarte korrespondansen i Norsk 
Komponistforening så nevnes beløp første gang i Leslie Hurums brev av 
11. august 1966 til Klaus Egge. I brevet forteller hun at Hurum har hatt et 
nytt hjerteattakk588 og at hun nå overtar alt som har med ”forretning to 
Hurum fra Norge.” Hun gjør det også klart at det er norske komponister 
som skal nyte godt av fondets stipendier og avklarer dermed Klaus Egges 
viktige anliggende i hans brev av 3. august. Hun innleder med å skrive 
øverst på brevarket: ”Unskyld min Norske”: 
 

Fra nu av overtager jeg alt forretning to Hurum fra Norge. Efter hans sidste hjerte sykdom, 
ønsker han bare at har alt tid til at skriver ferdig hans ”Memoir”. I mange aar har jeg med 
hjælp av ”Hawaiian Trust” passet paa vor affair her. Norske Komponist Forening skall har 
$100.000 helt og holdent til sin disposition for stipendiene til Norske componiste bare, og 
penge fra Tono og Hurums musikforlag, alt Hurums music gaa til Norsk componister, dei 
som er født i Norge, ved vor død faa N. K. F. rente til stipend. 

 
Deretter gjør hun oppmerksom på at det samlede legatet, som opprinnelig 
var på $200.000, har steget til $226.000 i løpet av de to siste årene – ”og 
vis det fremsætter, will Norske Componister, da det er saa faa, simpelthen 
sitter i süss og düss – saa naar tiden kommer will musik i Norge jeg haaber 
har nok til begge Norsk componister og andre.” Hun forteller også at 
hennes del av legatet ”blir here i Hawaii og gaa til Hawaii literaries.” Fordi 
”Hurum har hat slik glæde av hans Japansk silk malerie … har vi alt givet 
$25.000 til stipend til Japaner.”589  
  

 
588 Ordlyden i brevet tyder på at Hurum har hatt hjerteproblemer før det som nevnes i brevet; det er imidlertid i  
dette brevet at Hurums hjerteproblemer nevnes for første gang.  
589 Det fremgår ikke av brevet om det dreier seg om et stipend til én bestemt japaner eller om det er tale om 
opprettelsen av et stipendiefond for japanske malere. 
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En sensasjonell begivenhet i vårt musikkliv! Avklaring rundt 
testament og stipend 
Om Hurum forteller hun i brevet at han i stillehavsområdet ble ansett for å 
være ”verdens største Blomstermaler” og at han har solgt malerier for 
tilsammen rundt 300.000 kroner. ”Men musik er hans ‘hjertens kjær’ og 
han vill nu saa gjerne gaa over til at komponere men er for syk til det.” 
Hun gir også uttrykk for at Hurum ikke ville ha noe imot at det ble 
arrangert en orkesterkonsert i forbindelse med hans 85-årsdag den 21. 
september. Mot slutten av brevet forsikrer hun på nytt om at stipendier skal 
deles ut til norske komponister; dersom kapitalen på et senere tidspunkt 
blir av en slik størrelse at det er mulig å tilgodese andre enn komponister, 
vil de ikke motsette seg det. 
 Klaus Egge svarer allerede 19. august. Han er meget takknemlig for 
avklaringen og gir i klare ordelag uttrykk for hva den testamentariske 
gaven betyr for komponistforeningen og norsk musikkliv: 

 
De kan tro jeg ble glad over Deres siste brev hvor De bekrefter at Deres og Deres manns 
testamentariske fond vil bli markert først og fremst for norske komponister og at fondet 
skal stå til disposisjon for Norsk Komponistforening … Det eksisterer ikke et eneste stort 
norsk fond som dette, gitt av private midler, utelukkende for norske komponister. Så De 
forstår at vi oppfatter dette som en sensasjonell begivenhet i vårt musikkliv.590 

 
I et brev til Klaus Egge 9. november 1966 bekrefter Leslie Hurum at alt er i 
orden med stipendiene.591 ”Wi har erbeitet i over two monat for at undgaa 
vældig gaveskat.” De har imidlertid måttet oppgi en opprinnelig tanke om 
å overføre kapitalen fra Honolulu til Norge etter 21 år av skattemessige 
årsaker.592 ”Ved vor død will rente av penge bli sendt til Norske Kirke 

 
590 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
591 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
592 Det fremgår av kopi av et brev av 28. juli 1966 fra Kirke- og undervisningsdepartementet til  
utenriksdepartementet at Kirke- og undervisningsdepartementet påtok seg ansvaret for å ivareta kapitalen og  
reinvestere den ved overføring til Norge etter 21 år (det fremgår ikke av brevet hvilket tidspunkt de 21 årene  
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Departement og videre til Norsk K. F.” I tillegg gjør hun oppmerksom på 
at verdiene av fondet hele tiden har en betydelig verdistigning og at 
stigningen vil fortsette: ”I det sidste fem aar har alt 4 ganger fordoblet og 
fremtid skulde eventuelt bli en paint intekt.” Hun legger også til at ”Hurum 
er meget stolt av at lavet alle disse penge, og meget lykkelig at giver dem 
til Norske componister. Han har ogsaa givet en mindre stipendium til 
Japan, i memory of hans ’kunst lehre’.” 
 I sitt styremøte 26. november 1966 ble styret i komponistforeningen 
informert om at alt nå var i orden med Hurum og frues testamentariske 
gave.593 I et brev til fru Hurum 1. desember gjør Klaus Egge seg noen 
tanker – med henvisning til at han om høsten hadde hørt Hurums 
Eventyrland – om hva som ville ha skjedd om Hurum hadde fortsatt som 
symfoniker. Uten tvil ville han ha fyllt et tomrom, for ”Alf Hurums 
fysiognomi mangler” i vårt symfoniske landskap. Han ber også om å få 
vite om Hurum har skrevet noe for orkester som ikke er kjent i Norge: 
 

Jeg hørte med stor glede ”Eventyrland” spilt i Freia-salen i høst og gjorde meg en del 
refleksjoner i den anledning.594 Jeg satt nemlig og tenkte at hvis Alf Hurum fortsatt hadde 
konsentrert seg som symfoniker, så ville vi ganske sikkert ha fått en serie interessante 
orkesterverk av en type som vi faktisk mangler når vi tenker på de siste 30–40 års 
utvikling. Han har nemlig denne vidunderlige evnen til en viss orkestral fargepalett som er 
i slekt med fransk instrumentasjonskunst og som for hans vedkommende er assimilert på 
en personlig måte, og det er nettopp denne personlige egenart som jeg i en visjon så for 
meg utviklet videre f. eks. i symfonier. Når vi tenker på de andre komponistene som fra 
tiden den gang og til nå har utviklet seg, så er det helt klart at Alf Hurums fysiognomi 
mangler … Jeg vil ikke unnlate å bringe følgende spørsmål: Har Hurum skrevet noe 
orkesterverk i denne tiden som vi ikke kjenner til?595 

 

 
regnes fra, men høyst sannsynlig er det 21 år etter testators død og testamentets ikrafttreden.) 
593 Referat fra styremøte i Norsk Komponistforenings 26. november 1966. 
594 Eventyrland stod på Filharmoniens program 14. oktober 1966, dirigent var Øivin Fjelstad. 
595 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Fra Kirke- og undervisningsdepartementet fikk komponistforeningen kopi 
av et brev som departementet hadde sendt utenriksdepartementet den 15. 
desember, et brev som gjør det klart at departementet er innforstått med at 
fondets kapital vil forbli i USA etter utløpet av 21 år, men at departementet 
da vil ”sørge for at rentene av fondet blir utdelt i form av stipend, etter 
tilråding av Norsk Komponistforening”.596 Dermed syntes den siste 
bekreftelse på enkeltheter og formaliteter i forbindelse med opprettelsen av 
fondet å være avklart. I styremøte i komponistforeningen den 17. desember 
ble Alf Hurum utnevnt til ”æresmedlem av foreningen for hans fortjeneste 
av norsk musikk og for norske skapende tonekunstnere.”597  
 Alle formelle avklaringer til tross, Klaus Egge reagerte på en 
formulering i brevet fra Kirke- og undervisningsdepartementet til 
Utenriksdepartementet 15. desember. I brevet brukte man betegnelsen 
”Komponisten Alf Hurums fond for norske musikkstuderende.” Til Kirke- 
og undervisningsdepartementet skriver Egge i et brev 20. desember 1966 
blant annet: ”Men det må være tillatt å spørre om hvor den formelen er 
kommet fra som heter ’Alf Hurums Fond for norske musikkstuderende.’ 
Den forekommer nemlig ikke i noen som helst forbindelse i vår 
korrespondanse med ekteparret [!] Hurum.”598 Deretter gjengir han ordrett 
fra fru Hurums brev av 11. august 1966. I tillegg henviser Egge til 

 
596 Kopi av brev av 15. desember 1966 fra Kirke- og undervisningsdepartementet til Utenriksdepartementet i  
Norsk Komponistforenings arkiv. 
597 Protokoll i Norsk Komponistforenings arkiv. 
598 I sitt brev av 14. desember 1965 til Norsk Komponistforening bruker Hurum betegnelsen ”et par stipendier til 
norske musikere”; Klaus Egge bruker betegnelsen ”Alf Hurum og frues stipendiefond” i sitt brev av 7. juli 1966  
til Kirke- og undervisningsdepartementet; Kirke- og undervisningsdepartementet benytter betegnelsen  
”Komponisten Alf Hurums fond for norske musikkstuderende” i sitt brev av 28. juli 1966 til TONO og Norsk  
Komponistforening og i et annet brev av samme dato til Utenriksdepartementet; i sitt brev datert 3. august 1966  
til Hurum tar Egge opp spørsmålet om betegnelsen og intensjonen med fondet, noe som avklares i fru Hurums  
brev til Egge 11. august – ”Norske Komponist Forening skall har $100.000 helt og holdent til sin disposition for  
stipendiene til norske componister bare …”. Med henvisning til den gode avkastning som kapitalen har gitt, sier  
fru Hurum i samme brev at ”naar tiden kommer will musik i Norge jeg haaber har nok til begge Norsk  
componister og andre. Wi vill snakke om dette naar vi kommer til Norge.” 
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dokumenter oversendt fra Utenriksdepartementet 29. november 1966 med 
henvisning til brev av 9. november 1966 fra fru Hurum til hr. Vibe, et brev 
som benytter betegnelsen ”Composers Stipendium;” man kan lese at ”the 
interest will be sent 4 times a year to Norway for the Norwegian 
composers” og et annet sted i samme brev betegnelsen ”the Norwegian 
Composers Stipendium.” Egge henviser også til et brev av 15. november 
1966 til utenriksdepartementet fra den norske ambassade i Washington, 
undertegnet av Olaf Solli, som skriver om ”stipendier til norske 
komponister, uttatt av Norsk Komponistforening, Oslo.” ”Men,” skriver 
Egge, ”både Utenriksdepartementet og Kirkedapartementet har som 
headline ‘Komponisten Alf Hurums fond for norske musikkstuderende’.” 
Han fortsetter: 

 
Hvorfor vi er så nøye på dette er ganske enkelt det faktum at det er en rekke stipendier til 
musikkfeltet ellers i Norge, administrert av departementet, men det eksisterer ikke et 
eneste fond opprettet bare for komponister, stillet til rådighet av private midler, bortsett fra 
Christian Sindings fond. Men dette har jo ikke tilnærmelsesvis den slagkraft som Hurum-
fondet vil få. Vi har jo bare vår korrespondanse med ekteparet Hurum å gå ut fra og har 
ikke fått noen tekstlig kommentar som røper den faktiske ordlyd i selve testamentet. Hvis 
det skulle fremgå at legatet heter ”Komponisten Alf Hurums Fond for norske 
musikkstuderende”, og at dette er utledet tekstlig fra departementets side via tidligere 
dokumenter fra Hurums, så kan vi tenke oss at det har vært språklig usikkerhet som 
eventuelt har formet det slik 
 Vi har altså ikke annet å gjøre enn å vente på departementets melding til oss om 
testamentets ordlyd.599 

 
 
Æresmedlem i Norsk Komponistforening. Fru Hurum: ”Han lengtet 
alltid bestandig hjem.” 
I et telegram fra Norsk Komponistforening 22. desember fikk Hurum vite 
at han var utnevnt til æresmedlem i Norsk Komponistforening.600 Fru 

 
599 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
600 Kopi av telegrammet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Hurum takker i et brev til Klaus Egge 7. januar 1967 både for telegrammet, 
for brev og for lydbånd med Hurums musikk, ”… alt glædet Hurum. We 
kjøbte en ny recorder, og Alf spielte hans musik hele Jul.”601 Trolig som 
svar på Egges spørsmål i brevet av 1. desember året før om Hurum hadde 
komponert noe for orkester som man ikke kjente i Norge, svarte fru Hurum 
at han bare hadde fire verker for orkester – Eksotisk suite, Eventyrland, 
Bendik og Aarolilja samt ”en Symfonisk Suite [symfonien i d-moll] som 
hede Norge – Mowinkle [!] dirigerte aller i Oslo.” Trolig med tanke på 
komponistforeningens 50-årsjubileum som Egge har nevnt i tidligere brev, 
sier hun at det ville glede Hurum om symfonien ble spilt. Hun sier også at 
”wi agte at lade alt bli trykt naar vi kommer.” Hun forteller at Hurum nå 
var blitt blitt gammel og glemsom; om deres planer skriver hun: 

 
Wis ikke Alf har en hjerter feil igjen, kommer wi ende July, efter høisnu season, og bli vis 
han kann holde ut klimate til Jul. Andet etage i Hurums hus er tomt, wi skall camp der, 
foreløbig, og herefter bli vinter i Honolulu og sent sommer i Norge. Men Hurum er 
gammelt og glemsomt og taaler ikke meget, saa vi maa overlade alt til dem, og alt will 
glæde ham. 

 
Ifølge det samme brevet skal nå alt være klart hva gjelder fondet og 
forholdet til Kirke- og undervisningsdepartementet: ”Fik brev fra Embassy 
i Washington alt er i orden med Kirkedepartement. Vis land og aktier gaa 
op som i det siste 5 aar, will de ble meget mere.” At alt nå var ordnet og at 
stipendiene skulle gå til norske komponister etter innstilling fra Norsk 
Komponistforening, fremgår også av komponistforeningens årsberetning 
for 1966/67, der referatet om dette blir en oppsummering av hele 
saksområdet. I siste del av årsberetningen heter det: 

 
Fondet lød i begynnelsen på 100.000 dollars, men i senere brev er det opplyst at midlene er 
øket. En kan regne med at fondet vil ligge på mellom 700.000 og 800.000 kroner. Rentene 

 
601 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv; det er i dette brevet fru Hurum forteller fra deres opphold i  
St. Petersburg 1916–17 (se ovenfor). 
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av dette fondet skal gå til stipendier for norske komponister. I et endelig brev av 6. januar 
1967 bekrefter Kirkedepartementet at fondet er lovmessig bragt i orden og at det begynner 
å løpe ved testatorenes død.602 

 
Hurum og hans kone hadde etter alt å dømme satt mye inn på å komme 
hjem til Norge i forbindelse med hans 85-årsdag i september, for samtidig 
kunne de ha vært med på å feire Norsk Komponistforenings 50-
årsjubileum. Men heller ikke denne gang var det mulig å komme avsted. 
Hurum fikk et nytt alvorlig hjerteanfall, så alvorlig at fru Hurum antyder at 
det kunne gå mot slutten. Hurum var selv umåtelig skuffet over ikke å 
kunne komme avsted. I et brev datert 3. august 1967 til Klaus Egge skriver 
fru Hurum blant annet: 

 
 
Kjære Herr Egge, 
Alt pakket og ferdig at reiser, og Hurum har et meget alvorlig ny hjerte anfall, og er meget 
syk. Han er rasende skuffet. Wi maa udsætte reisen nu til vaaren 68. Det kan hænder at 
dette er hans sidste fødselsdag … Jeg hadde haabet ar Symphonie Orchestra skulde ha 
spielt en av hans andre orchestral arbeider, men de er pakket bort. We acter at trykke aller 
naar vi kommer … Jeg haaber at det gjøres noget for Alf det will glæder ham so meget. 
Han nettop sag til mig at han hadde været lykkelig nok at gjøre ferdig hans arbeid – music, 
maleri, hans memoir og hans gift til Norsk Componister. Will de paa hans fødselsdag gjøre 
bekjendt at Alf taenker paa andre Norsk Componister, og glæder sig at kunde hjælper dem. 
Det er vanskelig nok at bli componist, men endnu værre at høre til en liten land.603 
 

Det fremgår ikke av brevet til Egge om Hurum hadde skrevet sine 
memoarer eller om det bare dreide seg om planer. I et brev til Aftenposten 
3. august 1967 synes det imidlertid å fremgå at memoarene var ferdige – 
”saa har han skrevet hans ‘Memoir’.”604 Det har imidlertid ikke vært mulig 

 
602 Årsberetning for Norsk Komponistforening for 1966/67 i foreningens arkiv. 
603 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
604 Brevet finnes i Hurums mappe i Aftenpostens redaksjon. Forfatteren fikk kjennskap til at Hurum har skrevet 
en selvbiografisk skisse i en mail av 7/5–2021 fra Rune Knoff i Musikkpedagogene Oslo. Stiftelesen 
”Musikkpedagogene Oslo” kjøpte i 2015 i et antikvariat et dokument på tretti sider med noe som er Alf Hurums 
begynnelse på en selv-biografi, men som han ikke gjorde ferdig. Den stopper i St. Petersburg i det han og fru  
Hurum forlot Russland ved revolusjonsutbruddet. I monografien har jeg tatt med enkelte faktaopplysninger fra 
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å bringe klarhet i hvor memoarene eventuelt befinner seg. Til Aftenposten 
nevner fru Hurum at de også har planer om å ta med noen av Hurums 
malerier når det på nytt blir mulig for dem å reise — ”han bringer nogen av 
hans meleri naar vi kommer.” 
 I brevet til Aftenposten forteller fru Hurum hva Hurum hadde investert 
penger i på Hawaii. I 1934 hadde han kjøpt tomter i Honolulu, tomter som 
nå hadde steget betydelig i verdi ”… og det war saa en masser penge at 
tjener. Land i 1934 war 10 cents og er up til $70 paa Waikiki og $30 i byen 
og ellers $5 paa sq. foot - ellers. Saa Hurum benyttet sig av dette …”. I 
brevet forteller hun litt om seg selv og at Hurum elsker sitt fedreland og 
har egentlig alltid lengtet tilbake: ”Som de sie jeg er Americansk - min 
urforldre war tidlig [på Hawaii] - 1828 - saa jeg forstaa mig well paa 
Østen, men jeg lærte Norsk i Norge. Men noksaa rart Norsk nu. Wi ønsker 
dere alle well. Hurum sandelig elske sit land - det er fra der hans talent 
kommer, og lengte bestandig hjem. Med hilsen Leslie Hurum.” 
 Som svar på fru Hurums ønske i brevet av 3. august om at man måtte 
fremføre noe av Hurum i forbindelse med hans 85-årsdag eller 
komponistforeningens jubileum, skriver Klaus Egge i et brev 22. august 
1967 at det i forbindelse med de festkonserter man skulle ha ”under 
festuken ved 50 års jubileet i Norsk Komponistforening” også ble 
”diskutert å sette opp et verk av Alf Hurum … Filharmonisk Selskap står 
for disse konsertene, og når det gjelder Alf Hurum fant man å ville sette 
opp et verk av ham så nær opp til fødselsdagen som mulig …”.605 I 
anledning fødselsdagen skrev Klaus Egge 15. september: 

 
Kjære Alf Hurum, 
Vi vil føle savnet av Dem meget sterkt ved de kommende jubileumsfestligheter. Det er 
beklagelig at De etter så mange år ikke får gleden av å føle den varme som ville strømme 

 
den selvbiografisk skissen. De er anvendt med forbehold i og med at det ikke er klart når Hurum skrev skissen. 
605 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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mot Dem i takknemlighet fra alle Komponistforeningens medlemmer under et samvær i 
disse dagene … Med tanke på de norske verk som vil bli oppført i forbindelse med vårt 
jubileum, kan det også nevnes at Norsk Rikskringkasting har satt i gang en retrospektiv 
serie hvor en av programpostene heter ”Norske romanser gjennom 50 år” og en tilsvarende 
post hvor de tar for seg kammermusikk. Romanser av Dem står også oppført i denne 
planen, og De kommer nok også med under kammermusikken tenker jeg … Vi skriver til 
Dem idag for å gratulere med 85-års dagen og håper inderlig De blir frisk og sterk slik at 
De kan komme til Norge våren 1968. Vi tar med oss i tankene både Dem og Deres frue i 
disse dagene, og vi ser alle frem til å møte dere begge her i samvær med oss.606 

 
Festkonsert i anledning Hurums 85-årsdag. Kåre Kolberg: Alf Hurum 
blant de ruvende skikkelser i norsk musikk i dette århundret. Klaus 
Egge: Hurum bragte noe nytt og vesentlig inn i norsk skapende 
tonekunst.  
22. september, dagen etter Hurums 85-årsdag, fremførte Filharmonisk 
Selskaps orkester Bendik og Aarolilja, op. 20, med Øivin Fjelstad som 
dirigent. I Dagbladet for 2. september skriver Kåre Kolberg: 
 

Alf Hurum regnes blant de ruvende skikkelser i norsk musikk i dette århundret, det til tross 
for at han ganske sjelden er å finne på konsertprogrammene. Han er en av bærerne av 
internasjonale strømninger i vårt musikkliv i århundredets første decennier, vel vår mest 
utpregede impresjonist. Og selv om allerede tittelen på det verk vi fikk høre i går, Bendik 
og Årolilja, viser tilknytning til norsk folkekunst, så fornekter han heller ikke her sin 
kjærlighet til fransk impresjonisme, den viser seg først og fremst i det klanglige, ellers er 
det lite av den antiromantiske holdning man finner hos hans franske forbilder. Selve 
formen er romantisk, likeså det motiviske arbeidet. Det man regner som våre nasjonale 
særdrag er ellers ikke utpreget, det vi finner av folklorisme er ikke den ettergriegske, 
nærmere er tilknytningen til kontinental vitalisme. 
 Likevel er ikke det norske blitt fremmedelement, det er blitt allmenngjort i en 
internasjonal, men likevel sterkt personlig stil, og Bendik og Årolilja virket så avgjort 
berikende på ens inntrykk av Hurum, slik verket ble formet i går. Øivin Fjelstad tok godt 
vare på dets kvaliteter, og orkestret klang utmerket. 

 

 
606 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Klaus Egge var anmelder i Arbeiderbladet, og i hans lange anmeldelse 
finner man en rekke synspunkter som han også har gitt uttrykk for i sin 
brevveksling med både Hurum og hans kone: 

 
Filharmoniens første Lille-abonnementskonsert i går vil huskes lenge. Det skjedde virkelig 
noe der.607 Alf Hurums symfoniske dikt ”Bendik og Aarolilja” åpnet programmet. 
Filharmonisk Selskap hyldet på denne måten komponisten, som fylte 85 år den 21. ds. Jeg 
har vært inne på det før, og vil nå gjerne understreke det på nytt: Alf Hurum brakte noe 
nytt og vesentlig inn i norsk skapende tonekunst for over 50 år siden. Han er faktisk den 
første nordmann som omkring første verdenskrig nyttet kirketoneartene, og koplet sammen 
med dem den klangverden vi kjenner fra impresjonismen, greide å utvikle sitt eget 
tonespråk på norsk grunn. Han gjorde det på en måte slik at han var både nasjonal og 
samtidig europeer. Dertil hadde han tilegnet seg en sikker orkesterteknikk. Hans fargerike 
instrumentasjon røper den sikre kjenner av virkemidlene. 
 ”Bendik og Årolilja”-musikken er bygget på hans egne originaltemaer, men synes å 
følge dette folkevisediktets innhold med en inderlighet i uttrykket som også i melodisk 
forstand har fanget inn selve den genuine folketone. Jeg satt der og lyttet til denne vakre 
musikken, båret oppe av lyrisk varme og dramatisk nerve, og atter slo det ned i meg: 
Hvorledes ville Hurums symfoniske legning vært i dag, dersom han i alle, la oss si de siste 
40 årene, hadde fortsatt å skrive symfoniske verk. Han eier også i dette verket den sikre 
sans for å ikle sine musikalske ideer det treffende, instrumentale forløp gruppene imellom. 
Alt flyter naturlig. Det er en følsom og fin balladestemning over denne musikken, som 
betar en sterkt. Jeg hadde inntrykk av at Øivin Fjeldstad og musikerne har lagt stort arbeid 
i innstuderingen. Det hele klang praktfullt. En skulle unt den aldrende senior blant norske 
komponister den opplevelsen det ville vært om han personlig hadde sittet i salen og hørt 
vårt orkester hylde ham.608 

 
Morgenbladet har en kort, men sympatisk anmeldelse skrevet av Amalie 
Christie. Hun nevner at ”Alf Hurums symfoniske diktning er en musikalsk 
fantasi over kjempevisens dramatiske innhold. Selve folketonen brukes 
ikke. Det er en ekte nasjonal-idealistisk musikk Hurum har skapt omkring 
dette nordiske Tristan-stoff. Det var synd komponisten ikke kunne bivåne 

 
607 Dette er ganske sikkert også et uttrykk for Egges syn på Eva Knardahls fremførelse av Alberto Ginasteras 
klaverkonsert ved samme anledning; dette var Knardahls første konsert i Norge etter at hun hadde forlatt landet  
og bosatt seg i USA i 1952. 
608 Arbeiderbladet 23. september 1967. 
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den fint, inderlige fremførelsen som var en hyldest til hans 85 års dag og 
takk for hans storartede donasjon til orkesteret.” Heller ikke Hans Jørgen 
Hurum i Aftenposten skriver en lang anmeldelse, derimot er den konsis og 
fremhever det vesentlige i sammenhengen: ”Det er galt at man kjenner 
komponisten Alf Hurum så lite. Det finnes perler av lyrikk i gårsdagens 
Bendik og Årolilja, og alt hva komposisjonen forteller om påvirkninger 
utenfra, så forteller den enda tydeligere om hvordan Alf Hurum selv 
påvirket nær sagt en generasjon av våre hjemlige komponister. Underlig at 
et slikt talent kunne gi opp frivillig.” I Morgenposten fremhever Per 
Selberg det malerisk-musikalske ved Hurum og påvirkningen fra franske 
kilder: 

 
Komponistens eiendommelige malerisk-musikalske evne har gitt ham en egen plass i norsk 
musikkliv. Hans fine sans for harmoniske valører og hans sans for poesi, gjorde det 
naturlig for ham å skape klangmalerier. Verket er i likhet med andre av hans 
komposisjoner påvirket av fransk impresjonisme, men forenet med et personlig tonespråk, 
inspirert av det norske middelalderdiktet. Den temmelig kompliserte orkestersats bar Øivin 
Fjelstad frem med sikker hånd. 

 
Verdifulle porselensgjenstander til Iolani Palace i Honolulu. 
Det var imidlertid ikke bare overfor institusjoner i Norge og Japan at 
Hurums var generøse. I 1968 ga de meget verdifulle porselensgjenstander 
som hadde vært i eie i fru Hurums familie i lang tid, til Iolani Palace i 
Honolulu. I en artikkel i The Honolulu Star-Bulletin for 12. juni 1968 
fortelles det: 

 
Among her possessions are pieces of china all that is left of four complete sets given to 
Hawaiian royalty in 1924 by King George IV of England. 
 Last week Mrs. Hurum gave the dishes—8 plates, 6 soup bowls, 4 platters, a soup 
tureen and a gravy dish—to Iolani Palace. 
 ”The china is of historical value because every reigning king or queen from 1824 all the 
way to Princess Kaiulani has eaten from these plates. This china was sent out along with 
many other gifts on the same ship that brought back the bodies of Kamehameha II and his 
favorite wife, Kamamalu, who died of smallpox while on a state visit to England”, she said 
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… ”Kamehameha IV gave what was left of the china to Dr. Judd,609 who used it only on 
special occasions. Then it passed on through the family, and now I am giving it back to 
Hawaii.” 
 

I et brev datert 17. april 1968 til Hurum sendte Bodil Russ i Norsk 
Komponistforening lydbånd med opptak av Hurums strykekvartett, Bendik 
og Aarolilja og et par klaverstykker. I et takkebrev 23. april forteller fru 
Hurum at hennes mann fremdeles er ”nok so syk, so wi kan ikke kommer 
til Norge iaar, men haaber at kommer til vaaren 69.”610 I brevet forteller 
hun at det hadde tatt Hurum ti år å lære seg teknikken med den japanske 
silkemalingen og bekrefter at han i tiden etter første verdenskrig ikke 
hadde noe til overs hverken for atonal musikk eller abstrakt maleri. 
 Av et brev datert 17. juli 1968 fra fru Hurum til Norsk 
Komponistforening fremgår det at Hurum fremdeles ikke er kommet seg 
etter det siste hjerteatakket, og fru Hurum, som har fått brev fra 
musikksjefen i NRK, Kristian Lange, med spørsmål om biografiske 
opplysninger om Hurum og opplysninger om hans verker, er nødt til å be 
komponistforeningen om hjelp. Kristian Lange holdt på med en trykksak 
for Utenriksdepartementet, men fru Hurum, som nå selv var over 80 år, 82 
for å være nøyaktig, så seg ikke i stand til å svare på Hurums vegne – 
”Hurum føler ikke ha nok at gjøre dette selv.”611 
  
Verdien av fondet stiger voldsomt – over $300.000. Josefinegaten 15, 
Hurums barndomshjem, gis som gave til den norske stat! Klaus Egge: 
”Noe enestående i norsk musikks historie.” 
Klaus Egge fikk på nytt svært gledelige nyheter fra Hurums mot slutten av 
1968. I et brev datert 8. november forteller fru Hurum at værdien på fondet 

 
609 Leslie Hurums oldefar. 
610 Brev til Bodil Russ finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
611 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv; vedlagt et brev datert 24. mai 1968 fra Kristian Lange til  
Alf Hurum. 
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er steget med over femti prosent siden det ble opprettet. Samtidig forteller 
hun at de nå har bestemt seg for å gi Hurums barndomshjem, Josefinegaten 
15, som gave til den norske stat til minne om hans far og mor. Hurum 
hadde for ikke lenge siden påkostet eiendommen et betydelig beløp i 
reparasjoner og utbedringer. I brevet forteller hun også at Hurum har fått et 
nytt hjerteanfall og igjen er meget syk, så syk at fru Hurum ikke utelukker 
at han ikke har så lenge igjen å leve. Hurum har også uttrykt ønske om at 
hans symfoni måtte bli fremført i forbindelse med hans fødselsdag i 
september, og at hans orkesterverker skal trykkes: 

 
Det gaar simpelthen flot med vor Hurum Trust. Wi sat inn $200.000, nu er den været 
meget over $300.000, land er gaaet op so fantastisk i verdi, især here paa Oahu, da den 
findes vand nok, saa at Norsk komponist will har nu over en million kroner. 
 Nu holder vi paa at forære Alfs hjem Josefinegt. 15, Homansby, til det Norske nation 
for et hjem og samlings sted for aller Norske Musik lehre. For nogen aar siden Hurum 
fuldstændig modernizerte hus, med alt ny plumbing, og meget andet. Det er 2 store og 2 
mindre værelse neden til, 5 ovenpaa, og et hus til med 4 værelse, saa det er meget plass. 
Det kostet nesten 100.000 kr, og hus er været nu noget over 200.000 kroner de skriver os. 
Huset behøver bare at maler udvendig. Det er en memorian til hans far og mor. Men ikke 
snakke om dette til nogen, bare Mary Barratt Due ved, wi skrev om hendes mening, og will 
gjerne høre whad de synes. Hurum will gjerne har det til hans 87 birthday, vis han leve, da 
han er meget syk igjen med ny ”hjerte block”. Wi tænke at reisen herer fra i Aug. og bli en 
monat i Oslo. 
 Det store og mægtig ”Bishop Musee”612 har bestemt at samler i Japan, Fillipino og Kina 
primitive og etemologist kunst, og er simpelthen blit gal over Hurums Sung maleri, han er 
blitt givet et svær plass. 
 Til Hurums fødselsdag will han gjerne har Filharmonie spieler hans sidste orchestral 
symphonie som hede Norge, den er flott, og wi skal og trykke aller hans orchestral verk. 
Wi høre at andre componist har laant sig av Hurums partiture, være snil at pass paa at 
ingen faa dem de har. 
  
 Glædelig jul og godt Nytaar fra 
 Alf og Leslie Hurum.613 

 

 
612 Bishop Museum, eller ”The Hawaii State Museum”. 
613 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Nyhetene i brevet og da spesielt opplysningene om den økningen fondet 
hadde hatt, den nye gaven til norsk musikkliv, fikk Klaus Egge til i sitt 
svarbrev å betegne det Hurum og hans kone gjør som ”noe enestående i 
norsk musikks historie.” Samtidig er det et sørgelige faktum at Hurum på 
nytt er alvorlig syk og ikke er i stand til selv å komme til Norge for å 
oppleve den meget dypfølte takk som man her ønsker å gi uttrykk for. 
Egge uttrykker seg i nøkterne vendinger, men i sammenhengen gir dette 
ordene en dobbelt styrke: 

 
Kjære fru Hurum. 
Det var med vemod vi mottok Deres brev nå i desember, hvor De forteller at Deres mann 
fortsatt har alvorlige vanskeligheter med sin hjertesykdom. 
 Forrige år skrev De jo at Dere hadde tenkt å komme hit i august 1968, og vi hadde 
ventet å se dere begge. Nå er dette atter i det blå. 
 Det er jo helt fantastisk det De forteller om stigningen i de avsatte dollars fra 200.000 til 
over 300.000. Vi er jo ikke vant til så store tall, så vi er veldig imponert. I tillegg til dette 
ser vi i Deres brev at Hurums hjem i Josefinegt. 15 er tenkt som et hjem og samlingssted 
for norske musikklærere. Alt dette er jo fantastisk. Derfor er det dobbelt smertelig at De 
selv og Hurum ikke er tilstede her personlig og kan føle den varme og takknemlighet som 
vil strømme mot dere for hva dere gjør for norsk musikk. 
 Vi håper dere er klar over at dette er noe enestående i norsk musikks historie. Her i 
landet har det bare vært forfattere og tildels bildende kunstnere som har oppebåret slike 
donasjoner. Musikken har så å si vært blank i så måte, i hvert fall er det ikke noen videre 
ruvende fondsmidler som har vært avsatt til musikk tidligere. 
 Noe helt enestående er det også med Alf Hurum som dobbelt-kunstner, idet hans 
malerier jo er vist ærefull oppmerksomhet. Det De skriver om hans siste symfoniske verk 
som han ønsker oppført i Filharmonisk Selskap i forbindelse med hans fødselsdag, vil vi 
gjerne medvirke til å få i stand. Vi kan også love Dem å ta vare på hans partiturer. 
 Så vil vi inderlig håpe at dere i det nye året begge kan komme til Norge og at Hurum 
kan friskne til fra sin hårde sykdom. Dette brev når dere vel ikke frem til jul, men vi må få 
lov til å ønske dere en gledelig julehelg og et velsignet nytt år. 
Hjertelig hilsen 
NORSK KOMPONISTFORENING 
Klaus Egge.614 

 

 
614 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 



 402  
 

Det ser ikke ut til at Hurum og hans kone ville gi slipp på tanken om å 
besøke Norge. Dette fremgår av et brev datert 19. mars 1969 fra fru Hurum 
til Klaus Egge. I lys av den helsemessige situasjon som hun forteller 
Hurum befant seg i, virker det imidlertid svært urealistisk at en reise i det 
hele tatt var i deres tanker: ”Hurum er absolute bestemt at kommer til 
Norge iaar, reiser hierfra i August og bli omtrent 3 monat, skall bo 2nd 
etage Josefinegt. Har en masse at gjøre, fordi det er Hurums siste reiser. 
Han er meget syk med emfysema, hjerte og hukommelses svikt.”615 Hun 
innleder brevet med enn bønn til Egge: ”Will de vær saa snill at hjælpe 
mig. Jeg will gjerne trykke ‘Benedict og Orolilja’, som en 
fødselsdagspresent til Hurum, Sept. 21.” I brevet gjør hun også 
oppmerksom på Hurums tanker rundt Josefinegt. 15: ”Han ønske at gjør 
det bekjennt at hans fødselsdagpresent til hans land, at Josefinegt. giver 
han til det Norske nation musik lehre, som et hjem og arbeidssted, et 
samlingssted, og et sted vor uttenbys musiklehre will kunde bo billig naar 
de kommer til Oslo, men at det besty[res] av Oslolehre, med representanter 
fra andre sted[der] i Norge, saa at de føler at de har sin del i den.”  
 Av brevet fremgår det at Hurums helse er blitt forverret. Under 
forutsetning av at reisen til Norge lot seg gjennomføre, hadde Hurum 
uttrykt ønske om at Filharmonisk Selskaps orkester måtte fremføre hans 
symfoni på hans fødselsdag den 21. september. Det var derimot klart at 
han ikke hadde helse til å delta i noen form for selskapelighet: ”… men 
kann ikke gå til nogen selskab, da han hoster for meget, og bli lett 
forstirret, og da hjerte er svak det bli blank for ham.” Mot slutten av brevet 
gir hun uttrykk for at det haster med alt rundt Josefinegaten – hun vil så 
gjerne at det må skje mens Hurum ennå selv kan ta bestemmelser i sakens 
anledning: ”Jeg haster ogsaa saa at medens Hurum er endnu bra nok, kann 
han bestemmer dette med Josefinegt, som han ønsker.” 

 
615 Brevet i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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 Av Klaus Egges svarbrev den 11. april 1969616 fremgår det at Egge 
undersøkte om det var mulig å realisere fru Hurums ønske om å få trykt 
Bendik og Aarolilja og å få partituret ferdig til Hurums fødselsdag 21. 
september. Dette lot seg imidlertid ikke gjøre. Fru Hurum svarer allerede 
15. april at hele saken kan vente til de kommer til Oslo: ”Wi haaber at 
kunde bli i Oslo begynnelse av August, kann ikke kommer før paa grund 
av H. høisnue, den gaa ikke med emphysema.”617 
 I en artikkel i Aftenposten 19. mai 1969 nevner man at fondet for 
norske komponister var kommet opp i $150.000, dvs. godt over 1 million 
kroner; i tillegg nevnes også gaven til norske musikklærere – Josefinegaten 
15. Ytterligere en donasjon nevnes – ”Alf Hurums betydelige samling av 
egne malerier som skal foræres til et norsk museum.” Hva grunnene var til 
at dette ikke lot seg realisere, har ikke vært mulig å klarlegge. I stedet 
skjenket fru Hurum samlingen til Honolulu Academy of Arts i 1975.618 
 Med tanke på de flere tidligere avlyste reisene til Norge skrev Klaus 
Egge 2. juli 1969 et brev til fru Hurum for å forsikre seg at det denne gang 
virkelig var slik at de kom: ”Jeg skriver idag for å høre om det virkelig blir 
slik at De og Deres mann kommer til Oslo en gang i august/september. Det 
er nemlig forskjellige reiser som melder seg. Jeg er f. eks. i Amsterdam fra 
17. – 23. august.”619 Heller ikke denne gang ble reisen noe av. Intet i 
kildematerialet forteller hva den direkte årsaken var. Men med tanke på det 
sykdomsbilde som fru Hurum har tegnet i tidligere brev, er årsaken 
naturlig nok Hurums sviktende helse. Fra Norsk Komponistforening 
fortsatte man imidlertid å sørge for at Hurum fikk tilsendt innspillinger og 
lydbånd. Den 24. november sendte Bodil Russ en grammofonplate der 

 
616 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
617 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
618 Se nærmere om dette i kapitlet ”Verkfortegnelse.” 
619 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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Edith Thallaug og Kjell Bækkelund fremførte norske romanser, blant annet 
Hurums ”Blonde nætter.”620 
 
Alf Hurums død  
I et nytt brev fra fru Hurum til Egge i desember 1969 bebudes en reise til 
Norge sommeren 1970. Samtidig blir det klart hva grunnen er til at Hurum 
ikke vil oppgi reiseplanene – han lengter etter å se Norge igjen! Av brevet 
går det i tillegg frem at planen om å forære barndomshjemmet til 
musikklærerforeningen må utsettes: 

 
Wi kommer til Norge sommeren 70, aldeles sikkert. Hurum er meget syk, men vi kommer, 
han længter saa efter Norge. Maa utsætte overgivelse av Josefinegt. 15 to musiklehre. Det 
er for vanskelig med kirkedepartementet, og alt andre at gjør noget here. Saa har han noget 
at giver i 1970. Alf wil gjerne har en orchestral concert med egne arbei … det bli Hurums 
swaner sang.621 

 
Et brev fra fru Hurum til Egge i august 1970 antyder at det har oppstått 
problemer med gi Josefinegaten 15 til musikklærerforeningen – det ser ut 
til at Oslo kommune ønsker å benytte huset til å utvide barnehjemmet i 
nabohuset og synes i den anledning ha kommet med innsigelser mot 
Hurums planer: 

 
Kjære Herr Egge 
Will de tro at mennesker i Homansbyen har imot at Alf giver Josefinegat. til M. Lehre. 
Siger det skall bare brukes [?] til bolig. Men Alf mener at hus er stort nok saa at utenbys 
folk will kunder bo der paa besøk. At forære stedet til de Norske State kann kanske gjøre 
noget. Ved siden av er det et barn hjem, og Oslo ønsker at kjøper no. 15, forat forstøre 
hjemmet.622 

 
620 Dette fremgår av en kopi av et brev datert 24. november 1969 fra Norsk Komponistforening, ved Bodil Russ,  
til Alf Hurum; kopien finnes i komponistforeningens arkiv. 
621 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
622 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. Som det fremgår av kapitlet om Hurums barndomshjem  
ovenfor, var eiendommen belagt med klausul. Muligens har det kommet innsigelser med bakgrunn i klausulen  
(se ovenfor).  
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Det siste brevet fra fru Hurum til Klaus Egge i Norsk Komponistforenings 
arkiv er datert 8. mars 1971. Det er ganske kort og fru Hurum skriver at det 
går langsomt nedover med Hurum – like fullt, arbeidet med å overføre 
Josefinegaten 15 til Norsk musikklærerforening er tatt opp igjen og man 
planlegger å male huset til sommeren: 

 
Kjære Herr Egge, 
Mange tak for alt de har sendt til Hurum, han glæder sig over alt. 
 Wi holder paa nu at overføre after vor død, Josefinegt. til Oslo for bruck av Norges 
musiklehre. Skall maler den isommer. Hurum leve, har alt som wi kann gjøre for ham, men 
det gaa langsomt ned. Kommer ikke til Norge i sommer. Men vis Alf leve er han 90 år 
1972, og da haaber jeg at kann reiser. Wi tager Aften Postens ”Ukens Nyt,” saa vi følger 
med. 
Haaber at alt gaa bra. 
Hilsen fra Hurum 
Leslie Hurum.623 

 
Den 17. mars svarer Klaus Egge: 

 
Kjære fru Hurum, 
Hjertelig takk for Deres siste brev datert 8. mars. 
Jeg er alltid spent når det kommer brev fra Dem da jeg jo har ventet dere hjem de siste 
årene … Vi hadde håpet at dere begge to skulle komme til Oslo på ettersommeren ifjor, 
men jeg skjønner jo at Hurums helbredstilstand gjør det vanskelig å foreta en så lang reise. 
 Tenk at Hurum blir 90 år i 1972 og at han ikke har vært i Norge på så mange, mange år. 
Han vil nok ikke kjenne seg igjen når det gjelder selve musikklivet. Alt er temmelig 
radikalt forandret når det gjelder en komponists stilling i vår tid. Ingen norsk komponist 
kan naturligvis leve av det å komponere, men de unge idag har allikevel mange fordeler 
med hensyn til arbeidsstipendier, bestillinger og oppførelsesmuligheter. Både norsk radio 
og fjernsyn har bestilt verker av norske komponister, det samme har ”Harmonien” og 
Filharmonisk Selskap gjort. Det er opprettet et nordisk kulturfond, og et nordisk samarbeid 
går ut på bestillinger på tvers av landegrensene i de nordiske land, slik at f. eks. Norge kan 
bestille verk av en dansk, finsk, islandsk eller svensk komponist og omvendt. 
 Jeg ser av Deres brev at Josefinegaten kommer til å gå som gave til Norske 
Musikklæreres Landsforbund, og jeg har hos mange hørt uttalt begeistring over denne 

 
623 Brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
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storartede generøsitet som De og Deres mann har vist norsk musikkliv. Det er bare så leit 
at vi ikke har kunnet takke dere ved personlig kontakt. Det er jo ikke helt tilfredsstillende 
slik som vi føler det, bare å vise vår takknemlighet pr. korrespondanse. 
 De må hilse Hurum så hjertelig fra oss, og vi håper han kan holde seg så frisk at vi kan 
få hilse på ham. Det må være en påkjenning for Dem også når helsen ikke er 
tilfredsstillende.624 

 
Først i 1972 ble arbeidet med overføringen av Josefinegt. 15 fra Hurums til 
Norske Musikklæreres Landsforbund avsluttet. Den 10. juli skrev Hurum 
under gaveskjøtet der det heter at foreningen ”skal benytte eiendommen 
som residens for foreningen og bolig for musikklærere tilsluttet Norske 
Musikklæreres Landsforbund.” Hurum la imidlertid inn en klausul: ”Så 
lenge komponisten Alf Hurum og fru Leslie Hurum lever skal de ha 
vederlagsfri bruksrett til eiendommens 2. etasje. Denne bruksrett skal også 
gjelde for den lengstlevende av dem.”625 Skjøtet ble tinglyst 7. august 
1972, fem dager før Hurum døde, lørdag den 12. 
 
Det er ikke som kunstmaler at de to Honolulu-avisene mintes Hurum ved 
hans bortgang. The Honolulu Advertiser og The Honolulu Star-Bulletin, 
som hadde fellesutgave på søndager, brakte nyheten om Hurums død under 
overskriften ”Symphony builder Hurum dies at 89.” Artikkelen inneholder 
i kortfattet form de viktigste sidene ved Hurums liv: 
 

Alf Hurum, a painter, pianist and composer who helped build the Honolulu Symphony 
Orchestra when he was its conductor in 1924 and 1925, died yesterday. He would have 
been 90 next month. 
 He is survived by his wife, Leslie Wight Hurum of 2755 Rooke Ave. She is a great-
granddaughter of G. P. Judd, one of the first missionaries in Hawaii. 
 Mr. Hurum came here for a vacation in 1924 from Oslo, Norway. But he stayed to 
conduct the Honolulu Symphony, which had fewer than 40 musicians at the time—none of 
whom played bassoon or French horn. 

 
624 Kopi av brevet finnes i Norsk Komponistforenings arkiv. 
625 Gaveskjøtet oppbevares i Musikpedagogene Oslo, Josefinegt. 15, Oslo. 
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 A year later, the Symphony had 72 musicians with all sections complete. 
 Besides composing and conducting, Mr. Hurum also painted and became noted for his 
pictures on silk. 
 Mr. Hurum’s remains will be flown to Norway for burial at a date to be scheduled. His 
music is widely known in Norway. 

 
I Arbeiderbladet 16. august har Klaus Egge en nekrolog som 
innledningsvis forteller om det store fond som Hurum og hans kone har 
testamentert til norske komponister, et fond som ifølge Egge var kommet 
opp i rundt én million kroner. ”Fondet skulle tre i virksomhet etterat begge 
ektefellene hadde gått bort. I alle disse årene har vi stått i korrespondanse 
med fruen, og drømmen var for Hurum å komme hjem til sitt kjære Norge 
etter alle disse årene. Men hjertesvikt gjorde ham for svak til å våge reisen 
hjem. Så er vi da i den meningsløse situasjon aldri å få høve til å takke ham 
personlig.” Etter en gjennomgang av de viktigste sidene ved Hurums 
virksomhet avslutter Egge nekrologen med å skrive at ”vi bøyer oss i 
dypeste ærbødighet og takknemlighet for hva denne storsinnede kunstner 
har gitt oss.” I Aftenposten har Dag Winding-Sørensen en nekrolog skrevet 
på samme sympatiske måte som Klaus Egges nekrolog. 
 
Et pussig stopp i Bogstadveien 
Hurum ble kremert og urnen ført til Norge, men først ni år etter hans 
bortgang. Urnen ble satt ned på Vor Frelsers gravlund i Oslo først 23. 
oktober 1981,626 men med en liten forsinkelse. Merete Ring har fortalt at 
hun hentet urnen med Alf Hurums aske på Fornebu i oktober 1981. På 
veien hjem innom en forretning i Bogstadveien i Oslo hadde hun urnen i en 
veske, men glemte den i forretningen. Etter å ha lett i over en uke kom hun 
plutselig på hvor hun hadde glemt urnen – i forretningen i Bogstadveien. 

 
626 Opplysningene om Hurums dødsdato og begravelse er gitt av kirkevergen i Oslo; datoen stemmer over ens  
med opplysningen i de to Honolulu-avisen for 13. august 1972 som skriver at han ”died yesterday.” Kirkevergen  
opplyser at fru Hurum døde 25. januar 1984, nesten 100 år gammel. Hennes urne ble satt ned ved siden av  
Hurums 21. Juni 1984 – på felt 007, rekke 01, nr. 21. 
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Urnen stod mellom to utstillingsmontrer. Med et forsiktig ”Unnskyld!” 
hentet Merete Ring Alf Hurums urne og bragte den til Vor Frelsers 
gravlund. 

  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jeg siger absolut til norske Musikere, som skal reise ud: Kom til Frankrige!   
… hele vor Musik hjemme er bygget op paa Tyskland.  

Men Franskmændene er for Tiden, ialfald i Klaverkomposition,  
absolut de ledende. Og her skabes mest nyt.  

Alf	Hurum	(intervjuet	i	Paris),		
Aftenposten	3.	januar	1912:	

	
Dette mente den unge komponisten etter sine studieopphold i Berlin og Paris – men før 
han reiste til St. Petersburg for å lære om østeuropeisk musikk. 
Hurum var en kjent og aktet komponist i Norge. I 1924 på en tur til sin kones 
hjemsted, Honolulu på Hawaii, var han med på å grunnlegge og lede Honolulu 
symfoniorkester. 
I 1934 flyttet Hurum og hans kone for godt til Honolulu. Her ble han kjent med Østens 
billedkunst og ga gradvis opp komponeringen til fordel for billedkunsten. 
Ved hysteriet etter det japanske angrep på Pearl Harbor, Honolulu, i 1941 ble Hurum 
ansett som mistenkelig utlending og ble en periode internert. 
Da Hurum døde i 1972, hadde han i testamentet opprettet fond for Norsk 
Komponistforening og gitt flere av sine norske eiendommer til Oslo musikklærerforening. 
 
 

Denne eventyrlige historien dokumenteres og berettes av Rune J. 
Andersen (f. 1945). Han er utdannet pianist og cand.philol. i 
musikkvitenskap fra Universitetet i Oslo. 
Han har vært medarbeider og bindredaktør for den store kritiske Edvard 
Griegs samlede verker.  
En lengre periode var han ansatt som forsker ved prosjektet Norges 
musikkhistorie, hvor han bl.a. leverte bidrag innen lokal musikkhistorie 
(Halden) og en omfattende oversikt over fransk-norske forbindelser i 
musikklivet frem til 2. verdenskrig. I denne perioden arbeidet han også 

med en første versjon av denne foreliggende boken. 
Arbeidet fortsatte mens han var inspektør og rektor ved Holtekilen folkehøgskole. 
Ved oppnådd pensjon flyttet han til sin kones hjemsted i Sverige. Her er han fortsatt aktiv 
som pianist og forsker, bl.a. med fagansvar for klassisk musikk i Store norske leksikon. 
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